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1 Sicurezza

1.1 Importanza del manuale

- Conservarlo per tutta la vita della macchina.

- Leggerlo prima di qualsiasi operazione.

- E’ suscettibile di modifiche: per una informazione aggiornata consultare la versione a bordo macchi-
na.

1.2 Segnali di avvertimento

A Istruzione per evitare pericoli a persone.

=

Istruzione da eseguire per evitare danni all’apparecchio.

@ E’ richiesta la presenza di tecnico esperto e autorizzato.

I.I' Sono presenti simboli il cui significato & nel paragrafo 8.1
Ja——

1.3 Istruzioni di sicurezza

A Ogni unita & munita di sezionatore elettrico per intervenire in condizioni di sicurezza. Usare
sempre tale dispositivo per eliminare i pericoli durante la manutenzione.

A Il manuale é rivolto all'utente finale solo per operazioni eseguibili a pannelli chiusi: operazioni
che ne richiedono l'apertura con attrezzi devono essere eseguite da personale esperto e qualificato.

A Non superare i limiti di progetto riportati nella targa dati.

A e compito dell'utilizzatore evitare carichi diversi dalla pressione statica interna. Qualora
sussista il rischio di azioni sismiche l'unita va adeguatamente protetta.

A | dispositivi di sicurezza sul circuito d'aria compressa sono a carico dell'utilizzatore.

A Il dimensionamento dei dispositivi di sicurezza del circuito dell’ aria compressa si esegue tenen-
do conto delle caratteristiche tecniche dell’ impianto e della legislazione localmente in vigore.
Impiegare l'unita esclusivamente per uso professionale e per lo scopo per cui & stata progettata.

E’ compito dell’utilizzatore analizzare tutti gli aspetti dell’applicazione in cui il prodotto & installato,
seguire tutti gli standards industriali di sicurezza applicabili e tutte le prescrizioni inerenti il prodotto
contenute nel manuale d'uso ed in qualsiasi documentazione prodotta e fornita con l'unita.

La manomissione o sostituzione di qualsiasi componente da parte di personale non autorizzato e/o
'uso improprio dell'unita esonerano il costruttore da qualsiasi responsabilita e provocano l'invalidita
della garanzia.
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Si declina ogni responsabilita presente e futura per danni a persone, cose e alla stessa unita, derivanti
da negligenza degli operatori, dal mancato rispetto di tutte le istruzioni riportate nel presente manua-
le, dalla mancata applicazione delle normative vigenti relative alla sicurezza dell'impianto.

Il costruttore non si assume la responsabilita per eventuali danni dovuti ad alterazioni e/o modifiche
dell'imballo.

E’' responsabilita dell'utilizzatore assicurarsi che le specifiche fornite per la selezione dell’ unita o di
suoi componenti e/o opzioni siano esaustive ai fini di un uso corretto o ragionevolmente prevedibile
dell’'unita stessa o dei componenti.

[C3 ATTENZIONE: Il costruttore si riserva il diritto di modificare le informazioni contenute nel
presente manuale senza alcun preavviso. Ai fini di una completa ed aggiornata informazione si racco-
manda all’'utente di consulatare il costruttore.

1.4 Rischi residui

L'installazione, l'avviamento, lo spegnimento, la manutenzione della macchina devono essere tassa-
tivamente eseguiti in accordo con quanto riportato nella documentazione tecnica del prodotto e co-
mungue in modo che non venga generata alcuna situazione di rischio. | rischi che non ¢ stato possibile
eliminare in fase di progettazione sono riportati nella tabella seguente.

Parte Rischio Modalita Precauzioni
considerata residuo
batteria di piccole ferite da |contatto evitare il contatto, usare guanti pro-
scambio termico taglio tettivi
griglia lesioni inserimento di oggetti ap- |non infilare oggetti di alcun tipo dentro
ventilatore e ventilatore puntiti attraverso la griglia |la griglia dei ventilatori e non appoggia-
mentre il ventilatore sta  |re oggetti sopra le griglie
funzionando
interno unita: ustioni contatto evitare il contatto, usare guanti pro-

compressore e tubo di tettivi

mandata

difetto di isolamento cavi
alimentazione a monte del
quadro elettrico dell'unita.
Parti metalliche in tensione

incendio a causa corto sezione dei cavi e sistema di protezio-
circuito o surriscaldamento [ne della linea alimentazione elettrica
della linea alimentazione a |conformi alle norme vigenti

monte del quadro elettrico
dell'unita

interno unita:
parti metalliche e cavi
elettrici

intossicazioni,
folgorazione,
ustioni gravi

protezione elettrica adeguata della
linea alimentazione. Massima cura nel
fare il collegamento a terra delle parti
metalliche

esterno unita:
zona circostante unita

intossicazioni,
ustioni gravi
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2 Introduzione

Questo manuale fa riferimento agli essiccatori frigoriferi progettati per rimuovere il vapore acqueo
dall’aria compressa.

2.1 Trasporto

L'unita imballata deve rimanere:
- in posizione verticale;

- protetta da agenti atmosferici;
- protetta da urti.

2.2 Movimentazione

Usare carrello elevatore a forca adeguato al peso da sollevare, evitando urti di qualsiasi tipo.

2.3 Ispezione

- In fabbrica tutte le unita sono assemblate, cablate, caricate con refrigerante ed olio, collaudate alle
condizioni di lavoro standard;

- Ricevuta la macchina controllarne lo stato: contestare subito alla compagnia di trasporto eventuali
danni;

- Disimballare l'unita il piu vicino possibile al luogo dell’installazione.

2.4 Immagazzinaggio

Se & necessario sovrapporre piu unita, seguire le note riportate sull'imballo. Mantenere l'unita imbal-
lata in luogo pulito e protetto da umidita e intemperie.

3 Installazione

[C5 Installare all'interno in un’area pulita, asciutta e protetta dagli elementi, dalla luce solare diret-
ta e / o da altre condizioni difficili.

& La macchina deve essere installata in ambienti adeguatamente protetti contro rischi di incendio
(riferimento norma EN378-3).

3.1 Modalita

= Rispettare le indicazioni riportate nei paragrafi 8.2 e 8.3.

Tutti gli essiccatori devono essere forniti di adeguato pre-filtro installato vicino all'ingresso aria
dell’'essiccatore. La ditta fornitrice esclude ogni obbligo di indennizzo o risarcimento per eventuali
danni diretti o indiretti derivanti dalla mancata installazione del pre-filtro

[ Lelemento pre-filttrante (per filtrazione fino a 3 micron o inferiore) deve essere sostituito alme-
no una volta 'anno o nell’intervallo indicato dal produttore.

= Collegare correttamente l'essiccatore su attacchi ingresso/uscita aria compressa.
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3.2 Spazio operativo

5 Lasciare uno spazio di 1.0 metro attorno all'unita.
Installazione a parete (solo per modelli 004-018).

Libera installazione Installazione a parete

3.3 Suggerimenti

Per non danneggiare i componenti interni di essiccatore e compressore d'aria, evitare installazioni
in cui 'aria dell’ ambiente circostante contenga contaminanti solidi e/o gassosi: attenzione quindi a
zolfo, ammoniaca, cloro e ad installazioni in ambiente marino.

3.4 Collegamento elettrico

Usare cavo omologato ai sensi di leggi e normative locali (per sezione minima cavo vedere paragrafo
8.3).

Installare interruttore magnetotermico differenziale a monte dell'impianto (RCCB - IDn = 0.3A) con
distanza tra i contatti in condizione di apertura 3 mm (vedere normative locali vigenti in materia).

La corrente nominale “In" di tale magnetotermico deve essere uguale a FLA e la curva di intervento di
tipo D.

3.5 Collegamento scarico condensa

In presenza di scaricatore temporizzato o elettronico utilizzare i morsetti CN (R1-S1) (vedere paragra-
fo 8.8).

Maggiori dettagli relativi allo scaricatore temporizzato ed elettronico, sono contenuti in specifici ma-
nuali forniti in dotazione all’essiccatore.

= Eseguire la connessione al sistema di scarico evitando il collegamento in circuito chiuso in co-
mune con altre linee di scarico pressurizzate. Controllare il corretto deflusso degli scarichi condensa.
Smaltire tutta la condensa in conformita alle locali normative ambientali vigenti.

[ Lo scarico non puo essere lasciato scollegato e deve essere collegato per garantire che i rifiuti
vengano scaricati in un sistema di scarico appropriato in loco in conformita con le normative locali.
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4 Messa in servizio 5 Controllo

4.1 Controlli preliminari 5.1 Pannello di controllo
Prima di avviare U'essiccatore verificare che:
- l'installazione sia stata eseguita secondo quanto prescritto al
capitolo 3;
- le valvole ingresso aria siano chiuse e che non ci sia flusso d'aria attraverso l'essiccatore;
- l'alimentazione fornita sia corretta.

4.2 Avviamento

1. Avviare 'essiccatore prima del compressore

g (w1}

o

i
-

]

3

-0
[

d’aria dando tensione tramite l'interruttore gene- 2 Pulsante SU: per aumentare il valore dei parametri modificabili
rale "@S", nel dispaly appare la scritta “DRY” PREMUTO PER 3s FA AVVIARE LO SCARICO CONDENSA
¥ Ppulsante GIU' : per diminuire il valore dei parametri modificabili.
; €3¢ pulsante ESC: per uscire e torna al livello precedente

2. Trascorsi almeno 5 minuti, aprire lentamente le . . . . . . .
valvole ingresso aria e succeszivamente uscita Sl SET button : Pulsante SET : una singola pressione per visualizzare gli allarmi, una pressione
aria: Uessiccatore sta ora essiccando prolungata per accedere ai Menu (User, Service e Factory)

4.3 Funzionamento 9.2 Simbolo
- Lasciare in marcia 'essiccatore durante tutto il periodo di funzionamento del compressore d'aria; Simbolo Stato Funzione Simbolo Stato Funzione
- l'essiccatore funziona in modo automatico, non sono quindi richieste tarature sul campo; simbolo simbolo
. set5| verificano flussi d'aria eccessivi ed inaspettati, by-passare per evitare di sovraccaricare l'essic- — Dew point corretto
catore.
* Lampeggiante | Avviso dew point alto/basso Acceso grado
4.4 Fermata Spento Allarme dew point
1. .Fermare l'essicc|at9re 2 minuti dopo l'arresto del compressore d'aria o comunque dopo l'interru- Acceso Scaricatore condensa attivo Acceso Allarme
zione del flusso d'aria; “ [ Soarl g ((e) s . "
\ . t t t t
2. evitare che aria compressa fluisca nell’essiccatore quando non ¢ funzionante; pento caricatore condensa spento pento essun atarme
; : RS Acceso Ventilatore ON
3. togliere tensione tramite l'interruttore generale «QS» . Lampeggiante | Avviso “manutenzione” :.:
Spento Ventilatore OFF
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5.3 Funzioni controllore
Esistono due livelli di protezione per i parametri:
a) User (U): con accesso immediato, Modificabili;

b) Sotto password Factory/Service (F/S): con accesso con password; Parametri da non modificare.

5.3.1 Scarico condensa

Esistono due modalita di funzionamento:
a) TEMPORIZZATO (TIm) - con scarico a intervalli e durata
programmabili; con questa configuarzione tenendo premuto

il tasto si puo attivare lo scarico condensa forzato;

b) ESTERNO (CON) - in presenza di scaricatore esterno.
Per scegliere il set procedere come segue:

Diagramma di flusso

set
. set o . >5 sec.
Premere il tasto er piu di 5 secondi per entrare nel
menu User-modificabile. ﬁ
. . . " ”» V
Usando i tasti = e ' selezionare“CHd" e premere M
enu CHd
—
S per confermare. > User |
AN “ » “ "
Usando i tasti ‘2~ e 2 selezionare “TIm" 0 “CON” . %
esc . esc =
Premere per confermare e uscire.
Allo stesso modo e possibile cambiare gli intervalli ed i A

4

| CON ; TIm |
A
W

tempi di scarico dello scaricatore.

Tabella parametri

5.3.2 Allarmi/avvisi

Quando interviene un allarme, il “codice
allarme/avviso” lampeggia a display.

set
~

Diagramma di flusso

Se gli allarmi sono multipli, compaiono
Codice 1 Codice 2
. . (o) < <
in sequenza ed appare il sombolo Allarme | Allarme
. Avviso N Avviso
In entrambi i casi premendo con il tasto % %
S ¢ possibile visualizzare l'allarme/ [esc esc

avviso intervenuto, e se sono moltepli-
ci, & possibile visualizzarli scorrendo

Codice....
Allarme
Avviso

esc

con i pulsanti = e .

Premere £5° per uscire.

Codice Descrizione allarme /avviso

--- Nessun allarme/avviso presenti

HdP Allarme alto Dew point

LdP Allarme basso Dew Point

DSE Allarme sonda B1 guasta/non connessa
H Avviso alto Dew point

L Avviso basso Dew point

SSE Avviso sonda B2 guasta/non connessa

Codice Definizione Default Min Max.
dON Tempo di scarico in ON (sec.) 5 1 60
dOFF Tempo di scarico in OFF ( 1=10 sec.) 12 2 270
CHd Configurazione scaricatore TIm TIm CON

relé allarme/avviso ON - -

OFF = relé attivo per allarmi/avvisi

ALC ON = relé attivo solo per allarmi

ST1 = relé attivo con nessun allarme/avviso presente
ST2 = relé attivo con nessun allarme presente
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+ La macchina é progettata e costruita per garantire un funzionamento continuativo; la durata dei suoi
componenti € pero direttamente legata alla manutenzione eseguita.

. @ In caso di richiesta di assistenza o ricambi, identificare la macchina (modello e numero di
serie) leggendo la targhetta di identificazione esterna all'unita.

A Prima di qualsiasi manutenzione verificare che:
« il circuito pneumatico non sia pil sotto pressione;
- U'essiccatore sia scollegato dalla rete elettrica.

5 utilizzare sempre ricambi originali del costruttore: pena l'esonero del costruttore da qualsiasi
responsabilita sul malfunzionamento della macchina.

¥ Incasodi perdita di refrigerante contattare personale esperto ed autorizzato

7% La valvola Schrader & da utilizzare solo in caso di anomalo funzionamento della macchina: in
caso contrario i danni provocati da errata carica di refrigerante non verranno riconosciuti in garanzia.

Operazione di carica: eventuali danni provocati da errata carica refrigerante eseguita da personale

non autorizzato non verranno riconosciuti in garanzia. @

= 'apparecchiatura contiene gas fluorurati a effetto serra.

Il fluido frigorigeno R513A a temperatura e pressione normale & un gas incolore appartenente al
SAFETY GROUP A1 - EN378 (fluido gruppo 2 secondo direttiva PED 2014/68/UE);

GWP (Global Warming Potential) = 573.

A In caso di fuga di refrigerante aerare il locale.

Per garantire nel tempo la massima efficienza ed affidabilita dell’essiccatore eseguire:

Controllare che la spia POWER ON sia accesa.

Controllare gli indicatori del
pannello di controllo.

Controllare lo scaricatore di
condensa.

Pulire le alette del condensatore.

Controllare l'assorbimento
elettrico.

Controllo perdire refrigerante

Depressurizzare l'impianto.

Eseguire la manutenzione dello scaricatore.
Depressurizzare l'impianto.

Sostituire gli elementi dei pre- e post-filtri.

Sono disponibili (vedere paragrafo 8.4):
a) kit compressore

b) kit ventilatore;

c) kit valvola automatica di espansione;
d) ricambi sciolti..
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IL fluido frigorigeno e U'olio lubrificante contenuto nel circuito dovranno essere recuperati in conformita
alle locali normative ambientali vigenti.

Il recupero del fluido refrigerante & effettuato prima della distruzione definitiva dell'apparecchiatura
((UE)N. 517/2014 art.8).

carpenteria acciaio/resine epossidi-poliestere
scambiatore alluminio
tubazioni/collettori alluminio/rame

scaricatore polyamide

isolamento scambiatore EPS (polistirene sinterizzato)
isolamento tubazioni gomma sintetica
compressore acciaio/rame/alluminio/olio
condensatore rame/alluminio

refrigerante R513A

valvole ottone

cavi elettrici rame/PVC

Ai sensi dell’ art.26 del Decreto Legislativo 14 marzo 2014, n.49 .

Attuazione della Direttiva 2012/19/UE sui rifiuti di apparecchiature elettriche
ed elettroniche (RAEE)” e dell’ art.22 del Decreto Legislativo 188 del 20 novem-
bre 2008 la raccolta differenziata della presente apparecchiatura professionale
a fine vita & organizzata e gestita dal produttore nel caso in cui l'apparecchia-
tura sia stata immessa sul mercato dopo il 31 dicembre 2010 . Nel caso in cui
vengano fornite all’ utente apparecchiatura nuova equipollente si stabilisce

il termine di 15 giorni dalla fornitura della stessa per esercitare il diritto di _
richiedere il ritiro da parte del produttore .
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7 Ricerca guasti

Uscita aria di raffredda-
mento elevata / Punto di
rugiada alto

Condensatore
sporco

pulire
condensatore

No

Y

ventilatore non funziona

C

No

carico termico eccessivo (testa
compressore calda)

No
Y

basso
assorbimento
corrente

Si

No

Protettore
termico (SK/HT)
scattato

temperatura
ambiente
soprai50_C

ridurre
temperatura

riparare venti-
latore

ridurre quantita o tem-
peratura aria compressa

mancanza refrigerante:
riparare eventuale fuga e
ricaricare

CAUSA

Compressore rumoroso

eccessivo

condensatore
sporco

pulire
condensatore

ventilatore non

. funziona
componenti compresso-

re deteriorati

No

riparare
ventilatore

avvolgimento
compressore con
parziale perdita
di isolamento
(compress. caldo)

riparare o sostituire
compressore

No

Assorbimento di corrente

Elevata perdita di carico
lato aria

scambiatore intasato di
sporcizia

pulire lo scambiatore

(soffiaggio in controcor-
ente). Installare/sostituire,
prefiltro.

formazione di ghiaccio

nell'evaporatore (bassa
pressione di evaporazione)

Alta pressione mandata
refrigerante

Si Sensore temperatura
starato o rotto

Y

sostituire No
Si sensore
Y
Si condensatore
sporco
\J
pulire No
condensatore

by-passare aria tenendo
aperto ingresso aria.
Aprire manualmente scarico
condensa.
Riavviare verificando taratura
valvola
d’espansione

ventilatore
non
funzionante

sostituire
ventilatore

chiedere 'assistenza
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1 Safety

1.1 Importance of the manual

- Keep it for the entire life of the machine.

- Read it before any operation.

- It is subject to changes: for updated information see the version on the unit.

1.2 Warning signals

A Instruction for avoiding danger to persons.

Instruction for avoiding damage to the equipment.

=

@ The presence of a skilled or authorized technician is required.

I.Il There are symbols whose meaning is given in the para. 8.1
Ja——

1.3 Safety instructions

A Every unit is equipped with an electric disconnecting switch for operating in safe conditions.
Always user this device in order to eliminate risks maintenance.

A The manual is intended for the end-user, only for operations performable with closed panels:
operations requiring opening with tools must be carried out by skilled and qualified personnel.

A Do not exceed the design limits given on the data plate.

A 3 Itis the user's responsibility to avoid loads different from the internal static pressure. The
unit must be appropriately protected whenever risks of seismic phenomena exist.

A The safety devices on the compressed air circuit must be provided for by the user.

A The dimensioning of the safety devices of the air compressed circuit must be according to the
specifications of the system and legislation in force locally.

Only use the unit for professional work and for its intended purpose.

The user is responsible for analyzing the application aspects for product installation, and following
all the applicable industrial and safety standards and regulations contained in the product instruction
manual or other documentation supplied with the unit.

Tampering or replacement of any parts by unauthorized personnel and/or improper machine use
exonerate the manufacturer from all responsibility and invalidate the warranty.

The manufacturer declines present or future liability for damage to persons, things and the machine,
due to negligence of the operators, non-compliance with all the instructions given in this manual, and

English

non-application of current regulations regarding safety of the system.

The manufacturer declines any liability for damage due to alterations and/or changes to the packing.
It is the responsibility of the user to ensure that the specifications provided for the selection of the
unit or components and/or options are fully comprehensive for the correct or foreseeable use of the

machine itself or its components.

[C3 IMPORTANT: The manufacturer reserves the right to modify this manual at any time. The most
comprehensive and updated information, the user is advised to consult the manufacturer.

1.4 Residual risks

The installation, start up, stopping and maintenance of the machine must be performed in accordance
with the information and instructions given in the supplied technical documentation and always in
such a way to avoid the creation of a hazardous situation. The risks that it has not been possible to
eliminate in the design stage are listed in the following table:

Part affected Residual Manner of Precautions
risk exposure
heat exchanger coil small cuts contact avoid contact, wear protective gloves
fan grill and fan lesions insertion of pointed objects |do not poke objects of any type through
through the grill while the [the fan grille or place any objects on the
fan is in operation grill
inside the unit: burns contact avoid contact, wear protective gloves
compressor and dischar-
ge pipe
inside the unit: metal intoxication, defects in the insulation adequate electrical protection of the
parts and electrical wires |electrical shock, |of the power supply lines |power supply line; ensure metal parts
serious burns upstream of the electrical |are properly connected to earth
panel; live metal parts
outside the unit: area intoxication, fire due to short circuit or |ensure conductor cross-sectional areas
surrounding the unit serious burns overheating of the supply |and the supply line protection system
line upstream of the unit's |conform to applicable regulations
electrical panel

SPS004- SPS100
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2 Introduction
This manual is in reference to refrigeration dryers designed to remove water vapor from compressed
air.

2.1 Transportation

The packed unit must:

* remain upright;

- be protected against atmospheric agents;
- be protected against impacts.

2.2 Handling

Use a fork-lift truck suitable for the weight to be lifted, avoiding any type of impact.

2.3 Inspection

- All the units are assembled, wired, charged with refrigerant and oil and tested under standard
operating conditions in the factory;

- on receiving the machine check its condition: immediately notify the transport company in case of
any damage;

- unpack the unit as close as possible to the place of installation.

2.4 Storage

If several units have to stacked, follow the notes given on the packing. Keep the unit packed in a clean
place protected from damp and bad weather.

3 Installation

% Install indoors in a clean, dry area that is protected from the elements, direct sunlight and/or
other harsh conditions.

& The product installed must be suitably protected against fire risk (Ref. EN378-3).
3.1 Procedures

= Comply with the instructions given in par. 8.2 and 8.3.
All dryers must be fitted with adequate pre-filtration near the dryer air inlet. Seller is excluded any
obligation of compensation or refund for any direct or indirect damage caused by its absence.

[C3 Pre-filter element (for 3 micron filtration or better) must be replaced at least once a year, or
sooner as per manufacturer recommendations.

= Correctly connect the dryer to the compressed air inlet/outlet connections.

English
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3.2 Operating space

5 Leavea space of 1.0 m around the unit.
Wall mounted (only for model 004-018).

Floor installation Wall mounted

3.3 Tips

To prevent damage to the internal parts of the dryer and air compressor, avoid installations where
the surrounding air contains solid and/or gaseous pollutants (e.g. sulphur, ammonia, chlorine and
installations in marine environments).

The ducting of extracted air is to be avoided for versions with axial fans.

3.4 Electrical connection

Use approved cable in conformity with the local laws and regulations (for minimum cable section, see
par. 8.3).

Install a differential thermal magnetic circuit breaker with contact opening distance 3 mm ahead of
the system (RCCB - IDn = 0.3A) (see the relevant current local regulations).

The nominal current In of the magnetic circuit breaker must be equal to the FLA with an intervention
curve type D.

3.5 Condensate drain connection

If a timed or electronic unloader is installed, use terminals CN (R1-S1)" (see par. 8.8).

For timed and electronic drains: refer to separate manual supplied with the dryer for specific details
concerning the condensate drain.

[C3 Make the connection to the draining system, avoiding connection in a closed circuit shared by
other pressurized discharge lines. Check the correct flow of condensate discharges. Dispose of all the
condensate in conformity with current local environmental regulations.

[ The drain cannot be left unconnected, and needs to be connected to ensure the waste is drai-
ned into an appropriate site drain system in accordance with local regulations.
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4 Commissioning
4.1 Preliminary checks

Before commissioning the dryer, make sure:

- installation was carried out according that given in the section 3;

- the air inlet valves are closed and that there is no air flow through the dryer;
- the power supply is correct;

4.2 Starting

1. Start the dryer before the air compressor by
means of the main power switch “QS”, the display

shows “DRY”

2. after at least 5 minutes slowly open the air
inlet valve and subsequently open the air outlet
valve: the dryer is now performing its air drying
function.

4.3 Operation

- Leave the dryer on during the entire period the air compressor is working;
- the dryer operates in automatic mode, therefore field settings are not required,;
- in the event of unforeseen excess air flows, by-pass to avoid overloading the dryer.

4.4 Stop

1. Stop the dryer 2 minutes after the air compressor stops or in any case after interruption of the air
flow;

2. do not allow compressed air to flow through the dryer when the latter is not running;
3. switch off at the main power switch «@S». The power light goes out and the compressor stops.

English

5 Control
5.1 Control panel

g (w1}
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UP button: press to increase the value of a selected editable parameter.

PRESSED FOR 3s START MANUAL CONDENSATE DRAIN

5.2 Symbol

DOWN button: press to reduce the value of a selected parameter.
ESC button :returns to the previous level

SET button : one single press to see the alarms, press for more seconds to enter Menu

(Service e Factory)

Symbol Symbol Function Symbol Symbol Function

status status
Lit up Dew point correct

* Flashing Warning dew point high/low illuminated | grade
Off Alarm dew point
Lit up Condensate drain ON Lit up Alarm

Va2 (o)

46° | off Condensate drain OFF () off ﬁﬁ;ﬁ:;?s

Lit up Fan ON
Flashing Warning “maintenance” :': off Far OFF
an
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5.3 Parameter settings

There are two levels of protection for parameters:

a) User (U): with immediate access, User-changeable;

b) Password protected Factory/Service (F/S): password required for access; Factory-set parame-
ters.

5.3.1 Condensate drain

There are two operating modes:
a) TIMED (TIm) - with draining at intervals and settable time;

in this configuration keep pressed to force the drain
to work.
b) The symobl of the “condensate drain ON" will appear. Flow Chart
EXTERN (CON) - if there is an external drain. For chosing set
set >5 sec.
the set proceed as follows: Press button over 5 %
seconds to enter on menu User-changeable. ﬁ
Using buttons A and ¥ select “CHd” and press sl ¥
to confirm. )l ﬂ‘::: | CHd
A
Using buttons A and ¥ select “Tim” or “CON". %

Press ‘€ to confirm and exit. f— 59%
In the same way it is possible to change interval and ﬁ
discharge times of the drain. /

| CON TIm |
A
W

5.3.2 Alarms/Warnings

When an alarm is ON, the “alarm/war-
ning code” flashing on display.

Flow Chart

Parameter table
Code Definition Default Min Max.
dON Time ON Drain (sec.) 5 1 60
dOFF Time OFF Drain( 1=10 sec.) 12 2 270
CHd Configuration drain TIm TIm CON
relay alarm/warning ON - i

OFF = relay energised for alarms/warnings

ALC ON = relay energised only alarms

ST1 = relay energised for No alarms/warnings present
ST2 = relay energised for No alarms present

set

Multiple alarms appear in sequence. ~

((.)) Code 1 Code 2 Code....
The symbol appears . Alarm » Alarm Alarm
In any case you can press S8l 6 see Warning | {£8 Warning Warning
the alarms, and using the buttons %

= and 2 you can see all the ese ese ese
alarm code present.
Press ¢ to exit.
Code Description alarm / warning
- No alarms/warning present
HdP Alarm High Dew point
LdP Alarm Low Dew Point
DSE Alarm sensor B1 faulti/disconnected
H Warning High Dew point
L Warning Low Dew point
SSE Alarm sensor B2 faulti/disconnected
5/8
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+ The machine is designed and built to guarantee continuous operation; however, the life of its compo-
nents depends on the maintenance performed.

. @ When requesting assistance or spare parts, identify the machine (model and serial number)
by reading the data plate located on the unit.

A Before any maintenance, make sure:
+ the pneumatic circuit is no longer pressurized;
+ the dryer is disconnected from the main power supply.

= Always use the Manufacturer’s original spare parts: otherwise the Manufacturer is relieved of
all liability regarding machine malfunctioning.

[Z% In the event of refrigerant leakage, contact qualified and authorized personnel.

% The Schrader valve must only be used in case of machine malfunction: otherwise any damage
caused by incorrect refrigerant charging will not be covered by the warranty.

Charging: any damage caused by incorrect refrigerant replacement carried out by unauthorized per-

sonnel will not be covered by the warranty. @

& The equipment contains fluorinated greenhouse gases.

At normal temperature and pressure, the R513A refrigerant is a colorless gas classified in SAFETY
GROUP A1 - EN378 (group 2 fluid according to Directive PED 2014/68/EU)

GWP (Global Warming Potential) = 573.

A In the event of refrigerant leakage, ventilate the room.

To guarantee lasting maximum dryer efficiency and reliability:

Check POWER ON indicator is lit.

Check control panel indicators

Check condensate drain

Clean condenser fins.

Check electrical absorption

Check refrigerant leaks

Depressurize the dryer. Complete drain maintenance

Depressurize the dryer. Replace pre- and post-filter elements

The following are available (see par. 8.4):
a) compressor kits;

b) fan kits;

c) automatic expansion valve kits;

d) individual spare parts.
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The refrigerant and the lubricating oil contained in the circuit must be recovered in conformity with

current local environmental regulations.

The refrigerant fluid is recovered before final scrapping of the equipment ((EU) No. 517/2014 art.8).

structural work

steel/epoxy-polyester resins

exchanger aluminium
pipes/headers copper/aluminium/carbon steel
drain polyamide

exchanger insulation

EPS (sintered polystyrene)

pipe insulation

synthetic rubber

compressor steel/copper/aluminium/oil
condenser copper/aluminium
refrigerant R513A

valves brass

electrical cables copper/PVC

Equipment containing electrical components
must be disposed separately collected with elec-
trical and electronic waste according to local and
currently legislation.

English
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7 Troubleshooting

CAUSE

High refrigerant dis-
charge

Excessive

Overload protector (SK/ High pressure drop on

Cooling air outlet too high

/ High dew point HT) tripped Compressor noisy current air side pressure
consumption
i Ambient temper- Temperature sensor
Condenser dirty ature over 122°F terrFfeS:actire Yes ‘ Heat exchanger fouled | N°_ |ice formation on evaporator Yes calibration
(50°0) p Condenser dirty with debris (low evaporation pressure) [ error or
damaged
Clean
condenser No ves Y
Clean Y
condenser Replace No
Y Y Yes sensor
Yes Repair Y Y
Fan does not work fan c Fan does Clean heat exchanger
ompressor not work (blow compressed air Yes Condenser
\ comppr;]er;ts in opposite direction to dirty
o perishe operating air flow). Fit/
v v renew prefilter 17
No Clean
. No
. Reduce Repair condenser
Excessive Yes compressed air fan =
thermal load (compressor head . K
100 hot) quantity or air
temperature By-pass air flow keeping Yes Fan does
A air inlet open. Open conden- not work
sate drain valve manually.
No ) Cgmp.ressor_ Restart appliance checking A
Y Repair or winding insulation setting of expansion Rebl
replace partially perished valve. e&sce
Low current Insufficient refrigerant: compressor [cotr:;):;st]sor No
consumption repair any leaks and
recharge the circuit Y
No
No
Y Y Seek external

assistance
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1 Seguridad

1.1 Importancia del manual

- Consérvelo durante toda la vida Util del equipo.

- Léalo antes de realizar cualquier operacidn.

- Puede sufrir modificaciones: para una informacién actualizada, consulte la versidn instalada en el
equipo.

1.2 Senales de advertencia

A Instruccién para evitar peligros personales

Instruccién para evitar que se dafe el equipo

=

@ Se requiere la intervencion de un técnico experto y autorizado

I.I' El significado de los simbolos utilizados se indica en el apartado 8.1
Ja——

1.3 Instrucciones de seguridad

A Antes de realizar cualquier operacién de mantenimiento, desconecte siempre la maquina de la
red eléctrica. Utilicelo siempre durante el mantenimiento.

A El manual esta destinado al usuario final y s6lo para las operaciones que pueden realizarse con
los paneles cerrados. Las operaciones que requieren la apertura con herramientas deben ser efectua-
das por personal experto y calificado.

A No supere los limites de proyecto que se indican en la placa de caracteristicas.

A [ El usuario debe evitar cargas distintas de la presidn estatica interna. En caso de riesgo de
fendmenos sismicos, es necesario proteger adecuadamente la unidad.

A Los dispositivos de seguridad en el circuito de aire comprimido estan a cargo del usuario.

A Los dispositivos de seguridad del circuito del aire comprimido se dimensionan teniendo en
cuenta las caracteristicas técnicas del sistema y las normas locales en vigor.

La unidad debe utilizarse exclusivamente para uso profesional y con el objeto para el cual ha sido
disenada.

El usuario debe analizar todos los aspectos de la aplicacion en que el producto se ha instalado, seguir
todas las normas industriales de seguridad aplicables y todas las prescripciones relativas al producto
descritas en el manual de uso y en la documentacidn redactada que se adjunta a la unidad.

La alteracion o sustitucion de cualquier componente por parte del personal no autorizado, asi como el

Espanol

uso inadecuado de la unidad eximen de toda responsabilidad al fabricante y provocan la anulacién de
la garantia.

El fabricante declina toda responsabilidad presente o futura por danos personales o materiales
derivados de negligencia del personal, incumplimiento de las instrucciones dadas en este manual o
inobservancia de las normativas vigentes sobre la seguridad de la instalacion.

El fabricante no asume ninguna responsabilidad por dafos debidos a alteraciones y/o modificaciones
del embalaje.

El usuario es responsable que las especificaciones suministradas para seleccionar la unidad o sus
componentes y/o opciones sean exhaustivas para un uso correcto o razonablemente previsible de la
misma unidad o de los componentes.

[C3 ATENCION: El fabricante se reserva el derecho de modificar sin previo aviso la informacion
de este manual. Para que la informacion resulte completa, se recomienda al usuario consultar el
fabricante.

1.4 Riesgos residuales

Las operaciones de instalacion, puesta en marcha, apagado y mantenimiento del equipo deben rea-
lizarse de total conformidad con lo indicado en la documentacién técnica del equipo y de manera tal
gue no se genere ninguna situacion de riesgo. Los riesgos que no han podido eliminarse con recursos
técnicos de diseno se indican en la tabla siguiente

parte del riesgo modo precauciones
equipo residual
bateria de pequenas contacto evitar el contacto, usar guantes de
intercambio heridas proteccion
térmico cortantes
rejilla del lesiones introduccion de objetos no introducir ni apoyar ningun objeto en
ventilador y puntiagudos en la rejilla la rejilla de los ventiladores
ventilador mientras el ventilador esta
funcionando
interior del quemaduras contacto evitar el contacto, usar guantes de
equipo: proteccion
compresor y
tubo de salida
interior del intoxicacion, defecto de aislamiento de |proteccidn eléctrica adecuada de la linea
equipo: partes metalicas |electrocucion, los cables de alimenta- de alimentacion; conectar cuidadosa-
y cables eléctricos quemaduras cion que llegan al cuadro  |mente a tierra las partes metélicas
graves eléctrico del equipo; partes
metalicas en tension
exterior del intoxicacion, que- |incendio por cortocircuito |seccion de los cables y sistema de pro-
equipo: zona maduras graves |o sobrecalentamiento de la |teccion de la linea de alimentacion eléc-
circundante linea de alimentacion del |trica conformes a las normas vigentes
cuadro eléctrico del equipo

SPS004- SPS100
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2 Introduccion

Este manual hace referencia a los secadores frigorificos disefiados para eliminar el vapor de agua del
aire comprimido.

2.1 Transporte

El equipo embalado debe mantenerse:

- en posicion vertical;

- protegido de los agentes atmosféricos;
- protegido de golpes.

2.2 Traslado

Utilice una carretilla elevadora con horquillas, adecuada para el peso del equipo, y evite todo tipo de
golpes.

2.3 Inspeccion

- Los equipos salen de fabrica ensamblados, cableados, cargados con refrigerante y aceite, y proba-
dos en las condiciones de trabajo nominales.

- Controle el equipo a su llegada y notifique inmediatamente al transportista si nota algun inconve-
niente.

- Desembale el equipo lo mas cerca posible del lugar de instalacion.

2.4 Almacenaje

Si es necesario apilar varios equipos, respete las indicaciones impresas en el embalaje. Conserve el
equipo en un lugar limpio y protegido de la humedad y la intemperie.

3 Instalacion

[Z3 Instale en interiores en un area limpia y seca que esté protegida de los elementos, la luz solar
directay / u otras condiciones adversas.

A El producto instalado debe estar adecuadamente protegido contra el riesgo de incendio (ref.
EN378-3).

3.1 Modalidades

= Respete las indicaciones dadas en los apartados 8.2 y 8.3.

Todos los secadores deben contar con una adecuada prefiltracion instalada cerca de la entrada de aire
del secador. El vendedor no tendra ninguna responsabilidad ni obligacién de compensacién por dafio
directo o indirecto causado por la ausencia de prefiltracion adecuada

[Z% Elelemento de prefiltro (para filtracion de 3 micrones o mejor) debe ser sustituido al menos
una vez al ano o antes, segun las recomendaciones del fabricante.

[Z3 Conecte correctamente el secador utilizando las bocas de entrada y salida del aire comprimido.

Espanol
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3.2 Espacio operativo

= Deje un espacio libre de 1.0 m todo alrededor del equipo.
Montado en la pared (solo para modelo 004-018).

Instalacion de piso Montado en la pared

3.3 Consejos

A fin de proteger los componentes internos del secador y del compresor de aire, no instale el equipo
donde el aire circundante contenga contaminantes sélidos o gaseosos, en particular azufre, amoniaco
y cloro. Evite también la instalacién en ambiente marino.

3.4 Conexionado eléctrico

Utilice un cable homologado con arreglo a las reglamentaciones locales (para la seccion minima del
cable, vea el apartado 8.3).

Instale un interruptor magnetotérmico diferencial aguas arriba del equipo (RCCB - IDn = 0,3 A) con
distancia 3 mm entre los contactos cuando el interruptor esta abierto (consulte las disposiciones
locales al respecto).

La corriente nominal “In” de dicho magnetotérmico debe ser igual a FLA y la curva di intervencion de
tipo D.

3.5 Conexion del drenaje de condensados

En presencia de un dispositivo de drenaje temporizado o electronico, utilice los bornes CN (R1-S1)
(vea el apartado 8.8).

En el caso de drenaje por temporizador o electrdnico: consulte el manual aparte proporcionado con el
secador para conocer detalles especificos sobre el drenaje de condensado.

[C3 Para conectar el equipo al sistema de drenaje, evite la conexion en circuito cerrado en comun
con otras lineas de descarga presurizadas. Compruebe que los condensados fluyan correctamente.
Deseche los condensados con arreglo a las normas medioambientales vigentes.

= m drenaje no puede dejarse desconectado y debe conectarse para garantizar que los desechos
se drenen en un sistema de drenaje del sitio adecuado de acuerdo con las regulaciones locales.
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4 Puesta en servicio
4.1 Controles preliminares

Antes de poner el secador en marcha, compruebe que:
- la instalacién se haya realizado de acuerdo con lo indicado en el capitulo 3;
- las valvulas de entrada de aire estén cerradas y no haya flujo de aire a través del secador;
- la alimentacidn eléctrica tenga los valores apropiados;

4.2 Puesta en marcha

1. Ponga en marcha primero el secador y después
el compresor de aire, mediante el interruptor
eneral “QS” El panel de control muestra “DRY"

2. Al cabo de cinco minutos o mas, abra lentamen-
te las valvulas de entrada de aire y, después, la
salida de aire. El secador comienza a funcionar.

4.3 Funcionamiento

- Deje el secador en marcha durante todo el tiempo de funcionamiento del compresor de aire.

5 Control
5.1 Panel de control

g (w1}
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%
3

-0
[

i~ Tecla FLECHA ARRIBA: para aumentar el valor de los parametros modificables.
PULSADO DURANTE 3s. Arrancar descarga de condensado manual.

¥ Tecla FLECHA ABAJO: para reducir el valor de los parametros modificables.

€8¢ Tecla ESC: para salir y volver al nivel anterior.

set

Tecla SET: pulsar una vez para ver las alarmas; pulsar de manera prolongada para acceder a
los menus (User, Service y Factory)

5.2 Simbolo

- El secador funciona de modo automatico, por lo cual no hace falta realizar calibraciones antes de Simbo- | Estado del e Sim- | Estado del s
- p Funcion p Funcion
utilizarlo. lo simbolo bolo |simbolo
- En el caso de flujos de aire excesivo imprevistos, desvielos para evitar sobrecargar la secadora. Encendido Punto de rocio correcto
4.4 Parada * Intermitente | Aviso punto de rocio alto/bajo Encendido | Grados
3. Pare el secador dos minutos después de haber detenido el compresor de aire o, en todo caso, Apagada Alarma punto de rocio
después que se corte el flujo de aire. XY, | Encendido Descarga de condensado ON ((.)) Encendido Alarma
4. Evite que entre aire comprimido en el secador cuando no est4 en marcha; LY N Apagada Descarga de condensado OFF Apagada No hay alarmas
5. Desconecte la tension con el interruptor general «@S» ; el piloto de linea se apaga junto con el ] Electroventilador
compresor. R ° Encendido ON
LU\ | Intermitente | Aviso “Mantenimiento” ": :
= Apagada Electroventilador
S OFF
Espaiiol SPS004- SPS100 4/8




5.3 Funciones del controlador

Existen dos niveles de proteccion para los parametros:

a) User (U): con acceso inmediato, Modificables;

b) Bajo contrasena Factory/Service (F/S): acceso con contrasefia; Parametros a no modificar.

5.3.1 Descarga de condensado

Existen dos modos de funcionamiento:
a) TEMPORIZADO (TIm) - descarga con intervalos y duracién
programables;
con esta configuracion, manteniendo pulsada la tecla, se
puede activar la descarga forzada del condensado; =

b) EXTERIOR (CON) - en presencia de descargador exte-

Diagrama de flujo

5.3.2 Alarmas/Avisos

Al dispararse una alarma, el “Cédigo
alarma/aviso” se enciende en pantalla

Diagrama de flujo

rior. _ _ =
Para realizar el ajuste: % >5 sec.
Pulsar la tecla S mas de 5 segundos para entrar en el l ﬁ
menu U. ~
Utilizando las teclas 25 y seleccionar “CHd” y ) T}:::’ | CHd
set N
pulsar para confirmar. %
A V H " ” “ ”n
Con y seleccionar “TIm” o “CON” . gse se§
Pulsar €€ para salir y confirmar el valor. A ﬁ v
De la misma manera es posible cambiar los intervalos y | co l:‘ - |
los tiempos de descarga del descargador. N A m
Tabla de parametros:

Cadigo Definicion Default Min Max.
dON Tiempo de descarga en ON (sec.) 5 1 60
dOFF Tiempo de descarga en OFF (1 = 10 sec.) 12 2 270
CHd Configuracién descargador TIm TIm CON

relé Alarma/Aviso ON - -

OFF = relé activado para Alarma/Aviso

ALC ON = relé activado solo para alarma

ST1 = relé activado para No hay Alarma/Aviso
ST2 = relé activado para No hay Alarma

Espanol

; ) set
de manera intermitente.
m p
Si hay varias alarmas, aparecen en Cédigo 1 Cddigo 2 < Cédigo...
((.)) Alarm » Alarm Alarm
secuencia, aparece el simbolo . Aviso A Aviso Aviso
En ambos casos, pulsando la tecla %
sel es posible ver la alarma/aviso; si  |€SC esc esc
hay varias alarmas, es posible verlas
. A
desplazandose con las teclas y
Xz
Pulsar €5¢ para salir.
Cédigo Descripcién alarma / aviso
- No hay alarmas
HdP Alarma de alto punto de rocio
LdP Alarma de bajo punto de rocio
DSE Alarma sonda B1 averiada/no conectada
H Aviso de alto punto de rocio
L Aviso de bajo punto de rocio
SSE Alarma sonda B2 averiada/no conectada
5/8
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+ El aparato ha sido disefado y fabricado para garantizar un funcionamiento continuo; No obstante, la
vida util de sus componentes depende del mantenimiento que se realice.

. @ Cuando pida ayuda o piezas sueltas, identifique el aparato (modelo y nimero de serie) leyen-
do la placa de datos ubicada en la maquina.

A Antes de realizar cualquier operacién de mantenimiento, compruebe que:
- el circuito neumatico no esté a presion,
- el secador esté desconectado de la red eléctrica.

% Elusode repuestos no originales exime al fabricante de toda responsabilidad por el mal fun-
cionamiento del equipo.

% Encasode pérdida de refrigerante, llame a un técnico experto y autorizado.

5 La vélvula Schrader debe utilizarse sélo en caso de funcionamiento anémalo del equipo; de
lo contrario, los dafos causados por una carga incorrecta de refrigerante no seran reconocidos en
garantia.

Operacion de carga: los danos causados por una carga del refrigerante incorrecta realizada por perso-
nal no autorizado no seran reconocidos en garantia. @

= ®m aparato contiene gases fluorados de efecto invernadero.

El fluido refrigerante R513A, a temperatura y presién normales, es un gas incoloro perteneciente al
SAFETY GROUP A1 - EN378 (fluido del grupo 2 segun la directiva PED 2014/68/UE);

GWP (Global Warming Potential) = 573..

A En caso de fuga de refrigerante, airee el local.

Para garantizar la maxima eficiencia y fiabilidad del secador en el tiempo, realizar:

Comprobar que el indicador POWER ON esta encendido.

Comprobar todos los indicadores del panel de control.

Comprobar el purgador.

Limpiar el condensador, rejilla y conexiones.

Comprobar el consumo eléctrico.

Comprobar las pérdidas de refrigerante.

Despresurizar la instalacion.

Hacer mantenimiento integral del purgador.

Despresurizar la instalacion.

Sustituir todos los elementos filtrantes de los filtros instalados.

Estan disponibles (apartado 8.4):

a) kits compresor

b) kits ventilador

c) kits vélvula de expansion automatica
d) piezas de repuesto individuales

Espanol
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El fluido refrigerante y el aceite lubricante contenidos en el circuito deben recogerse de conformidad
con las normas locales.

El liquido refrigerante se debe recuperar antes de la destruccion definitiva del equipo ((UE) N°
517/2014 art.8).

estructura acero/resinas epoxi-poliéster
intercambiador alluminio
tuberias/colectores cobre/aluminio/acero al carbono

drenaje condensados

polyamide

aislamiento intercambiador

EPS (poliestireno sinterizado)

aislamiento tuberias

caucho sintético

compresor acero/cobre/aluminio/aceite
condensador cobre/aluminio

refrigerante R513A

valvulas laton

cables eléctricos cobre/PVC

Los equipos que contengan componentes eléctri-
cos deben eliminarse por separado junto con los
residuos eléctricos y electrénicos de acuerdo con
la legislacion local y vigente.

Espanol
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7 Solucion de problemas

Protector
térmico (SK/HT)
disparado

Salida aire de enfria-
miento elevada / Punto de
rocio alto

temperatura
ambiente a mas de
50_C

condensador
sucio

limpiar el
condensador

No

Y Y
St reparar venti-
el ventilador no funciona
lador
No
Y
Si reducir cantidad o

carga térmica excesiva (cabezal

del compresor caliente) primido

No

bajo consumo
de corriente
recargar

No

temperatura

temperatura aire com-

falta de refrigerante:
reparar la posible fuga y

Compresor ruidoso

limpiar con-
densador

componentes com-
presor
deteriorados

reparar
ventilador

reparar o sustituir
compresor

CAUSA

Pérdida de carga elevada
del lado del aire

Consumo de corriente
excesivo

intercambiador obstrui-
do por suciedad

condensador
sucio

Si

el ventilador no

) limpiar el
funciona

intercambiador (soplar
en

ontracorriente). Instalar/

sustituir el prefiltro.

No

bobinado del compresor
con pérdida parcial de
aislamiento (compresor

caliente)

No

formacién de hielo en el
levaporador (baja presion de
evaporacion).

Si

Alta presion impulsion
refrigerante

Sonda de temperatura mal
regulado o averiado

Y
cambiar No
S sonda
Y
Si condensador
sucio
\J
limpiar
condensador No
A
derivar el aire (by pass) Si el ventilador
dejando abierta la entrada no
de aire. Abrir manualmente el funciona
drenaje de condensados.
eactivar y controlar el tarado fitui
de la vélvula de expansion. sustituir
ventilador
No

solicitar asistencia

Espanol
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1 Sécurité

1.1 Importance de la notice

- La notice doit étre conservée pendant toute la durée de vie de la machine.

- Lire la notice avant toute opération ou intervention.

- La notice est sujette a modifications : pour une information actualisée, consulter la version a bord
de la machine.

1.2 Signaux d’avertissement

A Instructions pour éviter de faire courir des risques aux personnes

Instructions a suivre pour éviter de faire subir des dégats a l'appareil.

=

@ La présence d'un professionnel qualifié et agréé est exigée
I.I' Sont présents des symboles dont la signification est donnée au paragraphe 8.1
Ja——

1.3 Consignes de sécurités

A Chaque unité est munie d'un sectionneur électrique pour permettre toute intervention en con-
ditions de sécurité. Toujours actionner ce dispositif pour éliminer les risques pendant les opérations
d'entretien.

A La notice s'adresse a l'utilisateur final uniqguement pour les opérations pouvant étre effectuées
panneaux fermés ; par contre, les opérations qui nécessitent ['ouverture avec des outils doivent étre
confiées a un professionnel expert et qualifié.

A Ne pas dépasser les limites définies par le projet, qui sont indiquées sur la plaque des caractéri-
stiques.

A 3 It incombe a Uutilisateur d'éviter des charges différentes de la pression statique interne.
En cas de risque d'activité sismique, l'unité doit &tre convenablement protégée.

A Les dispositifs de sécurité sur le circuit d'air sont a la charge de U'utilisateur.

A Le dimensionnement des dispositifs de sécurité du circuit de 'air comprimé doit étre réalisé

en tenant compte des caractéristiques techniques de l'installation et de la réglementation locale en
vigueur.

N’utiliser l'unité que pour un usage professionnel et pour la destination prévue par le constructeur.
ILincombe a U'utilisateur d’analyser tous les aspects de l'application pour laquelle 'unité est installée,
de suivre toutes les consignes industrielles de sécurité appliquables et toutes les prescriptions

Francais

inhérentes au produit contenues dans le manuel d'utilisation et dans tout autre documentation réa-
lisée et fournie avec l'unité.
La modification ou l'adaptation ou le remplacement d'un composant quelcongque par une personne
non autorisée et/ou 'usage impropre de l'unité dégagent le constructeur de toute responsabilité et
comportent l'annulation de la garantie.
Le constructeur ne saurait étre tenu pour responsable pour tous les dommages matériels aux choses
ou a l'unité et pour tous les dommages physiques aux personnes dérivant d'une négligence des
opérateurs, du non-respect de toutes les instructions de la présente notice, de l'inapplication des
normes en vigueur concernant la sécurité de Uinstallation.
La responsabilité du constructeur est dégagée pour tous les dommages ou dégats éventuels pouvant
résulter de manipulations malveillantes et/ou de modifications de 'emballage.

L'utilisateur doit s'assurer que les conditions fournies pour la sélection de l'unité ou de ses compo-
sants et/ou options sont parfaitement conformes pour une utilisation correcte de cette méme unité ou

de ses composants.

[C3 ATTENTION: Le fabricant se réserve le droit de modifier sans aucun préavis les informations
contenues dans ce manuel. Afin de disposer d’informations complétes et actualisées, il est recom-
mandé a Uutilisateur de consulter le fabricant.

1.4 Risques résiduels
L'installation, la mise en marche, l'arrét et l'entretien de la machine doivent étre effectués con-

formément aux dispositions prévues par la documentation technique du produit et, quoigu'il en soit,
de maniére a ne créer aucune situation de risque.
Les risques n'ayant pu étre éliminés en

hase de conception sont indigués dans le tableau suivant.

'unité : compresseur et
tuyau de
refoulement

partie risque modalité précautions
concernée résiduel
batterie d'échange petites contact éviter tout contact, porter des gants de
thermique coupures protection
grille ventilateur et lésions introduction d'objets n'introduire aucune sorte d'objets dans
ventilateur pointus a travers la grille |la grille des ventilateurs et ne poser
lors du fonctionnement du |aucun objet sur les grilles
ventilateur
partie interne de bralures contact éviter tout contact, porter des gants de

protection

partie interne de
'unité : parties métalli-
ques et cables
électriques

intoxications,
bralures
graves

incendie d a un court-
circuit ou une surchauffe
de la ligne d'alimentation
en amont du tableau élec-
trique de l'unité

section des cables et systéme de protec-
tion de la ligne d’alimentation électrique
conformes aux normes en vigueur

partie externe de
l'unité : zone
environnante de 'unité

intoxications,
bralures
graves

incendie d a un court-
circuit ou une surchauffe
de la ligne d'alimentation
en amont du tableau élec-
trique de l'unité

section des cables et systéme de protec-
tion de la ligne d’alimentation électrique
conformes aux normes en vigueur

SPS004- SPS100
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2 Introduction

Ce manuel fait référence aux sécheurs frigorifiques congus pour éliminer la vapeur d'eau de l'air
comprimé.

2.1 Transport
L'unité emballée doit rester :
- en position verticale ;

- a l'abri des intempéries ;

- a 'abri des chocs.

2.2 Manutention

Utiliser un chariot élévateur d'une capacité suffisante a soulever le poids de la machine. Eviter tous
chocs pendant la manutention.

2.3 Inspection ou visite

- En usine, toutes les unités sont assemblées, cablées, chargées avec du réfrigérant et de Uhuile et
testées dans les conditions de travail normales ;

- aprés réception de la machine, 'examiner soigneusement pour vérifier son état : recourir contre le
transporteur pour les dommages éventuellement survenus au cours du transport ;

- déballer U'unité le plus prés possible de son lieu d'implantation.

2.4 Stockage

En cas d'empilage de plusieurs unités, suivre les instructions inscrites sur 'emballage. Conserver
l'unité dans son emballage en un lieu propre et a l'abri de 'humidité et des intempéries.

3 Installation

[Z5 Installez a Uintérieur dans un endroit propre et sec qui est protégé des éléments, de la lumiére
directe du soleil et / ou d'autres conditions difficiles.

A Le produit installé doit étre convenablement protégé contre les risques d’incendie
(réf. EN378-3).

3.1 Procédure

= Respecter les indications des paragraphes 8.2 et 8.3.

Tous les sécheurs doivent étre équipés d’une préfiltration adéquate située a immédiate proximité de
U'entrée du sécheur. Le revendeur se dégage de toute responsabilité en cas de dommage direct ou
indirect causé par l'absence de ce préfiltre.

[ Lélément préfiltrant (filtration des particules de 3 microns minimum) doit &tre remplacé une
fois par an ou plus, selon les recommandations du fabricant.

[~ Connecter correctement le sécheur aux prises d’entrée et de sortie de l'air comprimé.

Francais
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3.2 Espace de travail

% Prévoir un espace de dégagement de 1.0 m autour de l'unité.
Montage au mur (seulement pour modéle 004-018).

Installation au sol Montage au mur

3.3 Recommandations

Pour ne pas endommager les composants internes du sécheur et du compresseur d'air, éviter des
installations ol l'air des zones environnantes contient des contaminants : attention donc au soufre, a
'ammoniac, au chlore et aux installations en milieu marin.

Pour les versions avec ventilateurs axiaux, il est déconseillé de canaliser l'air épuisé.

3.4 Raccordement électrique

Utiliser un cable homologué aux sens des normes frangaises en matiére d'électricité et de la régle-
mentation locale (pour la section minimale du cable, voir paragraphe 8.3).

Installer l'interrupteur magnéto-thermique différentiel en amont de Uinstallation (RCCB - I1Dn = 0.3A)
avec une distance d'ouverture des contacts 3 mm (voir réglementation locale en vigueur en la ma-
tiére et s’y conformer).

Le courant nominal «In» de ce disjoncteur magnéto-thermique doit étre égal a FLA et la courbe de
déclenchement de type D.

3.5 Raccordement purgeur des condensats

En présence d'un purgeur temporisé ou électronique, utiliser les bornes CN (R1-S1) (voir paragraphe
8.8). Pour les drains dotés de minuteries ou électroniques : se reporter au manuel individuel fourni
pour le séchoir pour obtenir de plus amples détails sur le drain de condensats.

[Z5 Realiser le raccordement au systéme de décharge en évitant le raccordement en circuit fermé
en commun avec les autres circuits de décharge pressurisés. Controler que les systémes de décharge
évacuent réguliérement les condensats. Evacuer tous les condensats conformément & la législation
antipollution en vigueur.

5 Jela décharge ne peut pas étre laissée sans connexion et doit étre connectée pour garantir
que les déchets sont évacués dans un systéme de vidange du site approprié conformément aux régle-
mentations locales.
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4 Mise en service

4.1 Controles préliminaires

Avant de mettre le sécheur en marche, s'assurer que:
- l'installation a été réalisée selon les dispositions du chapitre 3;
- les vannes d’entrée d'air sont fermées et qu'il ne circule pas d'air dans le sécheur;
- ['alimentation fournie est correcte;

4.2 Mise en marche

1. Mettre en route le sécheur avant de démarrer
le compresseur d'air en actionnant Uinterrupteur
général «QS» le panneau de commande affiche

«DRY» ;

2. aprés 5 minutes, ouvrir lentement les soupapes
d'arrivée d'air, puis de sortie d'air: le sécheur
fonctionne a présent.

4.3 Fonctionnement

- Laisser le sécheur en fonction pendant toute la période de fonctionnement du compresseur d'air ;
- le sécheur fonctionne en mode automatique et donc ne nécessite aucun réglage in situ ;

- en cas de débit d'air excessif imprévu, effectuer une dérivation pour éviter de surcharger le séchoir.

4.4 Arrét

1. arréter le sécheur 2 minutes aprés l'arrét du compresseur d’air ou, en tout cas, aprés la coupure
du débit d'air;
2. éviter que 'air comprimé afflue dans le sécheur lorsque celui-ci n’est pas en fonction;

3. coupez l'alimentation a 'aide de linterrupteur principal «@S», la lampe de ligne s'éteint en méme
temps que le compresseur.

5 Controle

5.1 Panneau de commande

>

5%

-0
[

g (w1}

Bouton SU (haut) : pour augmenter la valeur des paramétres modifiables

PRESSE PEDANT 3s POUR DEMARRER LA PURGEUR DE L'EAU DE

CONDENSATION MANUELLE

Bouton ESC : pour sortir et revenir au niveau précédent

Bouton GIU' (bas) : pour diminuer la valeur des paramétres modifiables

Bouton SET : une seule pression pour afficher les alarmes, une pression prolongée pour
accéder aux menus (User, Service et Factory - Utilisateur, Services, Usine)

5.2 Symbole

Symbol Symbol Function Symbol Symbol Function
status status
Allumé Point de rosée correct
* Clignote Q;/(Sertlssement Point de rosée haut/ Allumé | Degré
Eteint Alarme Point de rosée
Allumé Purge des condensats ON Allumé | Alarme
. (®) | .
‘e Eteint Purge des condensats OFF ( ) Eteint Au’cune alarme
présente
. | Electroventilateur
Allumeé
. ‘.‘ ON
Clignote Avertissement “Entretien” s ; -
Eteint Electroventilateur

OFF
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5.3 Fonctions du controleur

Il existe deux niveaux de protection des paramétres:
a) User (U) : accés immédiat, modifiables ;

b) b) Par mot de passe Factory/Service (F/S) : accés par mot de passe ; Paramétres a ne pas modi-

fier.
5.3.1 Purge condensation

Deux modes de fonctionnement :
a) TEMPORISE (TIm) - purge & intervalles et durées pro-
grammables ; dans cette configuration, en maintenant la

pression sur
sation .

EXTERIEUR (CON) - en présence d'un purgeur de conden-
sation extérieur.

A . ;
on active la purge forcée de la conden-

Diagramme de flux

5.3.2 Alarmes/Avertissements

En cas d'alarme, le «code Alarme/Aver-
tissement» clignote sur 'afficheur.

Diagramme de flux

set
Pour régler le point de consigne procéder comme suit : % >5 sec.
Appuyer la touche S pendant plus de 5 secondes pour l ﬁ
entrer dans le menu User-changeable. ~
En utilisant les touches ‘25 e 2 sélectionner “CHd" ) ﬂ::: —| CHd
set N
et appuyer pour confirmer. %
Avec ‘B e 3 sélectionner “Tim” or “CON” . gse 595
Appuyer ese pour sortir et confirmer la valeur. A ﬁ v
Il est également possible de modifier les intervalles et les
temps de purge. | CoN I;‘ Tim |
Table des paramétres
Code Définition Défaut Min Max.
dON Temps de purge en ON (sec.) 5 1 60
dOFF Temps de purge en OFF (1 =10 sec.) 12 2 270
CHd Configuration purgeur TIim TIm CON
relais Alarme/Avertissement ON - -
OFF = relais excité pour alarmes/Avertissements
ALC ON = relais excité pour alarmes
ST1 = relais excité pour Aucune alarme/Avert. présente.
ST2 = relais excité pour Aucune alarme présente.

Francais

set
<5 sec.

En présence de plusieurs alarmes, elles ~
s'affichent en séquence. Symbole apparait Code 1 |_ Code2 | Code....
(( .)) Alarme » Alarme »| Alarme

. Avertis N Avertis Avertis
Dans tous les cas, en appuyant la touche % %
set on visualise l'alarme/avertissement |€SC esc e€sc
intervenus. En présence de plusieurs
alarmes, on peut les faire défiler par les

AN
touches 25 et e .
Appuyer la touche ese pour sortir.
Code Description alarme / avertissement
--- Aucune alarme présente
HdP Alarme Point de rosée haut
LdP Alarme Point de rosée bas
DSE Alarme sonde B1 en panne/non connectée
H Avertissement Point de rosée haut
L Avertissement Point de rosée bas
SSE Alarme sonde B2 en panne/non connectée
5/8
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+ La machine est congue et fabriquée pour garantir un fonctionnement continu ; toutefois, la durée de
vie de ses composants est directement liée a l'entretien effectué.

. @ Pour toute demande d'assistance ou de piéces détachées, identifier la machine en communi-
quant le modeéle et le numéro de série figurant sur la plague signalétique apposée a l'extérieur de
'appareil.

& Avant toute opération d’entretien, s'assurer que:
+ le circuit d’air comprimé n’est plus sous pression ;
- que le sécheur soit débranché du réseau d'alimentation électrique.

= utiliser toujours des piéces de rechange d'origine ; dans le cas contraire, le constructeur est
dégagé de toute responsabilité pour le mauvais fonctionnement de la machine.

% En cas de fuite du réfrigérant, appeler un professionnel qualifié et agréé par le constructeur.

[Z% La vanne ou valve Schrader ne doit &tre utilisée qu'en cas d'anomalie de fonctionnement de
la machine : dans le cas contraire, les dommages causés par une charge de réfrigérant incorrecte ne
seront pas reconnus au titre de la garantie.

Opération de charge : les dommages éventuels causés par une charge incorrecte de réfrigérant effec-

tuée par un personnel non habilité ne seront pas reconnus au titre de la garantie. @

= L'appareil contient des gaz a effet de serre fluorés.

Le fluide frigorigene R513A a température et pression normales est un gaz incolore appartenant au
SAFETY GROUP A1 - EN378 (fluide groupe 2 selon la directive PED 97/23/EC);

GWP (Global Warming Potential) = 573.

A En cas de fuite de réfrigérant, aérer le local.

Pour une efficacité et une fiabilité maximales durables du sécheur, effectuer :

Controler que le ttmoin POWER ON est allumé

Controler les indicateurs du tableau des commandes.

Controler le purgeur des condensats.

Nettoyer les ailettes du condenseur

Controler la consommation électrique.

Controler les fuites de réfrigérant.

Dépressurisation de linstallation.

Effectuer Uentretien du purgeur.

Dépressurisation de l'installation.

Remplacer les éléments du préfiltre et du post-filtre.
Sont disponibles (voir paragraphe 8.4) :

a) kits compresseur ;

b) kits ventilateur ;

c) kits vanne automatique d’expansion ;

d) piéces détachées.
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tive de 'équipement ((UE) N° 517/2014 art.8).

charpenterie (ossature)

Le fluide frigorigéne et le lubrifiant (huile) contenus dans le circuit devront étre récupérés selon la
législation antipollution. La récupération du fluide réfrigérant est effectuée avant la destruction défini-

acier/résines époxy-polyester

échangeur aluminium
tuyauteries/collecteurs cuivre/aluminium/acier au carbone
purgeur polyamide

isolation échangeur

EPS (polystyréne fritté)

isolation tuyauteries

caoutchouc synthétique

compresseur acier/cuivre/aluminium/huile
condenseur cuivre/aluminium

réfrigérant R513A

valves ou vannes laiton

cables électriques cuivre/PVC

Les équipements contenant des composants
électriques doivent étre éliminés séparément
avec les déchets électriques et électroniques
conformément a la législation locale et en
vigueur.
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7 Dépannage

Sortie d'air de
refroidissement élevé /
Point de
rosée haut

condenseur sale

oui

biante

nettoyer
condenseur

Y Y

Protection
thermique (SK/HT)
enclenché

température am-

as50°C

supérieure

non

( le ventilateur ne fonctionne pas

réparer venti-
lateur

non

charge thermique (téte
compresseur chaude)

non
Y

faible
absorption de
courant

non

oui

réduire quantité ou
température air com-
primé

manque de
réfrigérant: réparer la
fuite éventuelle
et recharger

réduire
températurer

Compresseur bruyant

seur
détériorés

compresseur

non | composants compres-

réparer ou remplacer

nettoyer
condenseur

réparer
ventilateur

CAUSE

Absorption de courant
excessive

condenseur sale

le ventilateur ne
fonctionne pas

non

enroulement compres-
seur avec perte partielle
isolation (compress.
Chaud)
(compress. caldo)

Perte de charge élevée
c6té air

échangeur encrassé

nettoyer l'échangeur

(soufflage & contre-cou-
rant). Monter/remplacer le
préfiltre

formation de givre dans
|'évaporateur (basse pres-
sion d'évaporation)

oui

by-passer ['air en main-
tenant ouverte l'arrivée
d'air. Ouvrir manuellement
l'évacuation des condensats.
Remettre en marche en véri-
flant le tarage de la soupape
d'expansion.

Haute pression refoule-
ment réfrigérant

Sonde température

oui PR
— déréglé
ou brisé.
Y
remplacer le non
sonde
Y
oul condenseur
sale
nettoyer
non
condenseur

réparer venti-
lateur

>
>

ne fonctionne pas
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1 Sicherheit
1.1 Bedeutung des Handbuchs

- Das Handbuch ist wahrend der gesamten Lebensdauer der Einheit aufzubewahren.

- Vor der Ausfiihrung von Schaltvorgangen usw. ist das Handbuch aufmerksam durchzulesen.

- Es kénnen jederzeit Anderungen am Handbuch vorgenommen werden; fiir aktualisierte Informatio-
nen ist die Version an der Einheit einzusehen.

1.2 Warn- und sonstige Hinweise

A Hinweis zur Vorbeugung von Gefahren fir Personen.

Hinweis mit Anleitungen zur Vermeidung von Schaden an der Einheit.

=

@ Prasenz eines erfahrenen und autorisierten Technikers erforderlich.

I.I' Aufgefiihrte Symbole, deren Bedeutung im Abschnitt 8. beschrieben sind 8.1.
Ja——

1.3 Sicherheitshinweise

A Jede Einheit ist mit einem elektrischen Trennschalter ausgestattet, damit Arbeiten unter
Sicherheitsbedingungen ausgefihrt werden konnen. Aus Sicherheitsgriinden vor der Ausfiihrung von
Wartungsarbeiten den Strom immer mit diesem Trennschalter ausschalten.

A Das Handbuch richtet sich an Endbenutzer zur Ausfihrung von Arbeiten bei geschlossenen
Schutzpaneelen. Arbeiten, bei denen es notwendig ist, die Paneele mit Werkzeug zu 6ffnen, dirfen nur
von Fachpersonal ausgefiihrt werden.

A Nicht die auf dem Typenschild angegebenen Projektvorgaben berschreiten.

A % Es obliegt dem Benutzer, Lasten zu vermeiden, die vom internen Ruhedruck abweichen. In
Erdbebengebieten missen fur die Einheit passende Schutzmafinahmen vorgesehen werden.

A Die Sicherheitsvorrichtungen des Drukluftkreislaufes sind vom Benutzer zu stellen

A Die Sicherheitseinrichtungen des Druckluftkreises sind entsprechend den technischen Eigen-
schaften der Anlage und den geltenden gesetzlichen Bestimmungen zu bemessen.

Der Anwender hat alle Anwendungsaspekte, in denen das Produkt

installiert ist, zu prifen und die entsprechenden industrieellen

Sicherheitsnormen sowie die fur das Produkt geltenden Vorschriften einzuhalten, die im Bedie-
nerhandbuch und sonstigen Unterlagen, die mit der Einheit geliefert werden, enthalten sind.

Die Einheit ist ausschliefilich fur die Trocknung von Druckluft

Deutsch

einzusetzen.

Umbauten und Veranderungen, die eine andere Verwendung ermdglichen, sowie der Austausch von
Bauteilen durch nicht autorisiertes Personal, befreit den Hersteller von jeglichen Haftungsanspriichen
und fiihrt zum Erléschen der Garantie.

Der Hersteller Ubernimmt keinerlei Haftung, weder gegenwartig noch zukdiinftig, fir Personen- und
Sachschdden sowie Beschadigungen der Einheit, die auf Nachldssigkeit der Bediener, die Nichteinhal-
tung aller im vorliegenden Handbuch aufgefiihrten Anleitungen und die Nichteinhaltung der gdiltigen
Vorschriften fur die Anlagensicherheit zuriickzufihren sind.

Der Hersteller ibernimmt keine Haftung fiir eventuell durch Austausch und/oder Anderung an der
Verpackung entstandene Schaden.

Der Anwender hat sich zu vergewissern, dass die fir die Auswahl der Anlage gelieferten Spezifikatio-
nen und/oder deren Bauteile und/oder Optionen fiir die korrekte bzw. in verniinftiger Weise vorher-
sehbare Nutzung der Anlage bzw. der Bauteile ausreichen.

[C3 ACHTUNG: Der Hersteller behilt sich das Recht vor, die in dem vorliegenden Handbuch enthal-
tenen Informationen ohne Ankiindigung zu @ndern. Zur vollstdndigen und aktuellen Information wird
empfohlen, sich an den Hersteller zu wenden

1.4 Restrisiken

Die Installation, das Ein- und Ausschalten sowie die Wartung des Kaltetrockners missen unbedingt
unter Beachtung der Vorgaben in der technischen Dokumentation des Produkts und mit Gewahrlei-
stung der Sicherheitsbedingungen zur Vermeidung bzw. Vorbeugung jeglicher Gefahren ausgefiihrt
werden. Die Risiken, die in der Projektierungsphase nicht beseitigt werden konnten, sind in der
nachfolgenden Tabelle aufgefihrt.

Betreffende Teile

Restrisiko

Art und Weise

Vorsichtsmafinahmen

Warmetauscher

Kleine Schnittver-
letzungen

Kontakt

Kontakt vermeiden, Schutzhandschuhe
anziehen.

Liftungsgitter und
Ventilator

Verletzungen

Einfligen von spitzen
Gegenstanden durch die
Gitterschlitze wahrend des
Ventilatorbetriebs.

Keine Gegenstande jedweder Art in die
Gitterschlitze der Ventilatoren einfligen
oder auf die Gitter legen.

Innenbereich
d.Einheit:
Verdichter und
druckseitige
Leitung

Verbrennungen

Kontakt

Kontakt vermeiden, Schutzhandschuhe
anziehen.

Innenbereich d.Einheit:
Metallteile und
Elektrokabel

Vergiftungen,
Stromschlage
schwere Verbren-
nungen

Defekt an derlso lierungder
Versorgungskabel vor
demSchalt schrank der

Ein heit; Metallteile unter
Spannung.

Geeigneter elektrischer Schutz der
Versorgungsleitung; maximale Sorgfalt
bei der Ausfiihrung der Erdung fir die
Metallteile.

Aufienbereich d. Einheit:
umfangsseitig

Vergiftungen,
schwere Verbren-
nungen

Brand infolge Kurzschluss
oder Uberhitzung der Ver-
sorgungsleitung vor dem

Schaltschrank der Einheit.

Querschnitt der Kabel und Schutzsystem
der elektrischen Versorgungsleitung
gemaf den einschlagigen Normen
ausfuhren.
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2 Einfiihrung

Dieses Handbuch bezieht sich auf Kaltetrockner, mit denen Wasserdampf aus der Druckluft entfernt
werden kann.

2.1 Transport

Die verpackte Einheit muss:

- Stets in vertikaler Position transportiert werden;

- Gegen witterungsbedingte Einflisse geschiitzt werden;
- Gegen Stofle geschitzt werden.

2.2 Handhabung

Einen fir das anzuhebende Gewicht geeigneten Gabelstapler verwenden und bei der Handhabung
jegliche Stofie vermeiden.

2.3 Inspektion

- Alle Einheiten werden im Werk zusammengebaut, verkabelt, mit Kiltemittel und Ol befiillt und
unter Standard-Betriebsbedingungen der Abnahmeprifung unterzogen.

- Bei der Anlieferung der Einheit ist deren Zustand zu Uberpriifen; eventuelle Schaden sind un-
verzuglich dem Transportunternehmen zu melden.

- Das Auspacken der Einheit moglichst nahe am Installationsort ausfiihren.

2.4 Lagerung

Falls erforderlich, mehrere Einheiten Ubereinander stapeln, hierzu jedoch die Hinweise auf der Ver-
packung beachten. Die verpackte Einheit an einem sauberen Ort aufbewahren, der gegen Feuchtigkeit
und witterungsbedingte Einfliisse geschitzt ist.

3 Installation

[CZ Installieren Sie das Gerat in Innenriumen an einem sauberen, trockenen Ort, der vor Witte-
rungseinfliissen, direkter Sonneneinstrahlung und / oder anderen rauen Bedingungen geschiitzt ist.

A Das installierte Produkt muss angemessen gegen Brandgefahr geschiitzt sein (Ref. EN378-3).

3.1 Bedingungen

[Z3 Halten Sie sich an die Anweisungen in den Abschnitten 8.2 und 8.3.

Alle Trockner missen mit geeigneten Vorfiltern nahe dem Lufteintritt ausgestattet sein.

Der Hersteller ist von allen Schadenersatz- sowie Riickzahlungsforderungen, welche auf Schaden die
direkt oder indirekt auf eine fehlende Vorfiltration zurlickzufiihren sind, befreit.

3" Das Vorfilterelement (mit Filterleistung bis 3 Mikron oder niedriger) sollte mindestens einmal
jahrlich oder in den vom Hersteller vorgeschriebenen Zeitabstanden ausgewechselt werden

[C3 Die Trocknereinheit korrekt mit den Anschliissen fir den Ein- und Austritt der Druckluft verbin-
den.
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3.2 Betriebsbereich

= Umfangsseitig um die Einheit ist ein Freiraum von 1,0 m erforderlich.
Wand montiert (Nur fir Modell 004-018).

Bodenmontage Wand montiert
[ ] [ ]
m .‘:‘ [ im U [
U::L m :L m

3.3 Empfehlungen

Zur Vermeidung von Schaden an den internen Komponenten des Trockners und des Luftverdichters
ist von der Installation in Bereichen abzusehen, in denen die Luft feste und/oder gasformige kontami-
nierende Stoffe enthalt, z.B. Schwefel,

Ammoniak, Chlor; hierzu zahlen auch meeresnahe Bereiche. Bei den Ausfiihrungen mit Axialventilato-
ren wird von der Kanalisierung der Abluft abgeraten.

3.4 Elektrischer Anschluss

Fur den elektrischen Anschluss ist ein typengepriftes Kabel gemaf den Gesetzes- und Normvorgaben
des jeweiligen

Installationsorts zu verwenden (bezlglich des Kabel-Mindestquerschnitts siehe Abschnitt 8.3).
Installieren Sie einen externen FI-Schutzschalter. (RCCB - IDn = 0.3A); der Abstand zwischen den Kon-
takten im geo6ffneten Zustand muss 3 mm betragen (siehe einschldgige Normvorgaben des jeweiligen
Installationsorts).

Der Nennstrom ,In“ des Schutzschalters muss der maximalen

Stromaufnahme entsprechen und die Ausldsekennlinie muss vom Typ D sein.

3.5 Condensate drain connection

Bei vorliegender Installation einer zeitgetakteten oder elektronischen Ablassvorrichtung sind die
Klemmen CN (R1-S1) zu verwenden (siehe Abschnitt 8.8).

Weitere Informationen zum Kondenswasserablass von zeitgesteuerten Abflussvorrichtungen und
solchen mit elektronischer Fillstandsteuerung finden Sie in separaten, dem Trockner beiliegenden
Handbuchern.

[ Den Anschluss an das Ablasssystem vornehmen, jedoch

vermeiden, dass dieser im geschlossenen Kreis zusammen mit anderen unter Druck stehenden
Ablassleitungen ausgefiihrt wird. Uberpriifen, ob der Abfluss des Kondensats korrekt erfolgt. Das
gesamte Kondensat gemafi den einschlagigen Umweltschutzvorgaben des jeweiligen Installationsorts
entsorgen.

[C3" Der Abfluss darf nicht unverbunden bleiben und muss angeschlossen werden, um sicher-
zustellen, dass der Abfall gemafi den drtlichen Vorschriften in ein geeignetes Abflusssystem am
Standort abgefiihrt wird.
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4 Inbetriebnahme
4.1 Einleitende Kontrollen

Vor Inbetriebnahme ist Folgendes zu kontrollieren:
+ Ausflihrung der Installation und Hinweise in Kapitel 3;

- Das Lufteintrittsventil muss geschlossen sein und es darf keine Luft Gber den Trockner gefiihrt

werden;
- Korrekte Spannungsversorgung.

4.2 Inbetriebnahme

1. Den Trockner vor dem Luftverdichter mit dem
Hauptschalter einschalten“QS", Die Steuerpaneel

zeigt ,DRY" ;

2. Offnen Sie nach mindestens 5 Minuten langsam
die Lufteinlassventile und anschliefiend die Luf-
taustrittsventile. Der Trockner ist jetzt in Betrieb
und trocknet.

4.3 Betrieb

+ Die Trocknereinheit wahrend der gesamten Dauer des Luftverdichterbetriebs laufen lassen.
- Die Trocknereinheit funktioniert hierbei automatisch, d.h., unmittelbare Einstellungen sind nicht

erforderlich.

- Eventuelle {ibermafige und unerwartet auftretende Luftstrdme umleiten, um eine Uberlastung des

Trockners zu vermeiden.

4.4 Stop

3. Die Trocknereinheit 2 Minuten nach dem Stop des Luftverdichters oder auf jeden Fall nach der

Unterbrechung des Luftstroms stoppen.
4. In jedem Fall vermeiden, dass Druckluft in den abgeschalteten Trockner gelangen kann.

5. Die Stromversorgung mit dem Hauptschalter ,@S" abschalten, die Betriebsanzeige erlischt und

der Trockner schaltet sich ab.

Deutsch

5 Steuerung

5.1 Bedienkonsole

5%

-0
[

g (w1}

AUFWARTS-Taste: Wert der verdnderbaren Parameter erhshen.

3 s LANG GEDRUCKT HALTEN. Kondensatablauf STARTEN.

ABWARTS-Taste: Wert der verdnderbaren Parameter verringern.

Taste ESC:Beenden und zur vorhergehenden Ebene zurlickkehren.

Taste SET: mit einem einfachen Tastendruck werden die Alarme angezeigt, mit einem

anhaltenden Druck werden die Menis gedffnet (User, Service und Factory).

5.2 Symbol

Symbol | Symbolstatus | Funktion Symbol | Symbolstatus | Funktion

Eingeschaltet | Taupunkt korrekt

* Aufblinkend | Hinweis Taupunkt zu hoch/ Eingeschaltet | Grad

niedrig
Aus Alarm Taupunkt
U Eingeschaltet | Kondensatablass ON Eingeschaltet | Alarme

YR (to) Kein Alarm

Aus Kondensatablass OFF Aus
vorhanden

Aufblinkend

Hinweis “Wartung”

Eingeschaltet

Elektroventilator
ON

Aus

Elektroventilator
OFF

SPS004- SPS100
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5.3 Funktionen der Steuerung

Fir die Parameter bestehen zwei Schutzeinstellungen:

a) User (U): direkter Zugang, Einstellbar;

b) Passwortgeschiitzt Factory/Service (F/S): passwortgeschiitzter Zugriff, nicht zu verindernde
Parameter.

5.3.1 Kondensatablass

Es gibt zwei Betriebsarten:
a) ZEITGETAKTET (TIm) - mit Ablass in programmierbaren
Zeitintervallen und mit programmierbarer Dauer;

wenn mit dieser Konfiguration die Taste = lang gedric-
kt wird, kann der Zwangsablass aktiviert werden;

EXTERN (KON) - bei Installation einer externen Flow Chart
Ablassvorrichtung. =

Die Einstellung wie folgt vornehmen: % >5 sek.

Die Taste o=l langer als 5 Sekunden driicken, um das l ﬁ
Mend U zu &ffnen. ~

Mit den Tasten ‘2% und "2 die Option “CHd” wahlen o ﬁ::: CHd
und mit = bestatigen.

Mit “Z¥ und ¥ “Tim” oder “CON" wahlen.

Mit €

Auf dieselbe Weise konnen die Ablassintervalle und -zeiten
der Ablassvorrichtung geandert werden.

—>
Y
se%
esc
€ beenden und den Wert bestatigen. A ﬁ
a%

5.3.2 Alarme / Hinweise

Wenn ein Alarm auftritt, blinkt das
,Code Alarm/Hinweis, auf dem Display.

set
~

Wenn mehrere Alarme vorliegen,

Flow Chart

Code....
Alarme
Warnung

werden sie nacheinander angezeigt, Code 1 Code 2
((.)) Alarme » Alarme

Symbol erscheints . Warnung A Warnung

In beiden Fallen kann durch Driicken %

der Taste cal der aufgetretene Alarm/ [esc esc

Hinweis angezeigt werden. Wenn
mehrere Alarme vorliegen, dienen die

esc

Tasten = und 2 zum Blittern

durch die Alarme.

Mit €€ beenden.

Code Beschreibung Alarm / Hinweis

- Kein Alarm vorhanden

HdP Alarm Taupunkt zu hoch

LdP Alarm Taupunkt zu niedrig

DSE Alarm Fiihler B1 defekt / nicht angeschlossen
H Hinweis Taupunkt zu hoch

L Hinweis Taupunkt zu niedrig

SSE Alarm Fiihler B2 defekt / nicht angeschlossen

Parametertabelle
Code Definition Default Min Max.
dON Ablasszeit in ON (sek.) 5 1 60
dOFF Ablasszeit in OFF (1 = 10 sek) 12 2 270
CHd Konfiguration Ablassvorrichtung TIm TIm CON
Relais Alarm/Hinweis ON - -

OFF = Relais erregt fir Alarm/Hinweis

ALC ON = Relais erregt nur fiir Alarm

ST1 = Relais erregt fir kein Alarm/Hinweis vorhanden.
ST2 = Relais erregt fur kein Alarm vorhanden.

Deutsch
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+ Die Maschine ist flr Dauerbetrieb konzipiert und gebaut; die Lebensdauer der einzelnen Komponen-
ten hangt jedoch direkt von der ausgefiihrten Wartung ab.

. @ Im Falle einer Kundendienst- oder Ersatzteilanforderung den Maschinentyp (Modell und
Seriennummer) feststellen, der aus dem auf der Aufienseite des Gerates angebrachten Typenschild
ersichtlich ist.

& Vor der Ausfiihrung von Wartungsarbeiten ist Folgendes sicherzustellen:
+ Der Druckluftkreis darf nicht mehr unter Druck stehen.
+ Die Stromversorgung des Trockners muf} unterbrochen sein.

5 stets Original-Ersatzteile des Herstellers verwenden; anderenfalls Ubernimmt der Hersteller
keinerlei Haftung bei Fehlbedienung der Einheit.

[C3 Bei Verlust von Kiltemittel ist erfahrenes und autorisiertes Fachpersonal zu kontaktieren.
[Z%" Das Schrader-Ventil ist nur im Fall eines von der Norm abweichenden Betriebs der Einheit

einzusetzen; anderenfalls werden Schaden in Folge unkorrekter Kaltemittelbefiillung nicht von der
Garantie abgedeckt

Aufflllen von Kaltemittel: Fir eventuelle Schaden durch fehlerhafte Befiillung mit Kaltemittel durch

unbefugtes Personal werden keine Garantieanspriiche anerkannt. @

5 Das Gerit enthalt vom Kyoto-Protokoll erfasste fluorierte Treibhausgase.

Das Kaltemittel R513A ist unter Temperatur- und Druck-Standardbedingungen ein farbloses Gas mit
Zugehdrigkeit zur SAFETY GROUP A1 - EN378 (Fliissigstoffgruppe 2 gemai Druckgerite-Richtlinie
2014/68/EU); GWP (Global Warming Potential) = 573.

& Bei Austritt von Kaltemittel sind die betroffenen Raumlichkeiten zu liften.

Zur langfristigen Gewahrleistung maximaler Funktionstiichtigkeit und Zuverlassigkeit der Trockne-
reinheit ist Folgendes erforderlich:

Kontrollieren, ob die Betriebsanzeige POWER ON leuchtet.

Die Anzeigen der Bedientafel
kontrollieren.

Den Kondensatablauf
kontrollieren.

Die Kondensatorrippen reinigen.

=N

Die Stromaufnahme prifen.

Die Anlage auf Kaltemittelverluste kontrollieren.

Anlage drucklos machen. Ableiterwartung durchfiihren.

N[N &

Anlage drucklos machen. Vor-und Nachfilterelemente austauschen.

Folgende Wartungskits sind lieferbar (siehe Abschnitt 8.4):
a) Verdichter-Set;

b) Ventilator-Set;

c) Automatisches Expansionsventil

d) Einzel Ersatzteile.

Deutsch
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Kaltemittel und Ol, die im Kiltekreis enthalten sind, miissen nach den einschlégigen
Umweltschutznormen des jeweiligen Installationsorts aufgefangen und entsorgt werden.

Das Auffangen des Kéltemittels erfolgt vor der endgiiltigen Verschrottung des Geréts ((EU) Nr.
517/2014, Art. 8).

Struktur Stahl/Epoxidharze-Polyester
Warmetauscher Aluminium
Leitungen/Sammelgehduse Kupfer/Aluminium/Kohlenstahl
Ablassvorrichtung Polyamide
Warmetauscher-Isolierung EPS (gesintertes Polystyrol)
Isolierung der Leitungen synthetisches Gummi
Verdichter Stahl/Kupfer/Aluminium/0L
Kondensator Kupfer/Aluminium
Kaltemittel R513A

Ventile Messing

Elektrokabel Kupfer/PVC

Gerate, die elektrische Komponenten enthalten,
missen gemal den ortlichen und aktuellen
Gesetzen getrennt mit Elektro- und Elektron-
ikschrott entsorgt werden.
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7 Storungssuche

Kondensator ver-
schmutzt

Ja

b

Kondensator
reinigen

Y Y

. . Thermische
Hoher Kihlluftaustritt Schutzvorrichtung (SK/

/ Hohe HT)
Taupunkttemperatur

angesprochen

Raumtemperatur

er 50 °C

Nein

( Ventilator nicht funktionstiichtig

Ventilator
reparieren

e

Nein

Ubermafige Warmelast
(Verdichterkopf heif3)

Nein
Y

Niedrige Stromaufnahme

Nein

Druckluftmenge oder
-temperatur
reduzieren

Unzureichende
Kaltemittelfillung: die
undichten Stellen ausbes-
sern und mit Kiihimittel
auffillen

Temperatur
reduzieren

Verdichterbetrieb

gerauschvoll

Kondensator
reinigen

Fortgeschrittener
Verschleif der Ver-
dichterteile

Ventilator
reparieren

Verdichter reparie-
ren oder ersetzen

URSACHE

libermafige
Stromaufnahme

Kondensator ver-
schmutzt

Ventilator ohne
Funktion

Nein

Nein

Wicklung Verdichter mit
Teilverlust Isolierung
(Verdichter heif3)

Hoher
luftseitiger Druckverlust

Schmutzablagerungen
im Warmetauscher

Den Warmetauscher

reinigen (in Gegenstrom
ausblasen). Vorfilter
einbauen/auswechseln

Ja

Lufteintritt offen halten
und Luft umleiten.
Kondensatablauf von Hand

offnen.

Das Gerat wieder einschalten,

die Einstellung des
Expansionsventils
Uberprifen

Eisbildung auf dem
Verdampfer (niedrige
Verdampfungstemperatur)

Ja

Hoher
Druck
Kaltemittel

Temperatursensor unkorrekt
eingestellt oder defekt

Temperatursensor Nein
ersetzen
Y
_i_ Kondensator
verschmutzt
Kondensator .
L Nein
reinigen
A

Ventilator
ersetzen

Ventilator ohne
Funktion

Nein

Kundendienst
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1 Seguranca

1.1 Importancia do manual

- Conservar durante toda a vida util da maquina.

- Ler o manual antes de qualquer operagao.

- Estd sujeito a modificagdes: para obter informagdes actualizadas, consultar a versao fornecida com
a maquina.

1.2 Sinais de aviso

A Instrugdes para evitar perigos para as pessoas.

Instrugoes a seguir para evitar danos no aparelho.

=

@ E necessaria a presenca de um técnico qualificado e autorizado.

I.I' Estao presentes simbolos cujo significado é explicado no paragrafo 8.1
Ja——

1.3 Indicagoes de seguranca

A Desligue sempre a maquina da rede eléctrica durante as operagdes de manutengdo. Usar sem-
pre este dispositivo para eliminar os perigos durante a manutencao.

A 0 manual dirige-se ao utilizador final apenas para operagoes que podem ser efectuadas com os
painéis fechados: operagoes que obriguem a abertura utilizando ferramentas devem ser efectuadas
por pessoal especializadoe qualificado.

A Nao ultrapasse os limites de projecto indicados na placa de dados

A [~ cabe ao utilizador evitar cargas distintas da pressao estatica interna. Se houver o risco
de acgdes sismicas, a unidade deve ser devidamente protegida.

A Os dispositivos de seguranga no circuito de ar comprimido estdo a cargo do utilizador.

A 0 dimensionamento dos dispositivos de segurancga do circuito do ar comprimido realiza-se
tendo em conta as caracteristicas técnicas do sistema e da legislagao local em vigor.

Only use the unit for professional work and for its intended purpose.

Utilizar a unidade exclusivamente para uso profissional e para o fim para o qual foi concebida.

Cabe ao utilizador analisar todos os aspectos da aplicagao em que o produto é instalado, seguir todos
as normas industriais de seguranca aplicaveis e todas as prescrigdes relativas ao produto, contidas
no manual de utilizagao e em qualquer documentacao produzida e fornecida com a unidade.

A alteracido ou substituicdo de qualquer componente por parte de pessoal ndo autorizado e/ou a utili-

Portugués

zagao incorrecta da unidade isentam o fabricante de qualquer responsabilidade e anulam a garantia.
Declina-se qualquer responsabilidade presente e futura por danos a pessoas, objectos e na propria
unidade, resultantes de negligéncia por parte dos operadores, do ndo cumprimento de todas as
instrugdes apresentadas neste manual, da falta de aplicagdo das normas em vigor relativamente a
seguranca da instalagao.

0 fabricante n3o se responsabiliza por eventuais danos devidos a alteracdes e/ou modificacées da
embalagem.

E da responsabilidade do utilizador certificar-se de que as especificacdes fornecidas para a seleccdo
da unidade ou dos seus componentes e/ou op¢des sdo exaustivas, com vista a uma utilizaco correcta
ou razoavelmente previsivel da prépria unidade ou dos componentes.

= ATENGAO: 0 fabricante reserva-se o direito de modificar as informacdes contidas no presente
manual, sem incorrer na obrigagao de avisa-las previamente.

Para obter informagoes completas e actualizadas, recomenda-se ao utilizador de consultar o fabri-
cante.

1.4 Riscos residuais:

As operacgdes de instalagdo, arranque, desactivacao e manutengao da maquina devem ser taxati-
vamente executadas conforme as indicagdes fornecidas na documentacgao técnica do aparelho e de
modo a ndo gerar nenhuma situacgdo de risco. A tabela seguinte indica os riscos que nao foi possivel
eliminar na fase de concepcao.

Parte Risco
considerada residual

Modo Precaugoes

bateria de troca de
energia

pequenos cortes |contacto evite o contacto, use luvas de protecgao

grelha do ventilador e lesdes insergao de objectos pon- |nao introduza objectos de nenhum tipo

ventilador tiagudos através da grelha |dentro da grelha dos ventiladores e ndo
enguanto o ventilador estd |pouse objectos nas grelhas
a funcionar

interior da unidade: queimaduras contacto evite o contacto, use luvas de proteccao

compressor e tubo de
saida

defeito de isolamento dos
cabos de alimentagao a
montante do quadro eléc-
trico da unidade, partes
metdlicas sob tensao

interior da unidade:
partes metalicas e cabos
eléctricos

intoxicagoes,
fulguragao, quei-
maduras graves

proteccao eléctrica adequada da linha de
alimentagao; maximo cuidado ao efectuar
a ligagdo a terra das partes metalicas

exterior da unidade: zona |intoxicagoes,
que circunda a unidade |queimaduras
graves

incéndio devido a curto cir- |secgao dos cabos e sistema de protecciao
cuito ou sobreaquecimento |da linha de alimentagao eléctrica em

da linha de alimentagao conformidade com as normas vigentes

a montante do quadro
eléctrico da unidade

SPS004- SPS100
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2 Introducao

Este manual faz referéncia a secadores por refrigeracao projetados para remover o vapor de agua do
ar comprimido.

2.1 Transporte

A unidade embalada deve permanecer:
* na posigao vertical;
- protegida contra os agentes atmosféricos;
- protegida contra embates.

2.2 Movimentacao

Utilizar um empilhador adequado ao peso a elevar, evitando qualquer tipo de embates.

2.3 Inspeccao

- Antes de sairem da fabrica, todas as unidades sdao montadas, cabladas, carregadas com refrigerante
e 6leo e testadas nas condigoes de trabalho padrao;

- apos receber a maquina, verificar o respectivo estado: comunicar imediatamente a empresa de
transporte eventuais danos;

- desembalar a unidade o mais perto possivel do local de instalagao.

2.4 Armazenamento

Se for necessario colocar unidades em cima umas das outras, obedecer as notas indicadas na embala-
gem. Manter a unidade embalada num local limpo e protegido da humidade e intempéries.

3 Instalacao

[C3 Instale dentro de casa em uma 4rea limpa e seca que seja protegida das intempéries, luz solar
direta e / ou outras condicdes adversas.

& 0 produto instalado deve ser adequadamente protegido contra risco de incéndio (ref. EN378-3).

3.1 Modo

= Respeite as indicagdes fornecidas nos paragrafos 8.2 e 8.3.

Todos os secadores devem ser equipados com um adequado sistema de pré-filtragem préximo da
entrada de ar. O vendedor nao sera obrigado a compensar ou reembolsar o cliente por qualquer pro-
blema causado, directa ou indirectamente, pela auséncia de pré-filtragem.

3 0elemento pré-filtrante (para uma filtragem até 3 micrones ou inferior) deve ser substituido
pelo menos uma vez por ano ou no intervalo indicado pelo fabricante.

= Ligar correctamente o secador as unides de entrada/saida de ar comprimido.

Portugueés
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3.2 Espaco operativo

[ Deixar um espaco de 1,0 metros em volta da unidade.
Montado na parede (apenas para modelo 004-018).

Instalagao no chao Montado na parede

3.3 Sugestoes

Para nao danificar os componentes internos do secador e do compressor de ar, evitar as instalagoes
em que o ar do ambiente em volta contém contaminantes sélidos e/ou gasosos: atencao, assim, a
enxofre, amoniaco, cloro e instalacdes em ambientes maritimos. Para as versdes com ventiladores
axiais é desaconselhada a canalizacdo do ar extraido.

3.4 Ligacao eléctrica

Utilizar cabos homologados de acordo com as leis e normas locais (para uma seccdo minima do cabo,
consultar o paragrafo 8.3).

Instalar o interruptor magnetotérmico diferencial a montante da instalagdo (RCCB - IDn = 0.3A) com
uma distancia entre os contactos em condicdes de abertura 3 mm (consultar as normas locais em
vigor).

A corrente nominal “In” deste disjuntor magnetotérmico deve ser igual a FLA e a curva de intervengao
de tipo D.

3.5 Ligagao da descarga de condensacao

No caso de um descarregador temporizado ou electrdnico, utilize os terminais CN (R1-S1) (consulte o
paragrafo 8.8).

Para os tubos de drenagem temporizado e electrénico: consulte o manual independente fornecido com
o secador para obter mais informagdes sobre a drenagem de condensacgao.

5 Efectuara ligagao ao sistema de descarga, evitando a ligagao no circuito fechado juntamente
com outras linhas de descarga pressurizadas. Verificar o correcto defluxo das descargas de conden-
sacao. Eliminar toda a condensagao em conformidade com as normas ambientais locais em vigor.

3 o drenonio pode ser deixado desconectado e precisa ser conectado para garantir que os
residuos sejam drenados para um sistema de drenagem local apropriado de acordo com os regula-
mentos locais..
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4 Activacao

4.1 Controlos preliminares

Antes de ligar o secador, verificar se:

- a instalacdo foi efectuada de acordo com o indicado no capitulo 3;

- as valvulas de entrada de ar estdo fechadas e se ndo existe fluxo de ar através do secador;
- a alimentacdo fornecida esta correcta.

4.2 Arranque

1. Ligue o secador antes do compressor de ar
dando tens3o atra vés do interruptor geral “QS”",

O painel de controle mostra “DRY”

2. uma vez decorridos pelo menos 5 minutos, abra
lentamente as valvulas de entrada de ar e, de
seguida, as de saida de ar: o secador esta agora
a secar.

4.3 Funcionamento

- Deixar o secador a trabalhar durante todo o periodo de funcionamento do compressor de ar;

- 0 secador funciona no modo automatico, ndo sendo necessarias calibragens no campo;

- se ocorrerem fluxos de ar excessivos e inesperados, faga um by-pass para evitar sobrecarregar o
secador.

4.4 Fechada

1. Desligar o secador 2 minutos apos a paragem do compressor de ar ou apds a interrupgao do fluxo
de ar;

2. evite que o ar comprimido flua no secador quando este nao estiver em funcionamento;

3. retire tensdo através do interruptor geral “QS" ; a ldmpada de linha apaga-se juntamente com o
compressor.

Portugués SPS004- SPS100

5 Controlo

5.1 Painel de controlo

g (w1}

o

i
-

]

3

-0
[

Tecla CIMA: para aumentar o valor dos parametros configuraveis

SE PREMIDO POR 3s. LIGAR Descarregador de condensagao .

Tecla BAIXO: para diminuir o valor dos parametros configuraveis

Tecla ESC: para sair e voltar ao nivel anterior

Tecla SET: premir uma vez para apresentar os alarmes; manter premido para aceder aos

menus (User, Service e Factory)

5.2 Simbolo

Simbolo S't LD Funcao Simbolo S,t fECD Funcao
simbolo simbolo
Aceso Ponto de condensacao correto
* Intermitente Alerta Ppnto de condensacao Aceso Graus
alto/ baixo
Apagada Alarme Ponto de condensacgao
Aceso Descarga da condensagao ON Aceso Alarme
(@)
‘o Apagada Descarga da condensacao OFF ( ) Apagada Nenhum alarme
presente
Ventilador eléc-
Aceso .
. . _ 9 .‘ trico ON
Intermitente | Alerta “Manutencao” s - -
Apagada Ventilador eléc-
pag trico OFF
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5.3 Funcoes do controlador 5.3.2 Alarmes/Alertas

Da mesma forma, é possivel alterar os intervalos e tempos

Existem dois niveis de protec¢ao para os parametros: Ao ocorrer um alarme, o “ Cédigo Alar- Flow Chart
a) User (U): com acesso imediato, Configuraveis; me/Alerta” pisca no visor:
b) b) Mediante palavra-passe Factory/Service (F/S): com acesso mediante palavra-passe; Parame- set
tros ndo modificaveis. m % <5 seg.
5.3.1 Descarga de condensacao ﬁ ﬁ
Existem dois modos de funcionamento: : Se ocorrerem multiplos alarmes, estes ~
) . serao apresentados em sequéncia Code 1 Code 2 Code....
a) TEMPORIZADO (TIm) - com descarga em intervalos e (( )) ' Alarm [ Aarm | Alarm
-~ I . - , . s :
duragao programa/\ﬁﬂs, com esta configuragao, mantendo simbolo aparece - Warning o~ Warning Warning
premida a tecla 2> é possivel activar a descarga forcada Em ambos os casos, premindo a tecla % %
de condensacao. A possivel visualizar o alarme/ esc esc esc
b) EXTERNO (CON) - na presenca de tubo de descarga Flow Chart algrtg mtervenuona’do €, o caso de_
externo. i multiplos alarmes, & possivel visualizar
Para seleccionar o set proceder como se segue: % >5 seg. percorrendo-os com as teclas =
Premir a tecla Sl durante mais de 5 segundos para l ﬁ and 2 .
entrar no menu U. ~ . esc .
5% Premir para sair.
Com as teclas ‘2% e 7 seleccionar “CHd” e premir | Menu T CHd >
set User A Cédigo | Descrigdo do alarme/alerta
para confirmar.
e < - Nenhum alarme presente
~N x>z . “ ” “ ”
Com e seleccionar “TIm" ou "CON". esc sel% HdP Alarme Ponto de condensacio alto
. esc .
Premir para sair e confirmar o valor. A ﬁ v LdP Alarme Ponto de condensagao baixo
’/§§

de descarga do tubo de descarga. | CON Tim | DSE Alarme sonda B1 avariada/desligada
H Alerta Ponto de condensacao alto
L Alerta Ponto de condensagao baixo
SSE Alarm sensor B2 faulti/disconnected
Tabela de parametros:
Cadigo Definicao Predefinicao Min Max.
dON Tempo de descarga em ON (seg) 5 1 60
dOFF Tempo de descarga em OFF (1 = 10 seg) 12 2 270
CHd Configuracao do tubo de descarga TIm TIm CON
relé Alarme/Alerta ON - -

OFF = relé activado para Alarme/Alerta

ALC ON = relé activado somente para Alarme

ST1 = relé activado para Nenhum Alarme/Alerta presente
ST2 = relé activado na auséncia de Alarme
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+ A maquina foi concebida e fabricada de modo a garantir um funcionamento continuo; no entanto, o
periodo de vida util dos componentes depende do tipo de manutengao efectuada.

. @ Ao solicitar assisténcia técnica ou a substituicdo de componentes, identifique a maquina
(modelo e nimero de série) lendo a placa de caracteristicas localizada na unidade.

A Antes de qualquer manutengao, verificar se:
+ 0 circuito pneumatico ja nao esta sob pressao;
- 0 secador esta desligado da rede eléctrica.

= utilizar sempre pegas de substitui¢do originais do fabricante: caso contrario, o fabricante nao
se responsabiliza por qualquer avaria da maquina.

[ Emcasode perda de refrigerante, contactar pessoal qualificado e autorizado.

[Z3 A valvula Schrader deve ser utilizada apenas em caso de um funcionamento incorrecto da
magquina: caso contrario, os danos provocados por um carregamento errado do refrigerante nio serao
reconhecidos na garantia.

=N

Operacao de carregamento: eventuais danos provocados por um carregamento de refrigerante errado
realizado por pessoal ndo autorizado nao serao reconhecidos pela garantia. @

= o aparelho contém gases fluorados com efeito de estufa.

0 liquido refrigerante R513A a temperatura e pressdo normal é um gas incolor pertencente ao
SAFETY GROUP A1 - EN378 (liquido de grupo 2 segundo a directiva PED 2014/68/UE); GWP (Global
Warming Potential) = 573.

A Em caso de fuga de refrigerante, arejar o local.

Para garantir a maxima eficiéncia e fiablidade do secador ao longo do tempo, proceder do seguinte
modo:

Verifique se a luz avisadora POWER ON estd acesa.

Verifique os indicadores do painel de controlo.

Verifique o descarregador de
condensacao.

Limpe as aletas do condensador.

Verifique o consumo eléctrico.

Verifique vazamentos de refrigerante

Despressurize o sistema. Efectue a manutencao do descarregador.

Despressurize o sistema.

Substitua os elementos do pré-filtro e do pds-filtro.
Estdo disponiveis (consultar o paragrafo 8.4):

a) kit do compressor;

b) kit do ventilador;

c) kit de valvula automdtica de expansao;

d) pegas avulso.

NN &
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dade com as normas ambientais locais em vigor.

N°517/2014 art. 8.).

0 liquido refrigerante e o dleo lubrificante que existe no circuito devem ser recuperados em conformi-

A recuperacdo do liquido refrigerante deve ter lugar antes da eliminacao final do equipamento ((UE)

carpintaria aco/resinas de epoxi-poliéster
permutador aluminio

tubagens/colectores cobre/aluminio/aco de carbono
descarregador polyamide

isolamento do permutador

EPS (poliestireno sintético)

isolamento das tubagens

borracha sintética

compressor aco/cobre/aluminio/6leo
condensador cobre/aluminio
refrigerante R513A

valvulas latdo

cabos eléctricos cobre/PVC

Os equipamentos que contenham componentes
elétricos devem ser descartados separadamente
junto com os residuos elétricos e eletronicos de
acordo com a legislagao local e vigente.

Portugués
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7 Localizacao de avarias

Saida de ar de refrige-
ragdo elevada / Ponto de
orvalho alto

té

limpar o con-
densador

Y

ambiente acima

Protector
rmico (SK/HT)
activado

temperatura

dos 50_C

o ventilador nao funciona

C

carregamento térmico excessivo
(cabega do compressor quente)

Nao
Y
Sim reparar o
ventilador
Sim reduzir a quantidade

ou a temperatura do ar
comprimido

falta de refrigerante:
repare a eventual fuga e
recarregue

Sim

reduzir a
temperatura

AVARIA

Compressor ruidoso

Sim

limpar o con-
densador

componentes do com-
pressor deteriorados

Sim reparar o

ventilador

Sim
reparar ou substituir
0 compressor

Absorcao excessiva de

CAUSA

corrente

condensador sujo

o ventilador nao
funciona

enrolamento do
compressor com perda

parcial de isolamento
(compressor quente)

lado do ar

permutador obstruido
pela sujidade

Sim

limpe o permutador
(sopragem em contra-

corrente). Instale/substi-
tua o pré-filtro

Elevada perda de carga no

formagao de gelo no eva-
porador (baixa pressdo de
evaporagao)

Sim

Alta pressao envio
refrigerante

Sonda da temperatura desafi-

nado ou danificado

Y
substituir o Nao
Sim Sonda da temperatura
Y
Sim
condensador sujo
\J
limpar o -
condensador Nao
A

desvie o ar mantendo
a entrada de ar aberta.
Abra manualmente o tubo de
descarga de condensacao.
Ligue novamente verificando
a calibragem da valvula de
expansa.

substituir o
ventilador

Portugués
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Y

o ventilador nao
funciona

contactar
assisténcia
externa
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1 Sakerhet

1.1 Manualens betydelse

- Spar manualen under maskinens hela livstid.

- L3s alltid manualen innan nagon typ av ingrepp gors.

- Andringar kan géras i manualen. Uppdaterad information finns i manualversionen som medféljer
maskinen.

1.2 Varningsskyltar

A Instruktioner for att undvika risker for manniskor.

Instruktioner for att undvika risker for utrustningen.

=

@ Det kravs att en teknisk fackman ar narvarande.

I.I' Symboler vars betydelse forklaras i avsnittet 8.1
Ja——

1.3 Sakerhetsanvisningar

A Skilj alltid maskinen fran eln&tet under underhallsingrepp. Anvand alltid denna franskiljare for
att undanrdja faror innan underhall utfors

A Manualen riktar sig till slutanvandaren endast vad galler de arbetsmoment som kan goras med
stangda paneler. Arbeten som kréver att paneler 6ppnas med verktyg maste géras av fackutbildad
personal.

A Overskrid inte projektsgranserna som finns pa dataskylten.

A [Z Det aligger anvandaren att undvika andra belastningar an det inre statiska trycket. Om
det finns risk for sysmisk aktivitet maste enheten skyddas pa lampligt satt.

A Sé&kerhetsanordningarna pa tryckluftskretsen skall tillhandahallas av anvandaren.

A Utfor dimensionering av sakerhetsanordning pa tryckluftskretsen med hansyn tagen till
anlaggningens tekniska specifikationer och till lokala lagar och forordningar.

Anvand maskinen uteslutande for yrkesbruk och for det bruk som den ar avsedd for.

Det aligger anvdndaren att analysera alla aspekter av applikationen dar produkten skall installeras,
att folja alla tillampliga industristandarder om sakerhet och alla foreskrifter gallande produkten som
finns i bruksanvisningen och i alla handlingar som medféljer enheten.

Andringar eller byten av komponenter som utférs av personal som inte dr auktoriserad for &ndamalet
och/eller oldmplig anvandning av maskinen gér garantin ogiltig.

Svenska

Tillverkaren accepterar inget ansvar for personskador, skador pa foremal eller pa sjdlva maskinen
som orsakas av personalens férsummelser, av bristande respekt for instruktionerna i denna manual,
av bristande tillampning av gallande bestammelser om anlaggningens sakerhet.

Tillverkaren accepterar inget ansvar for skador som orsakas av andringar och/eller modifieringar av
emballaget.

Det aligger anvdndaren att se till att tillhandahallna specifikationer om val av enhet eller dess kom-
ponenter och/eller tillvalsfunktioner &r tillrackligt uttémmande for att anvéndningen av enheten och
dess komponenter skall kunna ske pa korrekt eller rimligen forutsdgbart satt.

[ o0BSs: Tillverkaren forbehaller sig ratten att dndra informationerna i denna handbok utan att pa
forhand underratta om detta. For en komplett och uppdaterad information rekommenderas anvanda-
ren att konsultera handboken pa enheten.

1.4 Kvarstaende risker

Installationen, starten, avstangningen, underhallet av maskinen maste utforas i dverensstammelse
med vad angivet i den tekniska dokumentationen for maskinen och alltid pd sddant satt att den inte
ger upphov till ndgon risksituation. Riskerna som inte varit mdjliga att eliminera under projekte-
ringsfasen anges i foljande tabell.

paverkad del kvarstaende
risk

exponeringssatt forsiktighetsatgard

varmevaxlingsspole sma skarsar kontakt undvik kontakt, anvand skyddshandskar

flaktgaller och flakt lesioner inforande av spetsiga for inte in nagra foremal i flaktgallren
foremal genom gallret och ldgg inga foremal ovanpa gallren
medan flakten fungerar

invandigt brannskador kontakt undvik kontakt, anvand skyddshandskar

enheten:

kompressor och tryckror

invandigt forgiftningar, isoleringsfel pa matar- passande elektriskt skydd pa matar-
enheten: elektriska kablar fore enhetens linjen; yttersta omsorg nar du jordar
metalldelar och stotar, allvarliga |elpanel, metalldelar under |metalldelarna

elektriska kablar brannskador spanning

utvandigt forgiftningar, all- |eldsvada orsakad av forsakra dig om att genomskarningsytan
enheten: varliga brannska- [kortslutning eller dverhett- [av kablarna och skyddssystemet for den
omrade omkring ma- dor ning av matarlinjen fore elektriska matarlinjen ar i overensstam-
skinen enhetens elpanel melse med gallande normer

SPS004- SPS100
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2 Inledning

Denna handbok hanvisar till kyltorkar som ar utformade for att avlagsna vattenanga fran tryckluft.

2.1 Transport

Den emballerade enheten maste:
- vara i vertikalt lage,

- skyddas mot vadrets verkan,

- skyddas mot stotar.

2.2 Hantering

Anvand en gaffeltruck som ar lampad for vikten som skall lyftas. Undvik stotar.

2.3 Inspektion

- | fabriken monteras alla enheter, kablas, fylls med kylmedel och olja, provkors under normala
arbetsforhallanden;

- Kontrollera maskinens skick vid mottagandet och reklamera omgéende eventuella skador till tran-
sportfirman.

- Avlagsna emballaget fran enheten sa nara installationsplatsen som majligt.

2.4 Magasinering
Folj anvisningarna som finns pa emballaget om flera enheter maste staplas ovanpa varandra. Forvara
den emballerade enheten pa en ren plats dar den skyddas mot fukt och vadrets inverkan.

3 Installation

[CZ Installera inomhus i ett rent, torrt omrade som ar skyddat fran vader och vind, direkt solljus
och / eller andra harda férhallanden.

& Den installerade produkten méaste skyddas mot brandrisk (ref. EN378-3).
3.1 Gor sa har

= Respektera anvisningarna i avsnitten 8.2 och 8.3.

Alla torkare ska vara utrustade med ett lampligt forfilter installerat i ndrheten av torkarens luftinlopp.

Leverantoren utesluter alla krav pa erséattning eller skadestand fér eventuella direkta eller indirekta
skador som uppstar till foljd av underlatenhet att installera forfiltter

[Z Férfiterelementet (for filttrering ner till 3 micron eller mindre) méste bytas minst en gang per
ar eller med de intervaller som anvisas av tillverkaren.

[~ Anslut torkaren pa korrekt sétt till tryckluftsintagets och tryckluftsutloppets kopplingar.

Svenska
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3.2 Utrymme som kravs for arbetet

5 Limnaett utrymme pa minst 1,0 meter runt enheten.
Vaggmonterade (endast for modell 004-018).

Installations Golv Vaggmonterade

3.3 Tips

For att torkarens och luftkompressorns invandiga komponenter inte skall skadas, undvik installa-
tioner dar omgivningsluften innehaller fasta och/eller gasformiga férorenande dmnen: se upp med
svavel, ammoniak, klor och installationer i havsmiljo.

For versioner med axialflaktar rekommenderas inte kanalisering av den forbrukade luften.

3.4 Elektrisk anslutning

Anvind en kabel som &r godkand enligt lokala lagar och bestdimmelser (kabelns minsta tvarsnitt
specificeras i avsnittet 8.3).

Installera den magnetotermiska differentialstrémbrytaren uppstroms om anldggningen (RCCB - IDn

= 0.3A). Differentialstrombrytaren skall 3 mm kontaktavstand i 6ppet ldge (se lokala bestammelser
som galler pd detta omrade).

Denna magnetstrombrytares nominella strém "In” maste vara lika med FLA och tillslagskurvan maste
vara av typ D.

3.5 Anslutning av kondensavledare

Vid nérvaro av en tidsinstalld eller elektronisk utloppstransportdr anvand kabelfdstena CN (R1-S1)
(se avsnitt 8.8).

Vad galler specifika detaljer for tidsstyrd och elektronisk avtappningsventil hanvisar vi till den sepa-
rata handbok som medfoljer torken.

% cer anslutningen till avledningssystemet. Gor inte anslutningen i en sluten krets som ar
gemensam med andra trycksatta avledningslinjer. Kontrollera att den témda kondensen leds bort pa
korrekt satt. Kassera all kondens i enlighet med gallande lokal miljolagstiftning.

= Avloppet kan inte ldmnas oanslutet och maste anslutas for att sdkerstalla att avfallet dréneras
till ett lampligt avloppssystem i enlighet med lokala bestammelser.
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4 I|drifttagande
4.1 Preliminara kontroller

Kontrollera foljande innan torkaren startas:

- att installationen har gjorts i enlighet med vad som foreskrivs i kapitel 3,

- att luftintagsventilerna ar stangda och att det inte ar nagot luftfldde genom torkaren,
- att den tillforda strommen ar korrekt.

4.2 Uppstart

1. Starta torkaren fére luftkompressorn. Sl pa
spanningen med hjalp av huvudstrombrytaren

"QS", Kontrollpanelen visar "DRY”

2. nar minst 5 minuter har forflutit, dppna sakta
ventilerna for luftinlopp och darefter den for
luftutlopp: torkaren haller nu pa att torka.

4.3 Funktion

- Ha alltid torkaren i funktion nar luftkompressorn ar i funktion.

- Torkaren fungerar i automatiskt ldge. Det krdvs salunda inga installningar.

- Om alltfor stora och ovantade luftfléden marks maste man sorja for bypass sa att torkaren inte
Overbelastas.

4.4 Stopp

1. Stoppa torkaren 2 minuter efter att luftkompressorn har stoppats och under alla omstandigheter
efter att luftflodet har avbrutits;

2. undvik att tryckluft strémmar in i torkaren nar den inte fungerar;

3. Sla av spanningen med hjalp av huvudstrombrytaren "QS”. Kontrollampan slocknar tillsammans
med kompressorn.ops.

Svenska
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5 Kontroll
5.1 Kontrollpanel

g (w1}

o

i
-
]
%
3

-0
[

= Knappen UPP: for att oka de andringsbara parametervardena.
INTRYCKT 3 sek. STARTA Kondensatdranering.

e Knappen NED: for att minska de andringsbara parametervardena.

ese Knappen ESC: for att ga ur och aterga till féregdende niva.

set

Knappen SET: ett tryck for att visualisera larm, ett ldngre tryck for att g8 in i menyerna (User,
Service och Factory - Anvandare, Service och Fabrik)

5.2 Symbol

Symbol | Symbolstatus | Funktion Symbol | Symbolstatus | Funktion
Lyser Daggpunkt korrekt
* Blinkande Meddelande om hdg/ lag daggpunkt Lyser Grad
Avstangd Larm daggpunkt
Lyser Kondensavledning ON Lyser Larm
v (o)
‘e’ Avstangd Kondensavledning OFF ( ) Avstangd !_nget l.arm
ar aktivt
‘.‘ Lyser Elflakt ON
Blinkande Meddelande “Underhall” o
Avstéangd Elflakt OFF
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5.3 Parameterinstallning 5.3.2 Larm/Meddelanden

Det finns tva skyddsnivaer for parametrarna: D4 ett larm uppstar blinkar "kod Larm/ Flow Chart
a) User (anvéandare) (U): med omedelbar atkomst, Méjliga att &ndra. Meddelande” pa displayen.
b) Med l&senord Factory/Service (fabrik/service) (F/S):tillgdng med l6senord, Ej méjliga att #ndra. set
<5 sec.
5.3.1 Kondensutlopp m %
Det finns tva funktionssatt: . . vﬁ ﬁ
a) TIMERINSTALLT (Tim) - med avlopp i intervaller och Om det finns flera larm visas de i
med programmerbar ldngd. Med denna konfigurering kan : : ((‘)) Code1 | Code2 1, Code....
prog e g¢. g 9 ordning, symbol visas - Alarm [= > Alarm [~ > Alarm
du halla knappen "= intryckt under for att aktivera ett | bagge fallen kan du trycka pa knappen | Warning | (& Warning Warning
forcerat avlopp av kondensatet. SY (61 att visualisera larmet/med- %
b) YTTRE (CON) - d& det finns ett yttre aviopp. Flow Chart selagdet_, OCTI om dde ar flera stycken“ ese ese ese
For att valja installning, gor sa som foljer: oot an du visuatisera dem g/e\nom attg a
>5 sec. i e S
Hall knappen & intryckt under mer an 5 sekunder for % listan medels<gapparna och ’
att ga in i menyn U. ﬁ Tryck pa for att ga ur.
A Xz .. “ " ¥
Med hjalp av knapparna och "5 valjer du “CHd Kod Beskrivning av larm/meddelande
- Menu [T 21 CHd
och sedan trycker du pa for att bekrafta. | User A - Inget larm ar aktivt
Med ‘2 och " kan du vilja “TIm” eller “CON" . % HdP Larm for hog daggpunkt
se o
Tryck pa €2 for att g3 ur och bekrifta virdet. esc E LdP Larm for ldg daggpunkt
Pa samma satt kan du @ndra intervall och tider for avlop- A ﬁ v DSE Larm for fel/ej inkopplad sond B1
pet. | con [* > Tim | H Meddelande om hdg daggpunkt
A§ L Meddelande om lag daggpunkt
SSE Larm for fel/ej inkopplad sond B2
Parametertabell:
Kod Definition Fabriksin-| Min Max.
stallning
dON Tid for aviopp i ON (pa) (sek) 5 1 60
dOFF Tid for avlopp i OFF (av) (1=10 sek) 12 2 270
CHd Konfigurering av avlopp TIm TIm CON
reldet Larm/Meddelande ON - -
OFF = rel3et tillslaget fér Larm/Meddelande
ALC ON = rel3et tillslaget endast fr Larm
ST1 = rel3et tillslaget for Inget Larm/Medd. &r aktivt
ST2 = relaet tillslaget for Inget larm ar aktivt
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+ Maskinen ar konstruerad och byggd for kontinuerlig drift, men livslangden hos maskinens kompo-
nenter beror pa det underhall som utfors.

. @ Vid begéran om hjalp eller bestallning av reservdelar, identifiera maskinen (modell och
serienummer) med hjilp av uppgifterna pa typskylten.

A Kontrollera féljande innan nagon typ av underhall gérs:
« att tryckluftskretsen inte ar under tryck,
- Storkaren &r skild fran elnatet.

5 Anvind alltid original reservdelar fran tillverkaren. Om original reservdelar inte anvands
accepterar tillverkaren inget ansvar for funktionsstérningar pa maskinen.

[ vid kylmedelslackage, kontakta en auktoriserad fackman.

= schraderventilen skall endast anvindas vid funktionsstdrningar pa maskinen. | annat fall
godkanns inte skadorna orsakade av en felaktig pafyllning av kylmedel inom ramen for garantin.

Pafyllning: eventuella skador som beror pa felaktig kylmedelspafyllning utford av icke auktoriserad

personal tacks inte av garantin. @

= Apparaten innehaller fluorerad vaxthusgas.

Kylvatskan R513A &r vid normal temperatur och normalt tryck en ofargad gas tillhorande SAFETY
GROUP A1 - EN378 (vatskegrupp 2 enligt direktiv PED 2014/68/EU);

GWP (Global Warming Potential) = 573..

A Vadra lokalen i handelse av kylmedelslackor.

Gor foljande for att garantera att torkaren blir maximalt effektiv och tillforlitlig

Kontrollera att kontrollampan POWER ON lyser.

Kontrollera indikatorerna pa
kontrollpanelen.

Kontrollera kondensavledaren.

Rengor kondensatorns flansar.

Kontrollera den upptagna effekten.

Kontrollera att det inte finns kylmedelslackor.

Tom trycket ur anlaggningen. Utfor underhallet pa avledaren.

Tom trycket ur anlaggningen.
Byt anordningarna pa for- och efterfiltren.

Féljande kan bestillas (se avsnittet 8.4):
a) kompressorsats,

b) flaktsats,

c) kit automatisk expansionsventil,

d) l6sa reservdelar.

Svenska
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Kylvatskan och smorjoljan som finns i kretsen maste dtervinnas enligt gallande lokala miljobestam-
melser.

Atervinningen av kylmedelt &r utférd fore den slutgiltiga férstéringen av apparaten ((EU) Nr 517/2014
art.8).

snickerier stal/epoxy-polyesterhartser
varmevaxlare aluminium
ror/samlingsror koppar/aluminium/kolstal
avledare polyamide

varmevaxlarens isolering EPS (sintrad polystyren)
rorisolering syntetgummi

kompressor stal/koppar/aluminium/olja
kondensator stal/koppar/aluminium
kylmedel R513A

ventiler massing

elektriska kablar koppar/PVC

Utrustning som innehaller elektriska kompo-
nenter maste kasseras separat med elektriskt
och elektroniskt avfall enligt lokal och aktuell
lagstiftning.

Svenska
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7 Felsokning

Hogt utlopp av kylluft /
Hogt daggpunkt

Kondensorn
smutsig

Ja

Rengor
kondensorn

Nej

Termoskyddet
(SK/HT)
har utlosts

Rumstemperaturen
over 50_C

Y Y
( Flakten fungerar inte
Nej
Y
Ja

For hdg termisk belastning (kom-
pressorns dverdel varm)

Nej
Y

Lag
stromupptagning

Nej

Reparera
flakten

Minska madngden eller
temperaturen
pa tryckluften

Kylmedel saknas:
reparera
eventuell lacka och fyll
paigen

Sank
temperaturen

Bullrig

kompressor

Nej

Reparera

sorn

Fel pd
kompressorns kompo-
nenter

eller byt ut kompres-

ORSAK

For stor
stromupptagning

Kondensorn
smutsig

Rengor
kondensorn

Flakten
fungerar inte

Nej

Reparera
flakten

Partiell forlust av
isoleringen p& kompres-
sorlindningen (varm

kompressor)

Nej

ATGARD

Hogt tryckfall vid luftsidan

Hogt tryck pa
kylmedels
utloppet

. L _— Temperatursond
Varmevaxlare tilltappt Isbildning i evaporatorn Ja felaktigt
av smuts (L&gt avdunstningstryck) T installd eller
trasig
Y
Nej
Ja Temperatursond
Y
Rengdr varmevaxlaren Ja Kond )
(bl8s motstréms). Installe- ondensorn smutsig
ra/byt forfilter
\J

Bypassera luften genom
att halla luftinloppet Gppet.
Oppna kondenstémningen
manuellt.

Starta den pa nytt genom att
kontrollera instéllningen pa
avstangningsventilen.

Nej

Rengor
kondensor

A
Ja Flakten
fungerar inte
A

Byt ut

flakten

Nej

Begar ingrepp fran

Svenska
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1 Turvallisuusohjeet
1.1 Kayttoohjeiden kaytto

- Sdilyta kayttoohjeet tallessa koko laitteen kayttdian ajan.

- Lue kayttdohjeet ennen kuin aloitat mitaan toimenpiteita.

- Oikeus muutoksiin pidatetaan. Ajan tasalla olevat tiedot lOytyvat laitteen mukana toimitetusta kasi-
kirjasta.

1.2 Varoitusmerkit

A Henkildvahinkojen vaara.

=

Noudata ohjetta valttadksesi laitevahingot.

@ Tarvitaan ammattitaitoisen ja valtuutetun huoltoteknikon toimenpiteita.

I.I' Symbolit on selitetty kohdassa 8.1
Ja——

1.3 Turvallisuusohjeet

A Jokaisessa yksikossa on paavirtakytkin virran katkaisemista varten, jotta huoltotoimenpiteet
voidaan suorittaa turvallisesti. Virta on kytkettava pois paavirtakytkimesta aina huoltotdiden ajaksi.

A Kayttoohjekirjan sisaltamat tiedot on tarkoitettu laitteen kayttajalle vain siina maarin kun
toimenpiteet voidaan suorittaa suojapaneeleja avaamatta. Kaikki sellaiset toimenpiteet, joissa suoja-
paneelit tarvitaan avata tyokalujen avulla, on jatettava ammattitaitoisen ja koulutetun henkiloston
tehtavaksi.

A Al3 ylitd arvokilvessd mainittuja mitoitusarvoja.

A = Kayttajan vastuulla on valttaa kuormituksia, jotka eroavat sisaisesta staattisesta painee-
sta. Mikali seismisten vaikutusten riski on olemassa, yksikko on suojattava asianmukaisesti.

A Paineilmaputkiston turvalaitteet ovat kayttdjan vastuulla.

A Paineilmapiirin turvalaitteiden mitoitus tehdaan ottaen huomioon jarjestelman tekniset ominai-
suudet ja voimassa olevat paikalliset lait.

Yksikkoa saa kayttaa ainoastaan ammattikaytossa ja sen kayttotarkoitusta vastaavasti.

Kayttajan vastuulla on tutkia kaikki siihen kayttokohteeseen liittyvat nakokohdat, johon tuote on asen-
nettu, noudattaa kaikkia sovellettavissa olevia teollisuuden turvastandardeja seka kaikkia kayttoohje-
en ja yksikon mukana toimitettujen muiden asiakirjojen sisaltamia tuotetta koskevia maarayksia.
Osien kasittely tai vaihto muun kuin valtuutetun henkildston toimesta ja/tai yksikén epaasianmukai-

Suomi

nen kaytto vapauttavat valmistajan kaikesta vastuusta ja aiheuttavat takuun raukeamisen.

Valmistaja ei vastaa millaan tavalla henkild-, omaisuus- tai laitevahingoista, jotka ovat aiheutuneet
kayttdjien huolimattomuuden tai oheisten kayttdohjeiden tai laitteeseen liittyvien turvallisuusmaaray-
sten noudattamisen laiminlydnnin vuoksi.
Valmistaja ei vastaa mahdollisista vahingoista, jotka ovat aiheutuneet pakkaukseen tehtyjen muuto-

sten vuoksi.

Kayttdjan vastuulla on varmistaa, ettd yksikon tai sen osien ja/tai lisdvarusteiden valintaa varten toi-
mitetut tekniset tiedot ovat riittavan kattavia yksikon tai sen osien odotettavissa olevan asianmukai-

sen tai jarkevan kayton

tarkoituksessa.

= HuoMiIo: Valmistaja pidattaa oikeuden muuttaa oheisen kasikirjan tietoja ilman etukateisilmoi-
tusta.Kattavimmat ja ajantasaisimmat tiedot, kdyttdjaa kehotetaan ottamaan yhteyttad valmistajaan.

1.4 Muut vaarat

Laitteen asennus, kdaynnistys, sammutus ja huolto on ehdottomasti suoritettava mukana toimitet-
tujen teknisten asiakirjojen ja ohjeiden mukaisesti seka lisaksi huolehtien siit3, etta minkaanlaisia
vaaratilanteita ei paase syntymaan. Vaarat, joita ei ole voitu poistaa suunnittelun keinoin, on esitetty
seuraavassa taulukossa.

laitteen osa

vaara

tilanne

varotoimet

l@mmonvaihdin

leikkautumisen
aiheuttamat

kosketus

valta koskettamasta, kayta
suojakasineita

talliosat ja sahkojohdot

vaarallinen
sahkaisku,
vakavat palo-
vammat

leiden eristyksen vika
jannitteellisissa osissa
sahkokaapin jalkeen

haavat

tuulettimen ritila ja vammat teravien esineiden ala tyonna minkaanlaisia esineita

tuuletin tyontaminen ritilan tuulettimien ritildiden sisaan tai
aukkoihin tuulettimen |laita mitaan ritildiden paalle
kdydessa

laitteen sisapuo- palovammat kosketus valta koskettamasta, kayta

li: kompressori ja suojakasineita

syottoputki

laitteen sisdpuoli: me- |myrkytys, sahkonsydttokaape- syottolinjan asianmukainen

sahkosuojaus; erittain huolellinen
metalliosien maadoitus

aitteen ulkopuoli:
laitteen ymparisto

myrkytys, va-
kavat palovam-
mat

oikosulun aiheuttama
tulipalo tai syottolinjan
ylikuumeneminen
yksikon sahkokaapin
jalkeen

kaapelien lapimittojen ja sahkon-
syottolinjan suojajarjestelman tulee
olla voimassa olevien maaraysten
mukaisia

SPS004- SPS100
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2 Johdanto

Tama kayttoohjekirja liittyy jaahdytyskuivaimiin, jotka on tarkoitettu paineilman korkealaatuiseen
kasittelyyn.

2.1 Kuljetus

Pakkauksessaan oleva laite on pidettava:
- pystyasennossa,

- suojattuna saan vaikutuksilta,

- suojattuna tormayksilta ja iskuilta.

2.2 Laitteen siirtaminen
Kayta laitteen siirtamisessa haarukkatrukkia, jonka nostovoima on riittava nostettavaan painoon
nahden. Esta kaikenlaiset kolhut ja tormaykset.

2.3 Tarkastus

- Kaikille yksikaille suoritetaan tehtaalla kokoonpano, kaapelointi, jaahdytysaineen ja dljyn taytto seka
testaus vakiokayttoolosuhteissa.

- Tarkista laitteen kunto vastaanoton yhteydessa. Jos havaitset vahinkoja, tee valittomasti vahinkoil-
moitus kuljetusliikkeelle.

- Pura laite pakkauksestaan mahdollisimman lahelld asennuspaikkaa.

2.4 Varastointi

Jos laitepakkauksia joudutaan sijoittamaan paallekkain, noudata pakkaukseen merkittyja ohjeita.
Sailyta laite pakkauksessaan puhtaassa tilassa suojattuna kosteudelta ja saan vaikutuksilta.

3 Asennus

= Tulipalolle alttiissa ymparistdssa on huolehdittava asianmukaisesta palonsammutusjarje-
stelmasta.

A Asennetun tuotteen on oltava asianmukaisesti suojattu palovaaraa vastaan ite EN378-3).

3.1 Yleista

[Z3 Noudata kohdissa 8.2 ja 8.3 annettuja ohjeita.

Kuivaimen paineilmasyotto on varustettava asianmukaisella esisuodatuksella.

Myyija ei vastaa esisuodatuksen puuttumisesta aiheutuvista vioista, toimintahairioista tai siita aihetu-
vista suorista tai valillisista kustannuksista

[C3 Esisuodatinelementti (suodatusaste korkeintaan 3 mikronia) on vaihdettava kerran vuodessa
tai valmistajan ilmoittamin aikavalein.

3 Liits kuivain asianmukaisesti paineilman tulo- ja poistoliittimiin.

Suomi
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3.2 Asennuksen vaatima tila

[ Jsts laitteen ympadrille 1,0 metria tilaa.
Seindasennus (vain mallille 004-018).

Lattia asennus Seindasennus

3.3 Suositukset

Kuivaimen ja ilmakompressorin sisdisten osien vaurioitumisen valttamiseksi laitetta ei saa asentaa
paikkaan, jossa ympariston ilma sisaltaa kiinteitd ja/tai kaasumaisia epadpuhtauksia. Huomioi esim.
rikki, ammoniakki, kloori ja mereinen ymparisto.

Aksiaalituulettimilla varustetuissa malleissa poistoilmakanavan asennus ei ole suositeltavaa.

3.4 Sahkoliitanta

Kayta paikallisten maaridysten ja lainsdddannén mukaista hyvaksyttya kaapelia (kaapelin mini-
mihalkaisija, katso Kappale 8.3).

Asenna magnetoterminen differentiaalikytkin jarjestelman poistopuolelle (RCCB - IDn = 0.3A), kon-
taktien vali auki-tilassa 3 mm (noudata paikallisia maarayksia).

Magnetotermisen kytkimen tulon nimellisjannite (In) on oltava sama kuin FLA ja D-tyypin toimenpi-
dekayra.

3.5 Lauhteenpoiston kytkenta

Kun kyseessa on aikaohjattu tai elektroninen lauhteenpoistin, k&yt liittimid CN (R1-S1) (katso kohta
8.8).

Ajastettu ja elektroninen lauhteenpoisto: lauhteenpoistojarjestelman kuvaus loytyy kuivaimen mukana
toimitetusta erillisesta kasikirjasta.

= Kytke lauhteenpoisto poistojarjestelmaan valttaen kytkentaa samaan suljettuun piiriin muiden
paineistettujen poistolinjojen kanssa. Tarkista, etta lauhde poistuu asianmukaisesti. Havita lauhde
paikallisia ymparistomaarayksia noudattaen.

5% Viemirii ei voi jattaa kytkemattd, ja se on liitettava sen varmistamiseksi, ettd jatteet ohjataan
asianmukaiseen paikan viemadrijarjestelmaan paikallisten maardaysten mukaisesti.
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4 Kayttoonotto
4.1 Alustavat tarkistukset

Tarkista seuraavat asiat ennen kuivaimen kaynnistamista:

- Asennus on suoritettu noudattaen kohdassa 3 annettuja ohjeita.

- Ilmansyottoventtiilit ovat kiinni ja kuivaimen lapi ei mene ilmavirtaa.
- Syottojannite on oikea.

4.2 Kaynnistys

1. Kaynnista kuivain ennen ilmakompressoria
kytkemalla virta paavirtakytkimesta "QS”, ohjau-

spaneelissa nakyy "DRY”

2. Odota vahintaan 5 minuuttia ja avaa sen jalkeen
varovasti ensin ilmansyottoventtiili ja sitten
ilmanpoistoventtiili: nyt kuivain on toiminnassa.

4.3 Toiminta

- Anna kuivaimen kayda koko ajan ilmakompressorin kdydessa.

- Kuivain toimii automaattisesti, joten mitaan saatoja ei tarvitse tehda.

- Jos lilan voimakkaita tai odottamattomia ilmavirtauksia esiintyy, ohita kuivain valttaaksesi ylikuor-
mittamasta sita.

4.4 Pysaytys

3. Pysayta kuivain 2 minuuttia ilmakompressorin pysayttamisen jalkeen tai joka tapauksessa ilman-
syoton katkaisun jalkeen.

4. Esta paineilman virtaus kuivaimeen silloin kun se ei ole toiminnassa.

5. Kytke virta pois paavirtakytkimesta "QS” . Linjan merkkivalo sammuu, ja kompressori pysahtyy. .

Suomi

5 Ohjausjarjestelma
5.1 Ohjauspaneeli

i
-

]
%

<5

-0
[

p, JE., P, .

i~ Nuoli ylos -painike: suurentaa muokattavien parametrien arvoa
PAINETAAN 5 SEKUNTIA, KAYNNISTAA Lauhteenpoisto.

¥ Nuolialas -painike: pienentaa muokattavien parametrien arvoa

ese ESC-painike: sulkee valikon/naytdn ja palauttaa edelliselle tasolle

set

Service (huolto) ja Factory (tehdasasetukset)

5.2 Symboli

SET-painike: lyhyt painallus niyttda hilytykset, pitkd painallus avaa valikot (User (kiyttija),

Symboli | Symbolin tila | Toiminta Symboli| Symbolin tila | Toiminta
Palaa kastepisteen oikea
* Vilkkuu kastepisteen varoitus Korke- Palaa grade
an/Matalan
Sammutettu | kastepisteen halytys
XY, |Palaa Lauhteenpoisto ON ((.)) Palaa Halytyksen
‘e’ Sammutettu | Lauhteenpoisto OFF Sammutettu | Ei halytyksia
Palaa Sahkopuhal—
A 11V . . ‘.‘ lin ON
AL | Vilkkuu varoituksen “huolto” s —
= Sahkdpuhal-
Sammutettu | .
lin OFF

SPS004- SPS100
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5.3 Yleista

Parametreille on kaksi suojaustasoa:
a) User (U) (kayttdja): vapaa kdyttd, parametreja voi muuttaa;
b) Factory/Service (F/S) (tehdasasetukset/huolto): suojattu salasanalla, parametreja ei voi muuttaa.

5.3.1 Lauhteenpoisto

Toimintatiloja on kaksi:

a) AJASTETTU (TIm) - lauhteenpoistovili ja -kesto ovat
ohjelmoitavissa.
Pakotettu lauhteenpoisto voidaan aktivoida tassa toiminta-

5.3.2 Hilytykset/varoitukset
Halytystilanteessa "koodi Halytyksen/

varoituksen” vilkkuu naytossa.

set

Toiminnan kulku

% <5 sek.

&

©

tilassa painamalla painiketta = .
b) ULKOINEN (CON) - kun jérjestelmass3 on ulkoinen Toiminnan kulku
lauhteenpoistin. =
Asetusarvo valitaan seuraavasti: % >5 sek.
Avaa valikko U painamalla painiketta = pitempaan kuin l ﬁ
5 sekuntia. ~
Valitse vaihtoehto “CHd” painikkeilla = ja ¥ ja ) T}:::’ —| CHd
A
vahvista painikkeella sl . %
Valitse vaihtoehto “TIm"” tai “CON” painikkeilla = ja - Se%
xz . A ﬁ
\4
Sulje valikko ja vahvista arvo painikkeella ese | CON ; Tim |
Samalla tavalla voidaan vaihtaa lauhteenpoistimen poi- A
stovaleja ja -aikoja. %
Parametritaulukko:
Koodi Maaritelma Oletusarvo| Min Max.
dON Lauhteenpoistoaika pa&lla (ON) (sek) 5 1 60
dOFF Lauhteenpoistoaika pois paalta (OFF) (1=10sek) 12 2 270
CHd Lauhteenpoistimen toimintatila TIm TIm CON
rele Halytyksen/varoituksen ON - -

OFF = rele jannitteinen for Halytyksen/varoituksen
ALC ON = rele jannitteinen for Halytyksen
ST1 = rele jannitteinen for Ei Halytyksen/varoituksen

ST2 = rele jannitteinen for Ei Halytyksen

Suomi SPS004- SPS100

Jos halytyksia on useita, ne nakyvat . I .
((.)) Koodi 1 Koodi 2 Koaodi....
perajalkeen. Ilmestyy symboli . Halytys »| Halytys »| Halytys
Kummassakin tapauksessa halytys/ Varoitus A Varoitus Varoitus
varoitus voidaan nayttaa painamalla %
painiketta ©2Y tJos hilytyksis tai va- (€56 esc esc
roituksia on useita, ne saadaan nakyviin
selaamalla painikkeilla = ja _
Poistu halytysten/varoitusten naytdsta
painamalla painiketta - .
Koodi Halytyksen/varoituksen kuvaus
- Ei halytyksia
HdP Korkean kastepisteen halytys
LdP Matalan kastepisteen halytys
DSE Halytys: anturi B1 viallinen / ei kytketty
H Korkean kastepisteen varoitus
L Matalan kastepisteen varoitus
SSE Halytys: anturi B2 viallinen / ei kytketty
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+ Kuivain on suunniteltu ja valmistettu jatkuvatoimiseksi. Komponenttien kayttoika riippuu kuitenkin
huoltotoimenpiteiden suorittamisesta.

. @ Z Kun tilaat huollon tai varaosia, ilmoita kuivaimen malli ja sarjanumero, jotka on merkitty
yksikkodn kiinnitettyyn tyyppikilpeen.

A Tarkista seuraavat asiat aina ennen huoltotdiden aloittamista:
+ Pneumatiikkapiirista on poistettu paine.
+ Skuivain on kytketty irti verkkovirrasta.

= Kayta aina valmistajan alkuperadisia varaosia: muussa tapauksessa valmistaja vapautuu kaike-
sta vastuusta koneen toimintahairioista.

¥ Jos jashdytysnestettd vuotaa ulos, ota yhteys ammattitaitoiseen ja valtuutettuun henkiléstéong.

[5 schrader-venttiilis saa kayttaa vain laitteen toimintahairididen yhteydessa. Muussa tapaukses-
sa takuu ei vastaa jaahdytysaineen vaarin suoritetun lisayksen aiheuttamista vaurioista.

=N

Jaahdytysaineen taytto: takuu ei vastaa mahdollisista vaurioista, jotka ovat aiheutuneet asiantunte-
mattoman henkildston suorittaman jaahdytysaineen tayton vuoksi. @

[ Laite sissltas fluorattuja kasvihuonekaasuja.

Jaahdytysneste R513A on normaalissa lampotilassa ja paineessa variton kaasu, joka kuuluu SAFETY
GROUP A1 - EN378 (ryhmin 2 neste direktiivin PED 2014/68/EU) mukaisesti;

GWP (maapallon lampenemisen yksikkéna kdytettdva lAmmityspotentiaali) = 573.

& Jos jaahdytysnestetta vuotaa ulos, tuuleta tila.

Suorita seuraavassa mainitut ennakoivat huoltotoimenpiteet varmistaaksesi kuivaimen tehokkaan ja
luotettavan toiminnan:

Tarkista, etta POWER ON -merkkivalo palaa.

Tarkista ohjauspaneelin merkkivalot.

Tarkista lauhteenpoistin.

Puhdista kondensaattorin siivet.

Tarkista sahkdinen tehonotto.

Tarkista kylmaainevuodot

Poista paine jarjestelmasta. Suorita lauhteenpoistimen huolto.

Poista paine jarjestelmasta. Vaihda esi- ja jalkisuodattimet..

N[N &

Saatavilla on seuraavat varaosasarjat (katso Kappale 8.4):
a) kompressorin varaosasarja;

b) puhaltimen varaosasarija;

c) automaattinen paisuntaventtiiliyksikkd;

d) erillisosia.

Suomi
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romuttamista ((EU) n:0 517/2014 art. 8).

Laitteen putkistoissa kiertava jadhdytysneste ja voiteludljy on otettava talteen paikallisten ympari-
stomaaradysten mukaisesti. Jdahdytysnesteen talteenotto suoritetaan ennen laitteiston lopullista

runko-osat terss/epoksi-polyesteriliima
l@mmonsiirrin alumiini
putkistot/jakoputket kupari/alumiini/hiiliterds

lauhteenpoistin

polyamidi

lammonsiirtimen eristys

EPS (sintrattu polystyreeni)

putkistojen eristys

synteettinen kumi

kompressori terds/kupari/alumiini/oljy
kondensaattori terds/kupari/alumiini
jaahdytysneste R513A

venttiilit messinki

sdhkokaapelit kupari/PVC

Sahkokomponentteja  sisaltdavat laitteet on
havitettava erikseen sahko- ja elektroniikka-
jatteen mukana paikallisen ja voimassa olevan
lainsaadannon mukaisesti.

Suomi
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7 Vianetsinta

Suuri

puhdista
lauhdutin

Ylikuormitussuoja (SK/

HT)
lauennut

huoneen l@mpéatila
yli 50°C

Ei

korjaa
tuuletin

j Kylla

Y Y
( tuuletin ei toimi
Ei
Y
l@mman

ylikuormitus (kompressorin paa

kuuma)

vahenna
paineilman maaraa tai
lampatilaa

Ei

alhainen sahkon kaytto

jaahdytysnesteen
puute: korjaa mahdol-
linen vuoto ja lisaa
nestetta

Ei

alenna lampoti-
laa

korjaa tai vaihda
kompressori

kompressorin kompo-
nentit vaurioutuneet

Kompressori meluisa

puhdist
lauhdutin

korja
tuuletin

SKY

Liika
sahkon kaytto

lauhdutin
likainen

tuuletin
ei toimi

Ei

kompressorin kdaamin

osittainen eristeen puut-
tuminen (kompressori

kuuma)

Ei

Suuri

lella

lammonvaihdin tukkeu-
tunut liasta

Kylla

puhdista lammonvaihdin
(puhallus

vastavirtaan). Asenna/
vaihda esisuodatin

kuormitushavid ilmapuo-

jaan

meen (matala
haihdutuspaine)

Kylls

kierrata ilmaa pitamalla

ilmansyotto auki. Avaa
lauhteenpoisto manuaalisesti.
dynnista uudelleen ja tarkista
paisuntaventtiilin.

muodostumista haihdutti-

Kylla

Jaahdytysaineen
korkea paine

lampotila-anturi saatdvirhe
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tai vaurio.
Y
vaihda Ei
l@mpotila-anturi
Y
_KWlUE | aundutin
likainen
puhdista Ei
tauhdutin :
A
Kylla tuuletin
ei toimi
vaihda
tuuletin
Ei
Y
> kutsu
huolto
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1 Sikkerhet

1.1 Bruksanvisningen er viktig

- Ta vare pa den i hele maskinens levetid.

- Les den fgr maskinens tas i bruk.

- Den er gjenstand for endringer: for oppdatert informasjon, se versjonen i maskinen.

1.2 Advarselssignaler

A Instruks for & unnga personskader.

=

Instruks som ma fglges for & unnga skader pa apparatet.

@ En autorisert vedlikeholdstekniker ma vaere tilstede.

I.Il Symbolene som benyttes blir forklart i avsnitt 8.1
Ja——

1.3 Sikkerhetsinfo

A Koble alltid maskinen fra strgmnettet under vedlikeholdsinngrep.

A Bruksanvisningen henvender seg til sluttbrukeren kun nar det gjelder operasjoner som kan
utfgres med lukkede skjermer: operasjoner hvor det er behov for & dpne dem med verktgy, ma utfgres
av fagleert personell.

A Overstig ikke de grenseverdiene som er oppgitt pa typeskiltet.

A [C3" Det er brukerens ansvar & unnga belastning som avviker fra det innvendige statiske
trykket. Dersom det eksisterer jordskjelvfare, ma enheten sikres pa forskriftsmessig vis.

A Sikkerhetsinnretningene pa trykkluftkretsen er brukerens ansvar.

A Ved dimensjonering av sikkerhetsinnretningene pa trykkluft-kretsen ma det tas hensyn til
anleggets tekniske karakteristikker og gjeldende forskrifter.

Bruk maskinen kun til profesjonelt arbeid og til de arbeidsoppgaver den er laget for.

Det er brukerens ansvar a kontrollere alle aspektene ved anlegget der produktet er installert, fglge
alle aktuelle sikkerhetsforskrifter for industrien og alle bruksbeskrivelsene for produktet som finnes i
bruksanvisningen og i all annen dokumentasjon som fglger med produktet.

Tukling med eller utskifting av hvilken som helst del utfgrt av uautorisert personell og/eller ukorrekt
bruk av maskinen, fgrer til at garantien opphgrer.

Produsenten fraskriver seg ethvert ndvaerende og fremtidig ansvar for skader pa personer, gods eller
pa maskinen som skyldes upapasselighet fra operatgrenes side, manglende overholdelse av alle in-

Norsk

struksene i denne bruksanvisningen eller manglende hensyntagen til gjeldende sikkerhetsforskrifter
nar det gjelder anlegget.
Produsenten patar seg intet ansvar for eventuelle skader som skyldes tukling med og/eller endring

pa emballasjen.

Det er brukerens ansvar & forsikre seg om at de spesifikasjoner som gis for valg av maskinen eller
enhetene den bestar av og/eller tilleggsutstyr er tilstrekkelige for korrekt og forutsigbar bruk av
maskinen eller komponentene dens.

"3 ADVARSEL: Konstruktgren forbeholder seg retten til 3 endre informasjonene i denne manualen

uten forvarsel.

For komplett og oppdatert informasjon anbefales brukeren & konsultere manualen pa enheten.

1.4 Gjenvarende risiko
Installasjon, igangsetting, stansing og vedlikehold av maskinen skal alltid utfgres i overensstem-
melse med instruksene i den tekniske dokumentasjonen som fglger med produktet og i alle tilfeller
slik at det ikke oppstar noen risikabel situasjon. Risikoene som det ikke har veert mulig & eliminere i
rosjekteringsfasen, er vist i tabellen under.

gjenstander gjennom risten
mens viften er igang

angjeldende del gjenvaerende sikker fremgangsmate
risiko
batteri sma bergring unnga bergring, benytt
varmeveksler kuttskader arbeidshansker
ventilasjonsrist og vifte |skader hvis det stikkes inn spisse |stikk aldri en gjenstand inn gjennom

ventilasjonsristen og plasser aldri noen
gjenstand pa ristene

innvendig i

enheten:

kompressor og tilfgr-
selsrgr

forbrenninger

kontakt

unnga bergring, benytt
arbeidshansker

innvendig i

enheten:

metalldeler og elektriske
ledninger

forgiftning, stgt,
alvorlige forbren-
ninger

isolasjonsfeil pa ma-
teledningene pa tilfgr-
selssiden av enhetens
el-panel, metalldeler under
spenning

tilfredstillende elektrisk beskyttelse av
mateledningen; stor ngyaktighet ved
jording av metalldelene

utvendig pa
enheten:
omradet rundt enheten

forgiftning,
alvorlige forbren-
ninger

brann pga. av kortslutning
eller overoppheting av ma-
teledningen pa tilfgrselssi-
den av el-panelet pa
enheten

snitt pa lederne og beskyttelsessystem
pa den elektriske mateledningen i
samsvar med gjeldende normer

SPS004- SPS100
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2 Innledning

Denne bruksanvisningen gjelder for kjgletgrkere fremstilt for & garantere trykkluftbehandling av hgy
kvalitet.

2.1 Trasport

Emballert enhet skal vaere:

- i oppreist posisjon;

- beskyttet mot vind og veer;
- ikke utsettes for stgt.

2.2 Flytting

Bruk en gaffeltruck som er kraftig nok til vekten som skal lgftes, og unnga enhver form for sammen-
stgt.

2.3 Inspeksjon

- Alle enhetene blir pa fabrikken satt sammen, montert med elektrisk anlegg, ladet med kjglevaeske
og olje, samt utprgvet for standard arbeidsforhold,;

- nar du mottar maskinen ma du kontrollere at den er i god stand: reklamer umiddelbart til transport-
selskapet dersom du finner noen skader;

- pakk ut enheten naermest mulig installasjonsstedet.

2.4 Lagring
Hvis det er ngdvendig 3 sette flere enheter oppa hverandre, ma du fglge anvisningene pa emballasjen.
Lagre den emballerte enheten pa et rent sted, beskyttet mot fuktighet og atmosfaeriske fenomener.

3 Installasjon

55 Installer tgrkeren innendgrs, pa et rent sted beskyttet mot atmosfaeriske fenomener (ogsé
direkte sollys).

A Det installerte produktet m& vaere passende beskyttet mot brannfare (ref. EN378-3).

3.1 Funksjonsmater

= Fglg indikasjonene som gis i avsnitt 8.2 og 8.3.
Alle tprker mé& utstyres med riktig forfilter naer luftinntak. Selger har ikke ansvar for & erstatte / beta-
le for indirekte/direkte skader som skyldes at tgrken ikke har forfilter.

% Forfilteret (for filttrering ned til 3 micron eller mindre) mé skiftes ut minst en gang i aret eller til
de intervaller som er oppgitt av produsenten.

= Bytt aldri om trykkluftinngang og -utgang.

Norsk
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3.2 Arbeidsomrade

ﬂ? La det vaere et rom pa 1,0 meter rundt enheten.
Veggmontert (kun for modell 004-018).

Gulv montering Veggmontert

3.3 Rad

For ikke & skade de innvendige delene pa luftkompressoren, ma man unnga installasjoner hvor luften
i omgivelsene inneholder forurensende faste partikler og/eller gasser: veer fglgelig oppmerksom pa
svovel, ammoniakk, klor og i forbindelse med installasjon i naerheten av havet.

Pa versjoner med aksiale vifter, bgr ikke den brukte luften kanaliseres.

3.4 Elektrisk tilkobling

Bruk en forskriftsmessig nettledning (angdende ngdvendig tverrsnitt pa nettledningen, se avsnittet
8.3).

Monter en magnetotermisk differensialbryter pa tilfgrselssiden av anlegget (RCCB - IDn = 0.3A) med
en kontaktapning 3 mm (jfr. gjeldende forskrifter).

Den nominelle strgmstyrken "In" pa denne magnetotermiske bryteren ma veere tilsvarende FLA og
aktiveringskurven av typen D.

3.5 Tilkobling av kondensavlgp

Hvis det finnes et tidsstyrt eller elektronisk avlgp, benyttes klemmene CN (R1-S1) (se avsnitt 8.8).
Avlgp med tidsur eller elektronisk nivésensor: se egen bruksanvisning som fglger med tgrkemaskinen
for naermere detaljer om kondensavlgpet.

5 Foreta tilkobling til avigpssystemet. Unnga tilkobling til lukket krets som er felles med andre
trykksatte avlgpslinjer. Kontroller at kondensen fgres ut pa korrekt vis. Avhend all kondensen i
samsvar med gjeldende miljgforskrifter.

= Avlgpet kan ikke sta uten tilkopling, og ma kobles til for a sikre at avfallet dreneres inn i et
passende avlgpssystem i samsvar med lokale forskrifter.
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4 Sette maskinen i drift
4.1 Innledende kontroller

Fgr tgrkeren settes igang, ma du undersgke at:

- installasjonen er blitt utfgrt ifglge beskrivelsene i kapittel 3;

- luftinntaksventilene er lukket og at det ikke er noen luftstrgm gjennom tgrkeren;
- strgmforsyningen er korrekt.

4.2 lgangsetting

1. Sett igang tgrkeren fgr luftkompressoren ved
hjelp av hovedbryteren "QS”, Kontrollpanelet

viser "DRY”
2. nar det er gatt minst 5 minutter, dpner du

langsomt luftinntaksventilene og deretter luftut-
taket: tgrkeren begynner na 3 tgrke.

4.3 Drift

+ La tgrkeren veere igang hele tiden mens luftkompressoren er igang;

- tgrkeren fungerer automatisk, det er derfor ikke ngdvendig & foreta noen innstillinger;

- hvis det oppstar overdrevne og uventede luftstrgmmer, ma man sgrge for by-pass for & unnga
overbelastning av tgrkeren.

4.4 Stans

3. Stans tgrkeren 2 minutter etter at luftkompressoren har stanset og i alle tilfeller etter at
luftstrgmmen har stanset;

4. unnga at tgrkeren tilfgres trykkluft nar den ikke er i funksjon;

5. avbryt strgmtilfgrselen ved hjelp av hovedbryteren "QS”, slik at driftslampen kobler seg ut sam-
men med kompressoren.

Norsk
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5 Kontroll
5.1 Kontrollpanel

g (w1}

o

i
-
]
%
3

-0
[

i~ OPP-knapp: for a gke verdien pa de modifiserbare parametrene
TRYKKES | 3 s START MANUELL KONDENSATT@P

~ NED-knapp: for & redusere verdien pd de modifiserbare parametrene.

ese ESC-knapp : for & ga tilbake til forrige niva.

set

SET button : SET-knapp : ett enkelt trykk for & se alarmene, et langt trykk for & ga til menyene

(bruker, service og fabrikk)

5.2 Symbol

Symbol | Symbolstatus | Funksjon Symbol | Symbolstatus | Funksjon
Pa Duggpunkt korrekt
:*: Blinkende Varsel Duggpunkt hgyt/lavt Pa Grader
Av Alarm Duggpunkt
Pa Tgmming av kondens ON Pa Alarmer
(.) P
‘e Av Tgmming av kondens OFF ( ) Av Ingen pagaende
alarmer
Pa El-vifte ON
Blinkende Varsel “ Vedlikehold” :':
Av El-vifte OFF
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5.3 Kontrollenhetens funksjoner 5.3.2 Alarmer/Varsler
Det er to beskyttelsesnivaer for parametrene: N&r en alarm utlgses, blinker "kode Flytskjema
a) Bruker (U): med umiddelbar tilgang; Modifiserbare. Alarm/Varsel” pa displayet. o
b) Med passord fabrikk/service (F/S): med passordtilgang; Parametre som ikke ma modifiseres. 5 cek
<5 sek.
5.3.1 Temming av kondens m %
Det er to driftsmoduser: . ) ﬁ Vﬁ
a) TIDSINNSTILT (TIm) - med programmerbar(e) varighet Dersom det er flere alarmer((\:;,)es dei Kode1 | Kode2 | Kode....
0g tgmmeintervaller. Hvis du trykker p tasten (2% i rekkefglge, symbolet vises : Alarm » Alarm » Alarm
denne konfigurasjonen, kan du aktivere forsert tgmming av | begge tilfellene kan du trykke pa Varsel 3 Varsel ”‘E Varsel
kondens tasten S for § se alarmen/varselet %
esc esc esc
b) EKSTERN (CON) - ved en eventuell ekstern tgmmeen- Flytskjema som er utlgst, og de:”som c_let er flere,
het. - kan du se dem ved a bla gjennom med
Gjgr som fglger for & velge innstilling: % >5 sek. knappene ‘28 og .
Trykk pé tasten S i mer enn 5 sekunder for & til U- l ﬁ Trykk pa €€ for 3 ga ut.
menyen. ~
A ~ M Kode Beskrivelse av alarm / varsel
Bruk tastene 0g for & velge “CHd” og trykk pa _ | Yem L5/ CHd —
User A --- Ingen pagaende alarmer
i for & bekrefte
: % HdP Alarm for hgyt duggpunkt
" ”n " ” A Xz
Velg “TIm" eller “CON" med "5 og 5. esc se§ LdP Alarm for lavt duggpunkt
Trykk pa €€ tfor 3 ga ut og bekrefte verdien. A ﬁ v DSE Alarm for defekt/ikke tilkoblet B1 sonde
P& samme mate kan du endre intervallene og tsmmetiden
for tammeenheten. | CON ; Tim | H Varsel om hgyt duggpunkt
% L Varsel om lavt duggpunkt
SSE Alarm for defekt/ikke tilkoblet B2 sonde
Parametertabell:
Kode Benevnelse Default Min Max.
dON Tgmmetid PA (sek) 5 1 60
dOFF Temmetid AV (1=10 sek) 12 2 270
CHd Konfigurasjon av tgmmeenhet TIm TIm CON
relé Alarm/Varsel ON - -
OFF = relé energized Alarm/Varsel
ALC ON = relé energized bare alarm
ST1 = relé energized for Ingen pagdende Alarm/Varsel
ST2 = relé energized for Ingen pagdende alarmer
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- Maskinen er utformet og fremstilt for a sikre kontinuerlig funksjon; komponentenes levetid avhen-
ger imidlertid direkte av at vedlikeholdet utfgres;

@ ved bestilling av service eller reservedeler, m& maskinen identifiseres (modell og serienum-
mer) ved & avlese typeskiltet pa utsiden av maskinen.

A Fgr enhver form for vedlikehold, ma& man kontrollere at:
« trykkluftkretsen ikke lenger er under trykk;
- tgrkeren ma vaere frakoblet strgmnettet.

% Bruk alltid originale reservedeler fra produsenten: ellers fritas produsenten fra ethvert ansvar
for feilfunksjon pa maskinen.

5 Ved kjplegasslekkasje ma du tilkalle autorisert servicepersonell.

% schrader-ventilen skal benyttes kun ved feilfunksjon pd maskinen: i motsatt tilfelle vil skader
som skyldes gal lading av kjglevaeske ikke dekkes av garantien.

Lading: eventuelle skader som skyldes gal lading av kjglegass, utfgrt av uautorisert personell, fgrer til

at garantien ugyldiggjgres @

= Utstyret inneholder fluoriserte drivhusgasser.

IKjglevaeske R513A med normal temperatur og trykk er en fargelgs gass som hgrer til SAFETY
GROUP A1 - EN378 (vaeske gruppe 2 ifglge direktiv PED 2014/68/EU);

GWP (Global Warming Potential) = 573.

A Hvis det lekker ut kjglevaeske, ma du lufte lokalet.

For & sikre at tgrkeren alltid er effektiv og palitelig, ma du utfgre:

Kontroller at indikatorlampen POWER ON lyser.

Kontroller indikatorlampene pa betjeningspanelet.

Kontroller kondensavlgpet.

Rengjgr kondensatorribbene.

Kontroller den elektriske
absorpsjonen.

Sjekk kjglemiddellekkasjer

Trykkavlast anlegget. Utfgr vedlikehold pa utladeren.

Trykkavlast anlegget. Skift ut elementene pa for- og bakfiltrene.

Det finnes (se avsnitt 8.4):

a) kompressor-sett;

b) ventil-sett;

c) sett for automatisk ekspansjonsventil;
d) lgse reservedeler.

Norsk
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Kjglevaesken og smgreoljen i kretsen skal samles opp i henhold til de lokale miljgforskriftene.
Gjenvinning av kjglevaesken blir utfgrt fgr endelig kassering av apparatet ((EU) 517/2014 art.8).

metall stal/epoksy-polyester harpiks
varmeveksler aluminium

rer aluminium/kobber
avlgpsanordning polyamide

isolasjon pa varmeveksler EPS (synterisert polystyren)
isolasjon pa rer syntetisk gummi
kompressor stal/kobber/aluminium/olje
kondensator stal/kobber/aluminium
kjglevaeske R513A

ventiler messing

elektriske ledninger kobber/PVC

Utstyr som inneholder elektriske komponenter
ma kastes separat sammen med elektrisk og el-
ektronisk avfall i henhold til lokal og gjeldende
lovgivning.
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7 Feilsgking

Hoy kjgleluftutgang /
Hgy duggpunktstempe-
ratur

Kondensatoren
skitten

Ja

Rengjgr
kondensatoren

Omgivelsestempe-
ratur pa over 50°C

Nei

Y Y
( Viften fungerer ikke
Nei
Y
Ja

For stor termisk belastning (kom-

pressorenheten er varm)

Nei
Y

Lavt stgmforbruk

Nei

Termosikringen
(SK/HT)
er aktivert

Reduser
temperaturen

Reparer viften

Reduser trykket eller
mengden av trykkluft

Mangel pa
kjglevaeske:
reparer eventuelle
lekkasjer og lad syste-
met pa nytt

Stpyende kompressor

Rengjgr kon-
densatoren

Kompressorkomponen-
tene er slitt

Reparer
Viften

Reparer eller skift ut
kompressoren

For stort strgmforbruk

Manglende isolering pa
kompressoren (kom-

ARSAK

Kondensatoren
skitten

Viften virker ikke

Nei

pressoren er varm)

Hgyt ladingstap pa
luftsiden

Utveksleren
er tilstoppet
av smuss

Rengjgr

utveksleren (bl&s mot
strgmmen). Installere/
skifte forfilter

Isdannelse i

Ja

Forbikoble luften ved &
holde
luftinntaket dpent. Apne
kondensavlgpet manuelt.
Start igjen, mens du under-
spker at innstillingen av
ekspansjonsventilen.

fordamperen (lavt for-
dampningstrykk)

Ja

Skift ut

Hoyt kjglemiddel-ut-
takstrykk

Sensor for temperatur feil
innstilt eller gdelagt.

Sensor for tempe- Nei
ratur v
Ja Kondensatoren
skitten
Rengjgr konden- Nei
satoren
Y

Skift ut viften

Viften virker ikke

Norsk
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6 Onderhoud
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B4 ATGBINKEN ..o 7
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De betekenis van de aanwezige symbolen wordt verklaard in paragraaf 8.1.
8.1 Legenda

8.2 Installatieschema

8.3 Technische gegevens

8.4 Lijst vervangingsonderdelen

85 Explosietekeningen

8.6 Buitenafmetingen

8.7 Koelcircuit

8.8 Schakelschema
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1 Veiligheid
1.1 Belang van de handleiding

- Tijdens de gehele levensduur van de machine bewaren
- Voor iedere operatie eerst lezen
- Is onderhevig aan wijzigingen: voor bijgewerkte informatie de versie op de machine lezen

1.2 Waarschuwingstekens

A Instructies om gevaarlijke situaties voor personen te voorkomen.

Instructie om schade aan het apparaat te voorkomen.

=

@ Vereist de aanwezigheid van een ervaren en bevoegde technicus.

I.Il De betekenis van de aanwezige symbolen wordt verklaard in paragraaf 8.1
Ja——

1.3 Veiligheidsaanwijzingen

A De machine gedurende onderhoudswerkzaamheden altijd van het elektriciteitsnet koppelen.

A Deze handleiding is bestemd voor de eindgebruiker en alleen voor werkzaamheden met geslo-
ten panelen: ingrepen waarvoor de machine met gereedschap moet worden geopend, mogen uitslui-
tend door ervaren en gekwalificeerd personeel worden uitgevoerd.

A Zorg ervoor de limieten op het gegevensplaatje niet te overschrijden.

A % De gebruiker dient andere belastingen dan de statische interne druk te voorkomen. In
aardbevingsgebieden moet de unit adequaat worden beschermd.

A De veiligheidsinrichtingen op het persluchtcircuit komen ten laste van de gebruiker.

A Bij de berekening van de afmetingen van de veiligheidsinrichtingen van het persluchtcircuit
moet rekening worden gehouden met de technische kenmerken van het systeem en de geldende
plaatselijke wet- en regelgeving.

Gebruik de unit uitsluitend voor professionele doeleinden en voor het doel waarvoor deze is ontwor-
pen.

Het is de taak van de gebruiker om alle aspecten van de toepassing waarin het product geinstalleerd
wordt te analyseren, en alle geldende veiligheidsnormen in de bedrijfstak en alle voorschriften met
betrekking tot het product in de gebruiksaanwijzing en alle andere bij de unit geleverde documentatie
op te volgen.

Het forceren of vervangen van een willekeurige component door onbevoegd personeel en/of het onei-

Nederlands

genlijk gebruik van de unit ontheffen de fabrikant van elke aansprakelijkheid en maken de garantie
ongeldig.

ledere huidige en toekomstige aansprakelijkheid voor schade aan personen, zaken en aan de unit zelf,
die het gevolg zijn van nalatigheid van de operateurs, van het niet naleven van de instructies in deze
handleiding, van het niet toepassen van de geldende voorschriften met betrekking tot de veiligheid
van de installatie komt te vervallen.

De fabrikant aanvaardt geen aansprakelijkheid voor eventuele schade die te wijten is aan veranderin-
gen en/of wijzigingen van de verpakking.

Het is de verantwoordelijkheid van de gebruiker om ervoor te zorgen dat de geleverde lijst voor het
selecteren van de unit of van onderdelen en/of opties compleet is, teneinde een correct of redelijker-
wijs voorspelbaar gebruik van de unit of van de onderdelen te garanderen.

[C3" LET OP: de fabrikant behoudt zich het recht voor de informatie in dit handboek zonder enige
waarschuwing vooraf te wijzigen.

Voor volledige en actuele informatie raden wij de gebruiker aan het bij de unit geleverde handboek te
raadplegen.

1.4 Overig gevaar

Installatie, start, uitschakelen en onderhoud van de machine mag uitsluitend uitgevoerd worden op
grond van hetgeen beschreven staat in de technische documentatie en in elk geval zodanig dat gevaar
vermeden wordt. Onderstaande tabel vermeldt eventueel gevaar dat men tijdens het ontwerpen van
de machine niet heeft kunnen voorkomen.:

betreffend deel bestaand oorzaak voorzorgsmaatregel
gevaar
batterij voor warmteu-  [kleine aanraking vermijd aanraking, gebruik veili-
itwisseling snijwonden gheidshandschoenen

ventilatorrooster en persoonlijk letsel |steken van scherpe steek nooit voorwerpen in het vertilator-

ventilator voorwerpen in het rooster (rooster en leg niets op de roosters
terwijl de ventilator
beweegt

in de machine: brandwonden aanraking vermijd aanraking, gebruik veili-

compressor en toevoer-
leiding

gheidshandschoenen

in de machine:

vergiftiging, ful-

slecht geisoleerde voe-

voer de elektrische isolatie van de

naar het elektrisch scha-
kelbord van de machine

metaaldelen goratie, ernstige |dingskabels naar elektrisch|voedingslijn naar behoren uit; voer de
en elektrische brandwonden schakelbord van de unit  |aarding van de metaaldelen nauwkeurig
kabels met onder spanning staan- |uit
de metaaldelen
buiten de machine: vergiftiging, brand tengevolge van kabelsectie en beveiligingssysteem van
omliggende ruimte ernstige bran- kortsluiting of oververhit- |de elektrische voedingslijn in overeen-
dwonden ting van de voedingslijn stemming met de geldende normen

SPS004- SPS100
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2 Inleiding

Deze handleiding heeft betrekking op koeldrogers die ontworpen zijn om een kwalitatief hoogstaande
behandeling van perslucht te garanderen.

2.1 Transport

De verpakte eenheid moet:

- in een verticale positie worden gehouden;

- beschermd worden tegen atmosferische invloeden;
- beschermd worden tegen botsingen en stoten.

2.2 Hantering

Gebruik een vorkheftruck die geschikt is voor het te tillen gewicht en vermijd botsingen tegen de
verpakking.

2.3 Inspectie

- In de fabriek worden alle units geassembleerd, bedraad, gevuld met koelmiddel en olie, en getest
volgens de standaard bedrijfsomstandigheden;

- controleer bij ontvangst de staat van de machine: protesteer geef eventuele schade gelijk aan bij
het transportbedrijf;

- pak de eenheid uit in de buurt van de installatieplaats.

2.4 Opslag

Als meerdere eenheden boven elkaar moeten worden geplaatst, de opmerkingen op de verpakking
opvolgen. De verpakte eenheid op een schone plaats en beschermd tegen vocht en weersinvloeden
opslaan.

3 Installatie

55 Installeer de droger in een schone ruimte en beschermd tegen directe atmosferische invlioeden
(ook tegen zonlicht).

A Het geinstalleerde product moet op passende wijze worden beschermd tegen brandgevaar (ref.
EN378-3).

3.1 Procedures

=% De aanwijzingen uit de paragrafen 8.2 en 8.3 opvolgen.

Alle drogers dienen voorzien te zijn van een passend voorfilter dat zo dicht mogelijk bij de inlaat van
de droger gemonteerd dient te worden.

De verkoper is nimmer aansprakelijk of verplicht tot schadevergoeding voor elke directe of indirecte
schade veroorzaakt door het ontbreken hiervan.

[ Het voorfilterelement (voor filttering tot 3 micron of lager) moet minstens eenmaal per jaar
worden vervangen of na de periode die door de fabrikant is aangegeven.

% De perslucht ingang en -uitgang niet verwisselen.

Nederlands
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3.2 Werkruimte

= Zorg voor een vrije ruimte van 1,0 meter rondom de eenheid.
Wandmontage (alleen voor modellen 004-018).

Floor installatie Wandmontage

3.3 Aanbevelingen

Om de interne componenten van de droger en de luchtcompressor niet te beschadigen, de machine
niet installeren in een ruimte waar de omgevingslucht verontreinigende stoffen of dampen bevat: let
dus op zwavel, ammoniak, chloor, en bij installaties in een zeemilien.

Voor de uitvoeringen met axiale ventilator is de kanalisatie van de verbruikte lucht afgeraden

3.4 Elektrische aansluiting

Gebruik een kabel die voldoet aan de lokale wetten en voorschriften (zie voor de minimale kabeldo-
orsnede paragraaf 8.3).

Installeer de thermomagnetische differentieelschakelaar (RCCB - IDn = 0.3A) bovenstrooms van de
installatie met een afstand tussen de contacten bij een geopende schakelaar 3 mm (zie de toepasselij-
ke plaatselijke voorschriften).

De nominale stroom “In” van deze installatieautomaat moet gelijk zijn aan FLA en de D-curve.

3.5 Aansluiting voor condensafvoer

Gebruik de klemmen CN (R1-S1) (zie paragraaf 8.8) als er een getimede of elektronische afvoer aan-
wezig is.

Voor getimede en elektronische afvoeren: zie de aparte handleiding die bij de droger geleverd wordt
voor specifieke details over de condensafvoer.

3 Maak een aansluiting met het afvoersysteem en vermijd de aansluiting op een gesloten circuit
waarop reeds andere onder druk staande afvoerlijnen zijn aangesloten. Controleer of de condens op
de juiste wijze in het afvoerkanaal wegvloeit. Alle condens moet in overeenstemming met de plaatse-
lijke geldende milieuvoorschriften worden afgevoerd.

(= Avlgpet kan ikke sta uten tilkopling, og ma kobles til for a sikre at avfallet dreneres inn i et
passende avlgpssystem i samsvar med lokale forskrifter.
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4 Inbedrijfstelling
4.1 Voorafgaande controles

Alvorens de droger te starten nagaan of:

- de installatie uitgevoerd is volgens de aanwijzingen in hoofdstuk 3;

- de luchtinlaatkleppen gesloten zijn en er geen lucht door de droger heen stroomt;
- of de netspanning overeenkomt;

4.2 Opstarten

1. Start eerst het droogtoestel en dan de lucht-
compressor met de hoofdschakelaar “QS”, Het

controlepaneel geeft “DRY”

2. nadat er tenminste 5 minuten verstreken zijn,
langzaam eerst de luchtinlaatklep en vervolgens
de luchtuitlaatklep openen: de droger is nu aan
het drogen.

4.3 Werking

- Laat de droger werken zolang de luchtcompressor in werking is;

- de droger werkt geheel automatisch, en hoeft niet ter plekke te worden afgesteld;

- bij een te grote en onverwachte luchtstroom moet een bypass worden gebruikt om te voorkomen
dat het droogtoestel overbelast raakt.

4.4 Uitschakelen

1. Stop de droger 2 minuten nadat de luchtcompressor is gestopt en in ieder geval nadat de
luchtstroomtoevoer is onderbroken;

2. er dient te worden vermeden dat er perslucht in de droger stroomt wanneer deze niet in werking
is;

3. sluit de stroomtoevoer af met de hoofdschakelaar “QS”, de lamp gaat samen met de compressor
uit..

Nederlands

SPS004- SPS100

5 Controle
5.1 Controlepaneel

g (w1}

o

i
-

]

3

-0
[

= Drukknop OMHOOG: om de waarde van de parameters die gewijzigd kunnen worden te
verhogen.
5s INDRUKKEN: Condensafvoer STARTEN.
¥ Drukknop OMLAAG: om de waarde van de parameters die gewijzigd kunnen worden te
verlagen.
ese Drukknop ESC: om af te sluiten en terug te keren naar het vorige niveau.
set

Drukknop SET: eenmaal indrukken om de alarmen weer te geven, ingedrukt houden om
toegang te krijgen tot de Menu's (User, Service en Factory).

5.2 Symbol

Symbool JEH Functie Symbool SEE Functie
symbool symbool
Brandt Dauwpunt correct
* Knippert Waarschuwing  hoog/  laag Brandt Graden
Dauwpunt
Uit Alarm Dauwpunt
Brandt Condensafvoer AAN Brandt Alarm
Y . ((.)) . Geen enkel
Uit Condensafvoer UIT Uit alarm aanwe-
zig
Brandt Elektroventila-
o ‘.‘ tor ON
Knippert Waarschuwing “Onderhoud” s -
Uit Elektroventila-
tor OFF
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5.3 Functies controller

Er zijn twee beveiligingsniveaus voor de parameters:

d) User (Gebruiker) (U): met onmiddellijke toegang, Kunnen gewijzigd worden;

e) b) Na invoer password Factory/Service (F/S): met toegang met password; Parameters mogen niet
gewijzigd worden.

5.3.1 Condensafvoer

Er zijn twee werkingsmodaliteiten:

a) TIJDGESTUURD (TIm) - met afvoer met intervallen en
tijdsduur die geprogrammeerd kan worden;

X

met deze configuratie, door de toets in te drukken kan
de geforceerde condensafvoer geactiveerd worden.

5.3.2 Alarmen/Waarschuwingen

©

Wanneer een alarm in werking treedt, Stroomschema

gaat het “code Alarm/Waarschuwing” set

op het display knipperen. <5 sec.

Als er meerdere alarmen zijn, dan Code 1 < Code2 |_

verschijnen ze na elkaar, symbool Alarmen » Alarmen
((.)) Waarsch. N Waarsch.

verschijnt . %

In beide gevallen kan, door het S50 ase

indrukken van de toets Gal het in

werking getreden alarm/de waar-
schuwing weergegeven worden, en als
er meerdere zijn, kunnen deze weerge-
geven worden door te bladeren met de
A ~

knoppen en

Op €€ drukken om af te sluiten.

Code....
Alarmen
Waarsch.

esc

Code Beschrijving alarm / waarschuwing

- Geen enkel alarm aanwezig

HdP Alarm hoog Dauwpunt

LdP Alarm laag Dauwpuntt

DSE Alarm sonde B1 defect/niet aangesloten
H Waarschuwing hoog Dauwpunt

L Waarschuwing laag Dauwpunt

SSE Alarm sonde B2 defect/niet aangesloten

b) EXTERN (CON) - bij aanwezigheid van een externe Stroomschema
afvoerinstallatie. Om het setpoint te kiezen als volgt te =
werk gaan: % >5 sec.
Houd de toets sl gedurende 5 seconden ingedrukt om l ﬁ
het menu U te openen. ~
Selecteer met behulp van de toetsen ‘2% en 2 “CHd" ) ’L'}enu —»| CHd
ser ~
en druk op o=l om te bevestigen. %
Selecteer met 25 en 2 “TIm” of “CON" . gse se%
Druk op €€ om af te sluiten en de waarde te bevestigen. A ﬁ v
Op dezelfde manier is het mogelijk de intervallen en de |:‘ |
afvoertijden van de afvoerinstallatie te wijzigen. | CON A Tlm
Parameterstabel:
Code Definitie Default Min Max.
dON Afvoertijd op ON (sec.) 5 1 60
dOFF Afvoertijd op OFF (1=10 sec.) 12 2 270
CHd Configuratie afvoerinstallatie TIm TIm CON
relais Alarm/Waarschuwing ON - -
OFF = bekrachtigd relais voor Alarm/Waarschuwing
ALC ON = bekrachtigd relais alleen alarm
ST1 = bekrachtigd relais voor Geen enkel alarm / Waarschuwing aanwezig
ST2 = bekrachtigd relais voor Geen enkel alarm aanwezig
Nederlands
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6 Onderhoud

- De machine is ontworpen en gebouwd voor ononderbroken werking; de levensduur van de onderde-
len is echter afhankelijk van het uitgevoerde onderhoud.

. @ Wanneer u contact opneemt voor assistentie of reserveonderdelen, dient u de machine te
identificeren (model en serienummer) met behulp van de gegevens op het typeplaatje op de machi-
ne.

6.1 Algemene waarschuwingen

& Alvorens een willekeurige onderhoudswerkzaamheid uit te voeren, nagaan of:
- het pneumatisch circuit niet onder druk staat;
- de droger moet van het elektriciteitsnet zijn afgekoppeld.

3 Gebruik altijd originele vervangingsonderdelen van de fabrikant: anders is de fabrikant niet
aansprakelijk in geval van storingen aan de machine.

[ Wendtu ingeval van het lekken van het koelmiddel tot ervaren en erkend personeel.

% De Schrader klep mag uitsluitend gebruikt worden wanneer de machine niet naar behoren
functioneert: indien de klep toch wordt gebruikt zal de schade, die door het verkeerd laden van het
koelmiddel wordt veroorzaakt, niet door de garantie worden gedekt.

6.2 Koelvloeistof

Vullen: eventuele schade als gevolg van een verkeerd uitgevoerde bijvulling van het koelmiddel door
onbevoegd personeel valt niet onder de garantie.

= Utstyret inneholder fluoriserte drivhusgasser.

De koelvloeistof R513A is bij een normale temperatuur en normale druk een kleurloos gas en behoort
tot de SAFETY GROUP A1 - EN378 (vloeistof groep 2 tweede richtlijn PED 2014/68/EU); GWP (Global
Warming Potential) = 573

A Bij lekken van koelvloeistof de ruimte luchten.

6.3 Preventief onderhoudsprogramma
Om ook na verloop van tijd nog verzekerd te zijn van de maximale efficiéntie en betrouwbaarheid van
de droger, de onderstaande werkzaamheden uitvoeren:

Beschrijving Onderhoudsinterval
onderhoudswerkzaamheid (onder standaard
werkingsomstandigheden)
Werkzaamheid
o | 5| %
(3]
Ay = | 2 | Bl L6
" = = ] @ (©
controleren ' Service / 2 Y |Dae|SE
® ¢ | EE| EQN
o 2 |c9|o-
Controleren of het lampje POWER ON brandt. A
X
De lampjes van het controlepaneel controleren. M
~
De condensafvoer controleren A
~
De vinnen van de condensor reinigen /
De stroomopname controleren. *f?:
o
'y h,
Controleer de koelmiddellekken. -
Haal de druk van het systeem. /r
Onderhoud uitvoeren op de afvoer.
Haal de druk van het systeem. /
De elementen van de voor- en nafilters vervangen.

Beschikbaar zijn (zie paragraaf 8.4):
a) een compressorkit;

b) een ventilatorkit;

c) kit automatisch expansieventiel;
d) losse vervangingsonderdelen.

Nederlands
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omkasting

De koelvloeistof en de smeerolie in het circuit moeten worden verwerkt overeenkomstig de plaatselij-
ke geldende milieuvoorschriften.

De koelvloeistof wordt teruggewonnen voordat het apparaat definitief wordt vernietigd ((EU) Nr
517/2014 art.8).

staal/epoxideharsen-polyester

wisselaar

aluminium

leidingen/collectoren

koper/aluminium/koolstaal

afvoerinrichting

polyamide

isolatie wisselaar

EPS (gesinterd polystyreen)

isolatie leidingen

synthetisch rubber

compressor staal/koper/aluminium/olie
condensor koper/aluminium
koelvloeistof R513A

kleppen messing

elektriciteitkabels koper/PVC

Apparatuur die elektrische componenten bevat,
moet apart worden ingezameld met elektrisch en
elektronisch afval in overeenstemming met de
lokale en huidige wetgeving.

Nederlands
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7 Opsporen van storingen

Hoge uitgang koellucht
/ Te hoog
dauwpunt

condensor
vuil

Ja

maak de
ondensor schoon,

Y

Thermische bescherming
(SK/HT) gesprongen

omgevingstempe-
ratuur boven 50°C

Nee

ventilator werkt niet

C

Nee

te grote thermische lading (com-
pressorkop heet)

Nee

lage
stroomopname

Nee

repareer de
ventilator

verminder de
hoeveelheid of de

temperatuur van de
persluch

geen koelmiddel:
eventuele lekkage
repareren en
koelmiddel bijvullen

breng de tempe-
ratuur omlaag

OORZAAK

Lawaaiige

compressor

maak de conden-
sor schoon

compressor-
onderdelen
verslechterd

repareer de
ventilator

repareer of vervang
de compressor

Hoog
laadverlies aan
luchtzijde

Te grote
stroomopname

wisselaar
verstopt door vuil

condensor
vuil

ventilator werkt
niet

de wisselaar schoon-
maken (tegen de stro-

omrichting in doorblazen).
Voorfilter installeren/
vervangen

Nee

wikkeling
compressor met gede-
eltelijk isolatieverlies
(compressor heet)

ijsvorming in de verdamper

Ja

Hoge
uitlaatdruk
koelmiddel

Temperatuursonde ontregeld

(lage verdampingsdruk) of defect
Y
vervang de Nee
Ja Temperatuursonde
Y
_i_ condensor
vuil
\J
maak de
condensor schoon, Nee
Y
de lucht by-
passen door de Ja ventilator
luchtinlaat open te houden. werkt niet
De condensafvoer met de hand
openen.
Opnieuw starten en de afstel-, vervang de
ling van de expansieklep. ventilator
Nee
Y

verzoek om assi-

Nederlands
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1 Sikkerhed
1.1 Instruktionsbogens vigtighed

- Opbevar den i hele maskinens levetid.
- Laes den fgr alle indgreb.
+ Den kan andres: for ajourfgrte informationer, se i bogen i maskinen.

1.2 Advarselssignaler

A Instruktioner for at undga farer for personer.

Instruktion, der skal fglges for at undga skader pa apparatet.

=

@ Det kraeves, at en kompetent og autoriseret tekniker er til stede.

I.Il Der er symboler, hvis betydning er beskrevet i afsnittet 8.1
Ja——

1.3 Sikkerhedsforskrifter

A Kobl altid maskinen fra elnettet under vedligeholdelsesindgreb.

A Instruktionsbogen er kun beregnet til slutbrugeren til operationer, der kan udfgres med lukkede
paneler: operationer, der kraever dbning med vaerktgj, skal udfgres af kvalificerede fagfolk.

A Overskrid aldrig de projekterede begransninger som angivet pa typepladen.

A 5 Deter brugerens ansvar at undga belastninger, der er anderledes end det indre statiske
tryk. Hvis der er risiko for seismisk aktivitet, skal enheden vaere passende beskyttet.

A Sikkerhedsanordningerne i trykluftskredslgbet er brugerens ansvar.

A Dimensioneringen af trykluftkredslgbets sikkerhedsenheder udfgres i overensstemmelse med
anlaeggets tekniske specifikationer og gaeldende lokal lovgivning.

Anvend udelukkende enheden til professionel brug og til det formal, hvortil den er beregnet.

Det er brugerens opgave at evaluere alle aspekter ved produktets anvendelse og installation, at
efterleve alle relevante industristandarder mht. sikkerheden samt at fglge alle forskrifter vedrgrende
produktet, som er beskrevet i brugsvejledningen og i den supplerende dokumentation leveret med
enheden.

Ulovlig andring eller udskiftning af en hvilken som helst komponent, der udfgres af uautoriseret
personale og/eller ukorrekt brug af enheden, vil friholde producenten for ethvert ansvar og medfgre
bortfald af garantien.

Producenten frasiger sig ethvert ansvar nu og i fremtiden for skader pa personer, ting og selve maski-

Dansk

nen som fglge af operatgrernes forsgmmelighed, manglende overholdelse af alle instruktioner anfgrt i
denne instruktionsbog og manglende overholdelse af de gaeldende regler for anlaeggets sikkerhed.
Producenten patager sig intet ansvar for eventuelle skader pa grund af endringer og/eller forandrin-

ger af emballagen.

Det er brugerens ansvar at sikre sig, at de angivne specifikationer til brug for valget af enheden og
dens komponenter og/eller det valgfri ekstraudstyr er udtgmmende for en korrekt eller rimelig for-
ventelig brug af selve enheden eller dens komponenter.

[C3~ BEM/RK: Producenten forbeholder sig retten til at foretage @ndringer i denne vejledning
uden forudgaende varsel.
Brugeren opfordres til at konsultere vejledningen pa maskinen for at fa de mest fyldestggrende og
opdaterede oplysninger.

1.4 Resterende risici
Installation, opstart, standsning og vedligeholdelse af maskinen skal udfgres ngjagtigt i henhold til

instruktionerne i den tekniske dokumentation, der fglger med maskinen, og saledes at der ikke opstar
farlige situationer. De risici, det ikke har vaeret muligt at eliminere pa konstruktionsstadiet, fremgar af

fglgende tabel.

del resterende opstar ved forholdsregler
risiko
varmevekslerspiralen sma snitsar kontakt undga kontakt, baer beskyttelseshan-

dsker

blaeser og blaeserrist

laesioner

indfgrelse af spidse
genstande gennem risten,
medens blaeseren er i
funktion

undlad at stikke nogen form for genstan-
de ind igennem blaeserristen og stil ikke
noget oven pa risten

metaldele og elektriske
ledninger

elektriske
stgd, alvorlige
forbraendinger

strgmforsyningskablet fgr
enhedens elektriske panel,
strgmfgrende metaldele

indvendig i enheden: forbreendinger  |kontakt undga kontakt, baer beskyttelseshan-
kompressor og udlgbsrgr dsker
indvendig i enheden: forgiftninger, defekter i tilstraekkelig elektrisk beskyttelse af

strgmforsyningsledningen; sgrg for, at
alle metaldele er jordet omhyggeligt

uden for enheden:
omradet rundt om
enheden

forgiftninger, al-
vorlige forbraen-
dinger

brand som fglge af
kortslutning eller
overophedning af
forsyningsledningen fgr
enhedens elektriske panel

sgrg for, at kablernes tvaersnit og
forsyningsledningens beskyttelsessy-
stem overholder galdende regler

SPS004- SPS100
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2 Indledning

Denne instruktionsbog omhandler kgletgrreanlaeg, der er projekteret til at sikre hgj kvalitet ved
behandlingen af trykluft.

2.1 Transport

Den emballerede enhed skal forblive:

- i lodret position;

- beskyttet mod atmosfaeriske kraefter;
- beskyttet mod stgd.

2.2 Flytning

Brug gaffeltruck, der er egnet til veegten, der skal lgftes, og undga enhver form for stgd.

2.3 Inspektion

a) Pa fabrikken bliver alle enhederne samlet, forsynet med kabler, fyldt op med kglemiddel og olie
samt afprgvet i henhold til standarddriftsbetingelserne.

b) kontrollér maskinens stand efter modtagelsen: klag straks til transportfirmaet over eventuelle
skader;

- udpak enheden sa teet som muligt ved installationsstedet.

2.4 Oplagring
Hvis det er ngdvendigt at seette flere enheder ovenpa hinanden, fglges anvisningerne pa emballagen.
Opbevar den emballerede enhed pa et rent sted, der er beskyttet mod fugtighed og darligt vejr.

3 Installation

55 Installér tgrreanlaegget inde pa et rent areal, der er beskyttet mod direkte atmosfzeriske kreaef-
ter (inklusive solstraler).

& Det installerede produkt skal veere passende beskyttet mod brandrisiko (ref. EN378-3).
3.1 Funktion

[ overhold angivelserne i afsnit 8.2 og 8.3.

Alle tgrrere skal veere udstyret med de passende forfilter teet ved tgrreren.

Skulle der opsta beskadigelse eller fejl p.g.a. manglede forfilter kan producenten ikke holdes ansvar-
lig for skadeserstatning eller refundering for evt. direkte eller indirekte skader

¥ Forfilterelementet (til filttrering op til 3 mikron eller derunder) skal udskiftes mindst en gang
om dret eller med det interval, som er angivet af producenten.

[ Vend ikke trykluft ind og udgang.

Dansk
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3.2 Arbejdsrum

[C3 Lad der veere en plads pa 1.0 meter rundt om enheden.
Vaegmontering (kun for model 004-018).

Gulvmontering Vagmontering

3.3 Forslag

For ikke at beskadige de indvendige komponenter for tgrring og trykluft bgr man undga installationer,
hvori luften i det omgivende rum indeholder faste og/eller gasagtige forurenende stoffer: pas séledes
pa svovl, amoniak, klor og installationer i marinemiljg.

Til versioner med aksiale ventilatorer frarddes det at kanalisere udtgmningsluften.

3.4 Eltilslutning

Brug godkendt kabel i henhold til loven og de lokale regler (for kablets minimumssnit, se afsnit 8.3).
Installér differentialets magnettermiske kontakt gverst pa anlaegget (RCCB - IDn = 0.3A) med en
afstand mellem de &bne kontakter 3 mm (se de lokale regler, der gaelder pd omradet).

Den nominelle inputstrgm i denne termosikring skal veere lig med FLA, og aktiveringskurven skal
veere type D.

3.5 Tislutning til aflgb for kondensvand

| forbindelse med en timerstyret eller elektronisk tsmmeenhed skal man anvende klemmerne CN (R1-
S1) (se afsnit 8.8).

| forbindelse med timede og elektroniske aflgb: se den separate vejledning, der fglger med tgrre-
anlaegget, for specifikke detaljer vedrgrende kondensaflgb.

= Udfgr forbindelsen til aflgbssystemet og undga forbindelse til lukket kredslgb, der er fzelles
med andre aflgbslinjer med overtryk. Kontrollér den korrekte udstrgmning af kondensvandsaflgb.
Bortled alt kondensvand i overensstemmelse med de lokale miljgregler.

= Aflgbet kan ikke efterlades utilsluttet og skal tilsluttes for at sikre, at affaldet draenes til et
passende aflgbssystem pa stedet i overensstemmelse med lokale regler.
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4 Idriftstagning 5 Kontrol
4.1 Indledende kontroller 5.1 Kontrolpanel

Fgr tgrreanlaeggets start kontrolleres det, at:

- installationen er udfgrt efter det, der er foreskrevet i kapitel3,;

- ventilerne for indgdende luft er lukket, og at der ikke er luftstrgm gennem tgrreanlaegget;
- tilfgrslen er korrekt;

4.2 Start

1. Teend tgrreanlaegget fgr luftkompressoren ved
at saette spaending pa via afbryderen "QS”, betje-

g (w1}

o

i
-

]
%

3

-0
[

i~ OP-knap: for at gge vaerdien af de modificerbare parametre
) o . TRYKKES | 3 sek. START MANUEL KONDENSAFTF@R
ningspanelet viser "DRY ; ~ . )
2. Efter mindst 5 minutter &bnes luftindgangsven- NED-knap : for at reducere veerdien af de modificerbare parametre
tilerne langsomt og dernaest luftudgangen: nu er ese ESC-knap: for at afslutte og vende tilbage til det foregdende niveau
t L ti drift.
prreanteegget | dri Sl SET-knap: et enkelt tryk for at se alarmerne, et langt tryk for at fa adgang til menuen (Bruger,
4.3 Funktion Service og Factory)
- Lad tgrreanlaegget kgre i hele luftkompressorens funktionsperiode; 5 2 Symbol
- tgrreanlaegget fungerer automatisk, hvorfor der ikke kraeves justeringer pa stedet; =
- hvis der forekommer for kraftigt og uventet luftflow, skal man lave et bypass for at undga at over- Symbol | Symbolstatus | Funktion Symbol | Symbolstatus | Funktion
belaste tgrreanlaegget. Tandt Dugpunkt correct
4.4 StOp * Blinker warning dugpunkt hgj/ned Teendt Grader
3. Stop tgrreanlaegget 2 minutter efter standsning af luftkompressoren eller dog efter afbrydelsen af Slukket alarm dugpunkt
luftstrgmmen; Taendt Kondensvendsaflgb Teendt Taendt Alarm
4. Undga, at der kommer trykluft ind i tgrreanlaegget, nar det ikke er i drift. ¥ ((.)) .
*6* | Stukket Kond dsaflgb Slukket Slukket Ingen alarm til
5. Kobl spaendingen fra via afbryderen "QS" , kontrollampen teender sammen med kompressoren. RRe ondensvendsaflgb Slukke DR stede
Tandt Elektroventila-
. - , ‘.‘ tor ON
Blinker Advarsler “Vedligeholdelse s
Slukket Elektroventila-
tor OFF
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5.3 Controller-funktioner

Der er to niveauer af beskyttelse for parametrene:
a) Bruger (U): med umiddelbar adgang, Redigerbar;

b) Under password Factory/Service (F/S): adgang med password; Parametre a&ndres ikke.

5.3.1 Kondensaflgbet

Der findes to funktionsmader:

a) MED TIMER (TIm) - aflgb med programmerbare intervaller
og varighed; med denne konfiguration kan man ved at holde

knappen nede

EKSTERN (CON) - med ekstern vand|as.
For at veelge indstilling ga frem som fglger:

A ...
i aktivere tvungent kondensataflgb;

Flowdiagram

t
set s >5 sec.

Tryk pa knappen mere end 5 sekunder for at dbne l%
menuen U.

. R x>z “ " Vﬁ
Ved hjzelp af knapperne og veelges “"CHd" og

= Menu >
tryk for at bekraefte. > User |
Med (25 og e vaelges “TIm" eller “CON”" . %

esc

Tryk €€ for at afslutte og bekraefte vaerdien.
P& samme made kan man a&ndre vandlasens aflgbsinter-
valler og tider.

&

CHd

4

“y

| CON ; TIm |
A
W

5.3.2 Alarmer/Advarsler

Nar der udlgses en alarm, blinker ”
code alarm/advarsel” pa displayet.

Hvis der er flere alarmer, vises de i

set

% <5 sec.

Flowdiagram

&

Parametertabel
Kode Definition Default Min Max.
dON Aflgbstid pa ON (sek) 5 1 60
dOFF Aflgbstid p& OFF (1=10 sek) 12 2 270
CHd Vandlasens konfiguration TIm TIm CON
releeet alarm/advarsel ON - -
OFF = relaeet er aktiveret alarm/advarsel
ALC ON = relaeet er aktiveret kun alarm
ST1 = relzeet er aktiveret Ingen alarm/advarsel til stede
ST2 = relaeet er aktiveret Ingen alarm til stede

Dansk

Code 1 Code 2 Code....
reekkefglge. Symbol vises ((.)). Alarm » Alarm » Alarm
| begge tilfaelde kan man ved at trykke Warning | (% Warning % Warning
pa knappen Sl vise den udlgste %
alarm/advarsel, og hvis der er mange, esc esc ese
vises de ved at rulle med knapperne

X e Xz
Tryk €€ for at afslutte.
Kode Beskrivelse alarm /advarsel
--- Ingen alarm til stede
HdP Alarm hgjt Dugpunkt
LdP Alarm lavt Dugpunkt
DSE Alarm sonde B1 defekt/ikke tilsluttet
H Advarsel hgjt Dugpunkt
L Advarsel lavt Dugpunkt
SSE Alarm sonde B2 defekt/ikke tilsluttet
5/8
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+ Maskinen er projekteret og konstrueret til at sikre lgbende drift; dens komponenters levetid afhan-
ger dog direkte af den udfgrte vedligeholdelse;

@ ved henvendelse om service eller reservedele, identificér maskinen (model og serienr.), der
fremgar af fabrikationspladen udenpa maskinen.

A Kontrollér fgr al vedligeholdelse, at:
« trykluftskredslgbet ikke er under tryk;
« tgrreanlasgget er koblet fra elnettet.

= Brug altid producentens originale reservedele: hvis dette overholdes, fritages producenten for
ethvert ansvar for maskinens darlige funktion.

5 Ved spild af kglevaeske skal man kontakte kompetent og autoriseret personale.

== Ventilen Schrader skal kun bruges ved unormal funktion af maskinen: i modsat fald anerkendes
fejl som fglge af forkert pafyldning af kglevaeske ikke under garantien.

Pafyldning: eventuelle skader fra forkert pafyldning af kglevaeske foretaget af uautoriseret personale

daekkes ikke af garantien. @

= Udstyret indeholder fluorholdige gasser med drivhuseffekt.

Den kuldefrembringende vaeske R513A ved normal temperatur og tryk er en ufarvet gas, der hgrer til
SAFETY GROUP A1 - EN378 (vaeske gruppe 2 i henhold til direktiv PED 2014/68/EU);

GWP (Global Warming Potential) = 573.

A | tilfelde af udslip af kglevaeske udluftes lokalet.

Kontroller, at kontrollampen POWER ON er teendt.

Hver uge

Hver 4. méned

For at sikre tgrreanlaeggets maksimale effektivitet og palidelighed med tiden udfgres:

Hver 12. maned

Kontroller kontrolpanelets
kontrollamper.

L | L | Hver dag

Kontroller vandsamleren for
kondensvand.

Renggr kondensatorens ribber.

Kontroller elforbruget.

=N

Tjek kglemiddellaekager

Tag trykket af anlaegget.
Udfgr vedligeholdelse af vandsamleren.

Tag trykket af anlaegget.
Udskift elementerne i for- og efterfiltre.

NN &

De er disponible (se afsnit 8.4):

a) kompressorkit;

b) ventilatorkit;

c) kit til automatisk ekspansionsventil,
d) lgse reservedele.

Dansk SPS004- SPS100
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Den kuldefrembringende vaeske og smgreolien i kredslgbet skal genvindes i henhold til de gaeldende
miljgregler.

Der skal foretages opsamling af kglevaesken inden den endelige bortskaffelse af apparaturet ((EU) Nr.
517/2014 art.8).

tgmrerarbejde stal/epoxy-polyesterharpiks
varmeveksler aluminium

rgrsystemer aluminium/kobber
vandsamler

polyamide

isolering varmeveksler

EPS (syntetisk polystyren)

isolering rgrsystemer

syntetisk gummi

kompressore stal/kobber/aluminium/olie
kondensator stal/kobber/

kglevaeske R513A

ventiler messing

elkabler kobber/PVC

Udstyr, der indeholder elektriske komponenter,
skal bortskaffes separat indsamlet sammen med
elektrisk og elektronisk affald i henhold til lokal
og geeldende lovgivning.

Dansk
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7 Fejlsggning

ARSAG

Hgjt kglemiddelaf-
gangstryk

Passage til ekstra
afkglingsluft / Hgj
dugpunktstemperatur

Termosikringen (SK/HT)
er aktiveret

Stgjende kompressor

For stort strgmforbrug

Kraftigt tab pa luftsiden

Kondensatoren . .
Den omgivende Reducér tem- .
tempera?ur er pa peraturen Kondensatoren Veksleren er blokeret Isdannelse i fordamperen Ja Temperaturfgler maljusteret
. snavset af snavs (tavt fordampningstryk) | eller defekt.
Ja over 50°C
Renggr konden- v
Nej
satoren ) Renggr konden-
satoren Udskift Nej
Y Y Ja Temperaturfgler
Ja " i Y Y
( Ventilatoren fungerer ikke )—> Repgrtirr::nn entilatoren virker
K K ikke Renggr veksleren Ja Kond "
omfressor op;;:onen- (blaesning mod stram- I ondensa ct)ren
Nej erne er stidte men). Installér/udskift snavse
forfilteret
v \J
. ) Nej Renggr konden- Nei
Reparér venti- satoren )
Y

Reducér trykket eller

For stor termisk belastning (kom-
maengden af trykluft

pressorenheden er varm)

Mangel pa kglevaeske:
reparér den eventuelle
leek, og pafyld

Lavt strgmforbrug

Nej

kompressoren

latoren

pressoren er varm)

Lav et bypass

til luften, mens luftind-
gangen holdes &ben. Abn
kondensudlgbet manuelt.

Nej
Y Manglende isolering pa Genstart, og ] .
Reparér eller udskift kompressoren (kom- kontrollér ekspansionsven- Udskift venti-
tilens. latoren

>
>

Dansk
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Ventilatoren
virker ikke

Nej

Tilkald serviceassi-
stance
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1 Bezpieczenstwo
1.1 Istotnos¢ instrukcji
- Przechowywac jg przez caty okres eksploatacji maszyny.

- Przeczytac jg przed przystapieniem do jakichkolwiek czynnosci.
- Podlega zmianom: w celu aktualizacji informacji, zapoznac sie z instrukcja dotgczang do maszyny.

1.2 Sygnalizacja ostrzegawcza

A Polecenie w celu wyeliminowania zagrozen dla oséb.

Polecenie, ktérego nalezy przestrzega¢ w celu wyeliminowania ryzyka uszkodzenia
urzadzenia.

=

©
L]

1.3 Wskazdowki dotyczSce bezpieczenstwa

Wymagana obecnos¢ upowaznionego, doswiadczonego technika.

Podano symbole, ktérych znaczenie jest w paragrafie 8.1

A Kazde urz8dzenie wyposazone jest w odtScznik elektryczny umozliwiajscy przeprowadzenia
interwencji w bezpiecznych warunkach. OdtScznika nalezy uzywac zawsze do wyeliminowania ryzyka
podczas konserwacji.

A Instrukcja przeznaczona jest dla uzytkownika koncowego i dotyczy wytScznie czynnosci wyko-
nywanych przy zamknietych panelach: czynnosci wymagajsce ich otwarcia przy pomocy narzedzi
mogs by¢ wykonywane przez do$wiadczony i wykwalifikowany personel.

A Nie przekracza¢ ograniczen projektowych podanych na tabliczce znamionowe;.

A = Uzytkownik jest zobowigzany nie dopusci¢ do dziatania innych obcigzen oprocz
wewnetrznego cisnienia statycznego. W razie zaistnienia niebezpieczenstwa wstrzaséw sejsmicznych,
nalezy odpowiednio zabezpieczy¢ urzadzenie.

& Obowigzkiem uzytkownika jest zapewnienie zabezpieczen na obwodzie sprezonego powietrza.

A Wymiarowanie zabezpieczen obwodu sprezonego powietrza nalezy wykonac z uwzglednieniem
parametrow technicznych instalacji oraz obowigzujacych miejscowych przepisow.

Urzsdzenia nalezy uzywac wytScznie do zastosowan profesjonalnych i do celu, do ktérego zostato
przeznaczone.

Uzytkownik ma obowiSzek przeanalizowania wszystkich aspektow zastosowania i miejsca instalac;ji
produktu, przestrzegania wszystkich stosownych standarddw bezpieczenstwa przemystowego oraz
wszystkich zalecen dotyczScych produktu zawartych w instrukcji obstugi oraz wszelkiej innej doku-

Polski

mentacji dotSczonej do urzsdzenia.
Przerobki lub wymiana jakiegokolwiek komponentu przez osoby nieupowaznione i/lub nieprawidtowa
obstuga urz8dzenia powoduj$ uniewaznienie gwarancji i zwalniaj$ producenta z jakiejkolwiek

odpowiedzialnosci.

Producent nie ponosi odpowiedzialnosci teraz ani w przysztosci za szkody doznane przez osoby,
mienie i samo urzsdzenie wynikte z zaniedban ze strony operatoréw, nieprzestrzegania wskazéwek
podanych w niniejszej instrukcji oraz niezastosowania obowiszuj$cych norm odnos$nie bezpieczenstwa

instalacji.

Producent nie ponosi odpowiedzialno$ci za ewentualne szkody wynikte wskutek zmiany i/lub modyfi-

kacji opakowania.

Uzytkownik ma obowis$zek upewnic sig, ze dane techniczne niezbedne do wyboru urzsdzenia lub jego
komponentdw i/lub opcji ss wyczerpujsce w celu zagwarantowania prawidtowe]j lub przewidywalnej

obstugi i eksploatacji samego urzs$dzenia lub jego komponentow.

[C3~ UWAGA: Producent zastrzega sobie prawo do zmiany informacji zawartych w niniejszej in-
strukcji bez uprzedniego powiadomienia. Aby zawsze uzyska¢ petne i aktualne informacji, uzytkownik
musi skontaktowac sie z Producent.

1.4 Ryzyka resztkowe

Instalacja, uruchomianie, wytaczanie, konserwacja maszyny muszg by¢ kategorycznie wykonywane
zgodnie z dokumentacjg techniczng produktu a w kazdym razie unikajac stworzenia jakiegokolwiek

zagrozenia.

Zagrozenia, ktorych nie mozna byto wyeliminowac w fazie projektowania, podano w ponizszej tabeli.

micznej

ciete

cze$¢ maszyny ryzyko Sposadb ekspozycji srodki ostroznosci
resztkowe
bateria wymiany ter- niewielkie rany |kontakt unikac kontaktu, uzywac rekawic ochron-

nych

kratka
wentylatora i wentylator

uszkodzenia

wktadanie ostrych pr-
zedmiotéw przez kratke
podczas pracy wentylatora

nie wktadac przedmiotéw jakiegokolwiek
rodzaju do kratki wentylatoréw i nie
ktas¢ przedmiotéw na kratkach

we i kable elektryczne

pradem, powazne

oparzenia

wnetrze oparzenia kontakt unika¢ kontaktu, uzywac rekawic ochron-
jednostki: nych

sprezarka i rura

doprowadzajaca

wnetrze zatrucia, wada izolacji kabli ochrona elektryczna odpowiednia do linii
jednostki: czeSci metalo- |porazenie zasilajacych przed tablica |zasilajacej; maksymalna dbatos¢ przy

elektryczna jednostki
czesci metalowe pod
napieciem

podtaczaniu uziemienia czesci meta-
lowych

na zewnatrz jednostki:
obszar przylegajacy do
jednostki

zatrucia, powazne

oparzenia

pozar z powodu krotkiego
specia lub przegrzania linii
zasilajacej przed tablica

elektryczna jednostki

przekroj kabli i system oston
elektrycznej linii zasilajacej zgodne z
obowigzujacymi normami

SPS004- SPS100
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2 Wprowadzenie

Niniejsza instrukcja odnosi sie do osuszaczy chtodniczych przeznaczonych do usuwania pary wodnej
ze sprezonego powietrza.

2.1 Transport

Zapakowana jednostka musi by¢:

* W pozycji pionowej;

- chroniona przed wptywem czynnikdw atmosferycznych;
- chroniona przed uderzeniami.

2.2 Przenoszenie

Uzywac wdzka podnos$nikowego widtowego dostosowanego do podnoszonego ciezaru, unikajac jaki-
chkolwiek uderzen.

2.3 Inspekcja

- Wszystkie jednostki s montowane, zaopatrywane w przewody, napetniane ptynem chtodzacym oraz
olejem, a takze testowane w standardowych warunkach pracy przez producenta;

- Po odbiorze maszyny sprawdzic jej stan: zgtasza¢ bezzwtocznie firmie przewozowej ewentualne
uszkodzenia;

- rozpakowac jednostke jak najblizej miejsca instalacji.

2.4 Magazynowanie

Jesli konieczne jest ustawianie jednostek jedna na drugiej, postepowa¢ wedtug wskazéwek na opako-
waniu. Przechowywac jednostke w opakowaniu w miejscu czystym i chronionym przed wilgocig i ztymi
warunkami atmosferycznymi.

3 Instalacja

5 Instalowac¢ w pomieszczeniu w czystym, suchym miejscu, chronionym przed czynnikami atmo-
sferycznymi, bezposrednim nastonecznieniem i / lub innymi trudnymi warunkami.

A Zainstalowany produkt musi by¢ odpowiednio zabezpieczony przed zagrozeniem pozarowym
(odn. EN378-3).

3.1 Sposob instalacji

= Przestrzegac wskazowek zawartych w paragrafach 8.2 i 8.3.

Kazdy osuszacz musi by¢ poprzedzony filtrem wstepnym, usytuowanym na wlocie do osuszacza. Do-
stawca nie ponosi odpowiedzialnosci za wszelkie uszkodzenia powstate w wyniku braku zastosowania
filtra wstepnego.

3 Element filtrowania wstepnego (filtrowanie do 3 mikronéw lub nizej) nalezy wymienia¢ co najm-
niej raz w roku lub z czestotliwoscig wskazang przez producenta.

= Przytaczy¢ osuszacz prawidtowo do ztaczy wlotowo/wylotowych sprezonego powietrza..

Polski
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3.2 OPrzestrzen robocza

5 Zostawi¢ przestrzen 1.0 m wokdt jednostki.
Montaz na $cianie (tylko dla modelu 004-018).

Montaz podtogi Montaz na Scianie

3.3 Sugestie

Aby nie uszkodzi¢ komponentdw wewnetrznych osuszacza i sprezarki powietrza, unika¢ instalacji, w
ktdrej powietrza z otoczenia zawiera zanieczyszczenia state i/lub gazowe: uwaga na siarke, amoniak,
chlor i instalacje w okolicach nadmorskich.

Dla wersji z wentylatorami osiowymi nie zaleca sie odprowadzania rurami zuzytego powietrza.

3.4 Podtaczenie elektryczne

Stosowac kabel z homologacja zgodnie z lokalnymi przepisami i normami (przekréj minimalny kabla,
patrz paragraf 8.3).

Zamontowac magnetotermiczny wytgcznik réznicowopradowy przed instalacja (RCCB - IDn = 0.3A) z
odleglooecia stykéw w stanie otwartym 3 mm (patrz obowigzujace lokalnie przedmiotowe normy).
Nominalny prad wejsciowy (,In") takiego wytacznika magnetyczno-termicznego musi by¢ réwny
wartosci FLA oraz krzywej zadziatania typu D.

3.5 Podtaczenie spustu kondensatu

Przy urzadzeniu spustowym z programatorem lub elektronicznym uzywac zaciskéw CN (R1-S1) (patrz
paragraf 8.8).

Wiece] szczeg6tow dotyczacych urzadzenia spustowego z programatorem zegarowym i elektroniczne-
go znajduje sie w instrukcjach dostarczanych z osuszaczem.

= Wykonac podtgczenie do systemu spustowego unikajac podtaczenia w obwodzie zamknigtym
wspolnym z innymi liniami spustowymi pod ci$nieniem. Sprawdzi¢ prawidtowos$¢ odptywu spuszcza-
nego kondensatu. Usuwac caty kondensat zgodnie z obowiazujacymi lokalnymi przepisami o ochronie
Srodowiska.

= Odptyw nie moze pozostac niepodtaczony i musi by¢ podtaczony, aby scieki byty odprowadzane
do odpowiedniego systemu kanalizacyjnego zgodnie z lokalnymi przepisami.
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4 W trakcie oddawania do uzytku 5 Sterowanie
4.1 Kontrole wstepne 5.1 Panel sterowania

Przed oddaniem osuszacza do uzytku nalezy sprawdzi¢, czy:

- instalacja zostata przeprowadzona zgodnie z zaleceniami podanymi w rozdziale 3;

- zawory wlotowe powietrza sg zamkniete i czy przez osuszacz nie przeptywa powietrze;
- zasilanie elektryczne jest odpowiednie.

4.2 Uruchomienie

1. Wlaczy¢ osuszacz przed sprezarka powie-
trza doprowadzajac zasilanie z wytacznika

g (w1}

o

i
-

]

3

-0
[

townego ,QS”", Panel sterowania pokazuje “DRY" i~ Przycisk GORA: stuzy do zwiekszania wartosci parametréw, ktore mozna modyfikowac.
NACISNIETY PRZEZ 3 s powoduje URUCHOMIENIE Spust kondensatu.
: ~ Przycisk DOL: stuzy do zmniejszania wartosci parametrow, ktére mozna modyfikowac
2. po uptywie co najmniej 5 minut odkreci¢ powoli ese Przycisk ESC: stuzy do wychodzenia i powrotu do poprzedniego poziomu
zawor wlotu, a nastepnie wylotu powietrza: osu- . . o . . . . . o
ep y P e Przycisk SET: jednorazowe nacisniecie powoduje wyswietlenie alarmoéw, dtuzsze przycisniecie
szacz rozpoczat prace. o L
umozliwia dostap do menu (User, Service i Factory)
4.3 Funkcjonowanie
. , S S 5.2 Symbol
- Osuszacz musi pracowac przez caty czas dziatania sprezarki powietrza;
. osuszgcz dziata gutomatycznle. r.ne. s3 zatgm wymagane Ifall.bracp.a na mlejscg; By _ Symbol Stan Funkcja Symbol | Stan symbolu | Funkeja
+ W razie powstania nadmiernych i nieoczekiwanych strumieni powietrza, nalezy zapewnic dla nich symbolu
obejscie, aby nie przeciagzy¢ osuszarki. wieci Punktu rosy poprawny
4.4 Zatrzymanie :*: Migajaca Ostrzezenie dot. wysokiego/ Swiedi Stopni
. . . L . . L - niskiego punktu rosy
1. Zatrzymac osuszacz 2 minuty po wytaczeniu sprezarki powietrza i zawsze po odcieciu strumienia
powietrza; Wyt Alarm punktu rosy
2. unika¢ naptywu sprezonego powietrza do osuszacza, podczas gdy jest on wytaczony; als Swieci Spust kondensatu wtgczony ((.)) swieci Alarm
3. odtaczyc zasilanie wytacznikiem gtdwnym ,,QS”, kontrolka zasilania wytaczy sie wraz ze sprezarka. ‘e’ Wyt Spust kondensatu wytaczony Wiyt Brak alarmu
L . Elektrowentylator
sSwieci
o _y .| ee ON
Migajaca Ostrzezenie "Konserwacja s
Elektrowentylator
Wyt OFF
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5.3 Funkcje kontrolera

Istnieja dwa poziomy zabezpieczenia parametréw:

a) User (U): dostep natychmiastowy, Parametry, ktére mozna modyfikowac;

b) Zabezpieczone hastem Factory/Service (F/S): z dostepem zabezpieczonym hastem; Parametry,
ktorych nie mozna modyfikowac.

5.3.1 Spust kondensatu

Istniejg dwa tryby dziatania:

a) STEROWANY CZASOWO: ze spustem w zaprogramowany-
ch odstepach czasowych i 0 zaprogramowanym czasie
trwania: w przypadku tej konfiguracji trzymanie przycisku

= wcisnietego przez umozliwia uruchomienie wymuszo-
nego spustu kondensatu

b) ZEWNETRZNY (CON) - w przypadku wystepowania
zewnetrznego urzadzenia spustowego.
Aby wybrac¢ zestaw, nalezy:

Nacisnac¢ przycisk = i przytrzymac go przez ponad 5

5.3.2 Alarmy/Ostrzezenia

©

W przypadku wystapienia alarmu na Diagram

wyswietlaczu miga jego “kod Alarm/ =

Ostrzezenie”. % <5 sek.

W przypadku wystgpienia wiekszej Kod 1 Kod 1

liczby alarméw pojawiajg sie one w Alarm. > Alarm.
((.)) Ostrzez. EN Ostrzez.

sekwencji, pojawia sie symbol . %

W obu przypadkach po nacisnieciu esc esc

. set S
przycisku mozliwe jest
wyséwietlenie alarmu/ostrzezenia,
a jezeli jest ich wiecej, mozna je
wyswietli¢, przewijajac je za pomoca

A ¥

przyciskéw i

Nacisnac przycisk ese aby wyjsc.

Kod....
Alarm
Ostrzez.

esc

Kod Opis alarmu / ostrzezenia

- Brak alarmu

HdP Alarm wysokiego punktu rosy

LdP Alarm niskiego punktu rosy

DSE Alarm niesprawnej/niepodtaczonej sondy B1
H Ostrzezenie dot. wysokiego punktu rosy

L Ostrzezenie dot. niskiego punktu rosy

SSE Alarm niesprawnej/niepodtaczonej sondy B2

sekund, aby wej$¢ do menu U. ~
. s A Xz T ' Menu CHd
Wybrac za pomoca przyciskéw i opcje "CHdA" i > User —>
o ., set . . i
nacisnac przycisk w celu potwierdzenia. %
Za pomocg i O wybrac opcje “TIm” lub “CON". - Se%
Nacisna¢ przycisk esc aby wyjs¢ i potwierdzi¢ wartos¢. A ﬁ v
W ten sam sposob mozna zmieni¢ odstepy czasowe oraz
czas trwania spustu. | CON |§‘ Tim |
Tabela parametrow
Kod Definicja Domyslne| Min Max.
dON Czas trwania spustu w trybie ON (sek) 5 1 60
dOFF Czas trwania spustu w trybie OFF (1=10 sek) 12 2 270
CHd Konfiguracja urzadzenia spustowego TIm TIm CON
przekaznik Alarm/Ostrzezenie ON - -
OFF = przekaznik pobudzony na Alarm/Ostrzezenie
ALC ON = przekaznik pobudzony tylko alarm
ST1 = przekaznik pobudzony z Brak Alarm/Ostrzezenie
ST2 = przekaznik pobudzony z Brak alarmu
Polski
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- Urzadzenie zostato zaprojektowane w celu zapewnienia pracy ciagtej, jednak jego trwatos¢ eksploa-
tacyjna zalezy od wykonywania zalecanej konserwacji.

. @ Zwracajac sie o wsparcie techniczne lub zamawiajac czesci zamienne, nalezy okresli¢ dane
urzadzenia (model i numer seryjny), odczytujac je z tabliczki znamionowe;j.

A Przed przystapieniem do jakichkolwiek czynnosci konserwacyjnych sprawdzi¢, czy:
- w obwodzie pneumatycznym nie ma juz ci$nienia;
+ osuszacz jest odtgczony od sieci.

[5 Zawsze stosowat oryginalne czesci zamienne producenta: pod grozba zwolnienie producenta z
wszelkiej odpowiedzialnosci za nieprawidtowe funkcjonowanie maszyny.

= w przypadku wycieku czynnika chtodniczego skontaktowac sie z upowaznionym fachowcem.

% Zaworu Schradera mozna uzywac tylko w przypadku nieprawidtowego funkcjonowania
maszyny: w przeciwnym przypadku szkody spowodowane nieprawidtowym tadunkiem czynnika
chtodniczego nie beda uwzglednione przez gwarancjeg.

=N

Uzupetnianie ptynu chtodzacego: szkody powstate w zwigzku z btednym uzupetnieniem ptynu
chtodzacego przez osoby nieupowaznione nie sg objete gwarancja. @

= Aparatura zawiera fluorowane gazy cieplarniane.

Ptyn chtodniczy R513A przy normalnej temperaturze i ci$nieniu jest gazem bezbarwnym nalezacym do
SAFETY GROUP A1 - EN378 (ciecz grupy 2 wedtug dyrektywy PED 2014/68/EU);

GWP (Global Warming Potential) = 573.

A W razie wycieku czynnika chlodniczego przewietrzy¢ pomieszczenie.

Aby zagwarantowac dtugotrwatg maksymalng wydajnos¢ i bezawaryjno$c osuszacza, nalezy
wykonywac:

Sprawdzi¢, czy kontrolka zasilania (POWER ON) jest wtgczona.

Sprawdzi¢ wskazniki na panelu sterowania.

Sprawdzic¢ zawor kondensatu.

Oczysci¢ zeberka kondensatora.

Sprawdz wchtanianie elektryczne.

Sprawdzic wycieki ptynu chtodzacego.

Rozszczelnic¢ instalacje. Przeprowadzic¢ konserwacje zaworu.

Rozszczelni¢ instalacje.

Wymieni¢ elementy filtréw wstepnych i korcowych.
Dostepne s3 (patrz paragraf 8.4):

a) zestaw sprezarka;

b) zestaw wentylator;

c) zestaw automatycznego zaworu rozpreznego;
d) czesci zamienne luzem.

Polski
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lokalnymi normami z zakresu ochrony $rodowiska.

Ptyn chtodniczy i olej do smarowania zawarte w obwodzie nalezy usuwac zgodnie z obowigzujacymi

0dzysk chtodziwa ciektego nastepuje przed utylizacjg koricowa urzadzenia ((UE) Nr. 517/2014 art.8).

konstrukcja stal/zywice epoksydowo-poliestrowe
wymiennik aluminium
rury/kolektory miedz/aluminium/stal weglowa

urzadzenie spustowe

polyamide

izolacja wymiennika

EPS (polistyren spieniany)

izolacja rur

guma syntetyczna

sprezarka stal/miedz/aluminium/olej
kondensator miedz/aluminium

czynnik chtodniczy R513A

zawory mosiadz

kable elektryczne miedz/PCV

Sprzet zawierajacy elementy elektryczne nalezy
utylizowa¢ oddzielnie wraz z odpadami elektry-
cznymi i elektronicznymi, zgodnie z lokalnymi i
aktualnie obowigzujacymi przepisami.

Polski
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7 Wyszukiwanie usterek

Nadmierny
wylot powierza
chtodzacego / Wysoki
punkt rosy

kondensator
zabrudzony

Tak

wyczysci¢
kondensator

Y

Ochronnik

termiczny
(SK/HT)

zwolniony

temperatura
otoczenia
powyzej 50°C

zmniejszy¢
temperature

Nie

wentylator nie dziata

C

Tak

naprawic
wentylator

Nie

nadmierne obcigzenie termiczne
(goraca gtowica sprezarki)

e uzwojenie sprezarki z uruchomi¢, sprawdzajac usta-
Y naprawic lub czgsciowo nieszczelng wienie za\YNOF;u rozpr‘Jeinego. wymieni¢
wymieni¢ sprezarke izolacja (sprezarka wentylator
niski pobor Tak brak chtodzenia: goraca)
pradu zreperowac ewentualny
wyptyw i natadowac
Ni Nie
* Y \4 _

Tak

zmniejszy¢ ilos¢ lub
temperature sprezonego
powietrza

PRZYCZYNA

Nadmierny pobor pradu

Sprezarka hatasuje

kondensator
zabrudzony

wyczysci¢
kondensator

wentylator nie
dziata

popsute komponenty
sprezarki

Nie

naprawic
wentylator

Znaczny uptyw od strony

ROZWIAZANIE

powietrza

tworzenie sie lodu w
parowniku (niskie ci$nienie
parowania)

wymiennik zatkany
nieczystosciami

Tak v
Y
wymienic¢
Tak Sonda
oczysci¢ wymiennik
(przedmuchiwa- Tak
nie przeciwpradem).
Zainstalowa¢/wymienic¢
wstepny filtr ' Y

wyczyscié
kondensator

zrobi¢ obejscie powietrza
zachowujac otwarty wlot
powietrza. Otworzy¢ recznie
spust kondensatu.Ponownie

Tak

Tak

Wysokie ci$nienie na
doprowadzeniu
czynnika chlodniczego

Sonda temperatury rozkalibro-|
wany lub uszkodzony.

Polski
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1 Bezpecnost
1.1 Vyznam prirucky

- Tuto priruc¢ku byste méli uchovat po celou dobu Zivotnosti stroje.
- Pred jakymkoli zakrokem na jednotce si prirucku pozorné prectéte.
- Prirucka mize byt zménéna: aktualizované informace najdete ve verzi, kterou je stroj vybaven

1.2 Vystrazné signaly

A Prikaz, ktery brani vzniku nebezpecné situace pro osoby.

Prikaz, kterym brani poskozeni pristroje.

=

@ Nutna pritomnost zkuSeného a autorizovaného technika.

I.Il Jsou uvedeny symboly, jejichZ vyznam je v ¢asti 8.1
Ja——

1.3 Bezpecnostni pokyny

A Kazdy stroj je vybaven elektrickym Usekovym vypinacem, kterym je mozné bezpecné
zasahnout. Toto zarizeni se musi vzdy pouZzivat k odstranéni nebezpeci béhem udrzby..

A Prirucka je ur¢ena kone¢nému uzivateli pouze pro postupy proveditelné na uzavrenych pane-
lech: postupy, které vyZaduji jejich otevi‘eni pomoci nastrojl sméji provadét pouze odborné vyskoleni
pracovnici.

A Neprekracujte limity projektu uvedené na typovém stitku.

A [ uzivatel nesmi pripustit zatiZzeni odlisné od vnitfniho statického tlaku. Jestlize hrozi
nebezpedi seismické ¢innosti, musi byt stroj vhodné chranén.

A Bezpecnostni systémy na okruhu stlaceného vzduchu musi zajistit uZivatel.

A Dimenzovani bezpec¢nostnich zarizeni v okruhu stlaceného vzduchu se provadi s ohledem na
technické vlastnosti zafizeni a na mistné platné pravni predpisy.

Pouzivejte stroj vyhradné k profesionalnimu pouziti a k ucelu, ke kterému byl zkonstruovan.
Ukolem uzivatele je zhodnotit viechny aspekty aplikace, ve které je ptistroj instalovan, dodrzovat
vSechny priimyslové bezpecnostni normy tykajici se stroje a uvedené v prirucce k pouZiti a v kazdé
dokumentaci prilozené ke stroji.

Vyrobce neodpovida za porugeni nebo vymeénu jakéhokoli dilu neautorizovanymi pracovniky a/nebo
nevhodné pouZiti stroje a tyto postupy maji za nasledek propadnuti zaruky.

vevy

Vyrobce odmita jakoukoli nynéjsi i budouci odpovédnost za zranéni osob, Skody na vécech a poskozeni

Cesky

stroje, ke kterym do3lo nedbalosti obsluhy, nedodrZovanim véech pokyn( uvedenych v této pfiruéce, a
nedodrZovanim platnych norem tykajicich se bezpe¢nosti zafizeni.

Vyrobce nepiejima odpovédnost za pripadné $kody zplisobené podkozenim a/nebo Upravami obalu.
Odpovédnosti uZivatele je ovérit, zda jsou specifikace dodané pro zvoleny stroj nebo jeho dily anebo
volitelné vybaveni Uplné k Uc¢elu spravného nebo rozumné predvidatelného pouzivani daného stroje
nebo jeho dill.

= Vyrobce si vyhrazuje pravo na zménu tdaji uvedenych v této pFirucce bez predchoziho

vyrobcem

1.4 Zbytkova nebezpeci

Instalaci, spusténi, vypnuti a idrbu stroje je povoleno provadét pouze v souladu s Udaji uvedenymi
v technické dokumentaci vyrobku a vzdy tak, aby nedoslo ke vzniku nebezpecné situace. Nebezpedi,
ktera nebylo moné odstranit ve fazi projektu, jsou uvedena v nasledujici tabulce.

dotycny dil zbytkové podminky bezpecnostni
nebezpeci upozornéni
baterie vymény tepla mala rezna kontakt zabrarite kontaktu, pouzivejte ochranné
poranéni rukavice
mrizka Urazy zasunovani Spicatych do mrizky ventilatord nezasunujte zadné
ventilatoru a ventilator predmétt miizkou pri predméty, na miizky nepokladejte zadné
zapnutém ventilatoru predméty
vnitfek jednotky: popaleniny kontakt zabrarite kontaktu, pouZivejte ochranné
kompresor a vytlacna rukavice
trubka
vnitrek jednotky: otrava, zasaeni |zdvada izolace napajecich |elektricka ochrana odpovidajici vedeni
kovové dily a elektrické |elektr. proudem, |kabell pred elektrickou napajeni. Maximalni peclivost pfi
kabely vané popaleniny |deskou jednotky. Kovové  [uzemiovani kovovych dild.
dily pod napétim
vnéjsi ¢ast jednotky: otrava, vané poar z divodu zkratu nebo |¢ast kabeld a systém jisténi napajeciho
zdéna okolo jednotky popaleniny prehrati napdjeciho vedeni |vedeni v souladu s platnymi normami
pred elektrickou deskou
jednotky
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2 Uvod

Tato prirucka se tyka chladicich susic¢ek urcenych k odstrafiovani vodni pary ze stlaceného vzduchu.

2.1 Preprava

Zabalena jednotka musi zGstat:

- ve svislé poloze;

- chranéna preed povétrnostnimi vlivy;
- chrdnéna pred narazy.

2.2 Manipulace

Pouzijte vysokozdvizny vozik s vidlicemi, ktery odpovida zdvihané vaze, vyhnéte se jakémukoli narazu.

2.3 Kontrola

- V tovarné jsou vSechny jednotky sestaveny, vybaveny kabely, naplnény chladivem a olejem a
prezkouseny ve standardnich pracovnich podminkach;

- po prijeti stroje zkontrolujte jeho stav: vSechna pripadna poskozeni ihned nahlaste dopravci;

- jednotku vybalte co nejblize instala¢nimu mistu.

2.4 Uskladnéni

JestliZe je nutné skladovat na sobé vice jednotek, ridte se pokyny uvedenymi na obalu. Zabalenou
jednotku skladujte na ¢istém misté chranéném pred vlhkosti a nepriznivym pocasim.

3 Instalace

= Instalujte uvniti* mistnosti na ¢istém a suchém misté chranéném pred povétrnostnimi vlivy,
primym slune&nim zaienim a / nebo jinymi drsnymi podminkami.

& Instalovany produkt musi byt vhodn& chranén proti riziku pozaru (viz EN378-3)

3.1 Podminky

= DodrZujte pokyny uvedené v ¢astech 8.2. a 8.3.

V8echny susi¢e museji byt vybaveny odpovidajici vstupni filtraci blizko vstupu vzduchu do susice.
Prodavajici nezodpovida zadnym zplisobem za jakékoli primé ¢i neprimé $kody zplsobené absenci
vstupni filtrace.

53 Predfiltracni dil (pro filtraci do 3 mikrond nebo méné) se musi vymeénit alespof jednou ro¢né
nebo v intervalu uvedeném vyrobcem.

[F susic pripojte spravné k pripojkam vstupu/vystupu stlaéeného vzduchu.

Cesky
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3.2 Provozni prostor

3 okolo jednotky ponechte prostor 1.0 metru.
CreHeH MoHTax (camo 3a mopgen 004-018).

WHcTanupaiite non CTeHeH MOHTaX

3.3 Doporuceni

Susi¢ ani vzduchovy kompresor neinstalujte v prostiedi, kde vzduch obsahuje pevné a/nebo plynné
necistoty, protoZe by mohly poskodit jejich vnitfni soucasti: davejte pozor na siru, ¢pavek a chlér a
instalace v mor‘'ském prostredi.

Pro provedeni axialni ventilatory doporucujeme provedeni kanalizace na pouzity vzduch.

3.4 Pripojeni k elektrické siti

PouZzijte homologovany kabel odpovidajici zakonnym ustanovenim a platnym mistnim predpisim
(minimalni prarez kabelu viz &ast 8.3).

Pred systém instalujte tepeln&-magneticky di ferencialni spina¢ (RCCB - IDn = 0,3 A) se vzdalenosti
mezi kontakty pfi otevi‘eni 3 mm (viz pfislusné mistni platné normy).

Jmenovity proud “In” tohoto magnetotermického spinace se musi rovnat FLA a vypinaci krivce typu D.

3.5 Pripojeni odvodu kondenzatu

V pfipadé& pouziti €asovaného nebo elektronického odvadéce pouzijte svorky CN (R1-S1) (viz odstavec
8.8). Dal&i informace o ¢asovaném a elektronickém odvadéci najdete ve zvlastnich priruckach, které
jsou soucasti vybaveni susice.

3 Provedte pripojeni k systému odvodu a vyhnéte se pripojeni v uzavieném okruhu spolu s
dal$imi tlakovymi vedenimi. Kontrolujte spravny odtok odvodu kondenzatu. Veskery kondenzat zlikvi-
dujte v souladu s mistnimi platnymi normami o Zivotnim prostredi.

[Z% odtok nelze ponechat nepripojeny a je tfeba jej pripojit, aby bylo zajisténo odvedeni odpadu do
vhodného systému odvodnéni v souladu s mistnimi predpisy.
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4 Uvedeni do provozu
4.1 Predbézné kontroly

Pred spusténim susice ovérte, Ze:

- instalace byla provedena podle pokynd v kapitole 3;

- ventily vstupu vzduchu jsou zavrené a susi¢em neproudi vzduch;
- napajeci napéti je spravné.

4.2 Spusténi

1. Susic¢ spoustéjte pred vzduchovym kompre-
sorem zapnutim napajeni pomoci hlavniho
vypinace “QS", ovladacim panelu se zobrazi “DRY”

b) po uplynuti alespofi 5 minut pomalu oteviete
ventily vstupu vzduchu a potom vystupu vzduchu:
nyni susi¢ vysousi

4.3 Provoz
- Susi¢ ponechte v chodu po celou dobu provozu vzduchového kompresoru;
- susic¢ funguje v automatickém rezimu, nejsou tedy vyZadovany kalibrace na mistg;
- jestlize zjistite nadmérné nebo neocekavané proudéni vzduchu, reste je obtokem, aby nedoslo k
pretizeni susice.

4.4 Zastaveni

1. Susic¢ zastavte 2 minuty po zastaveni vzduchového kompresoru nebo po preruseni proudu vzdu-
chu;

2. stlaceny vzduch nesmi proudit do susice, pokud neni v provozu;
3. vypnéte napéti pomoci hlavniho vypinace “QS" , Zarovka vedeni spolu s kompresorem se vypnou;

5 Ovladani

5.1 Ovladaci panel

5%

-0
[

g (w1}

STISKNUTO po dobu 3 s. Spustte Odtok kondenzatu

Tlacitko ESC: pro ukonceni a navrat k predchozi drovni

Tlacitko UP: Stisknéte ke zvySeni hodnoty zvoleného upravitelného parametru.

Tlacitko DOWN: Stisknéte ke sniZzeni hodnoty zvoleného upravitelného parametru.

Tlacitko SET: jednim stisknutim tohoto tlacitka se zobrazi Poplachy, dlouhym stisknutim se
vstoupi do menu (User, Service a Factory)

5.2 Symbol

Stav

Cesky SPS004- SPS100

Symbol FUNKCE Symbol | Stav symbolu | FUNKCE
symbolu
Sviti Rosny bod spravny
* Blikajici | warning Rosny bod vysoky/dol{ Sviti Stupnl
Off poplachl Rosny bod
Sviti Odvod kondenzatu ON Sviti Poplach
" () 5
Off Odvod kondenzatu OFF Off Zadny poplach
- Elektricky ven-
e "‘ Sviti tilator ON
Blikajici | Upozornéni “Udrzba” s -
off Elektricky ven-
tilator OFF
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5.3 Funkce regulatoru

Existuji dvé urovné ochrany pro parametry:

a) Uzivatel (U): s okamzitym pristupem, Editovatelné;

b) Pod heslem Factory/Service (F/S): s pFistupem pfes heslo; Nezménitelné parametry.

5.3.1 Odvod kondenzat

K dispozici jsou dva provozni rezimy:
a) CASOVANY (TIm) - s vypousténim v naprogramovatelnych
intervalech a délce;v této konfiguraci lze podrZenim tlacitka

aktivovat nuceny odvod kondenzatu.

b) VNEJSI (CON) - v pripadé vnéjiho odvadéce.
Chcete-li zvolit nastaveni, postupujte nasledujicim

Vyvojovy diagram

5.3.2 Poplachy/upozornéni

Dojde-li k poplachu, za¢ne na displeji
blikat “Koéd upozornéni/poplachu”.

Vyvojovy diagram

©

set
m <5;i:>
Pokud doslo k vice poplachdm, objevuiji i )
((.)) Kod 1 - Kod 2 <

se postupné. Se objevi symbol . Poplachy | »| Poplachy

V obou pripadech je stisknutim tlacitka upozorn. N upozorn.
St nozne prohlédnout poplach/ %

upozornéni, a jestliZe je jich vic, miZete (€SC esc

je zobrazit posouvanim tlacitky
R a Xz

Stisknéte 2° pro ukonceni.

Y

Kod....
Poplachy
upozorn.

esc

Kod Popis poplachu/upozornéni
- Zadny poplach
HdP Poplach vysoky rosny bod
LdP Poplach nizky rosny bod
DSE Poplach ¢idlo B1 porucha/odpojeni
H Upozornéni vysoky rosny bod
L Upozornéni nizky rosny bod
SSE CeH3op 3a anapma B2 nospepeH/oTkaveH

set
zpUsobem: % >5 sec.
Stisknéte tlacitko s na vice nez 5 sekund pro vstup do l ﬁ
nabidky U. ~
Pomoci tlagitek ‘2% a 2 zvolte “CHd” a stisknéte | ﬂ‘:'e‘: ——| CHd
A
tlacitko = pro potvrzeni. %
s A xz “ " “ »
Pomoci a zvolte “TIm” nebo “CON”" . e 59§
Stisknéte ©5° pro ukonceni a potvrzeni hodnoty. A ﬁ ,
Podobné miZete zménit intervaly a ¢asy vypousténi |:‘
odvadéce. | CON Tlm |
ﬂ§
Tabulka parametrii:
Kod Definice Vychozi Min Max.
nastaveni
dON Cas odvodu v ON (sek) 5 1 60
dOFF Cas odvodu v OFF (1=10 sek) 12 2 270
CHd Konfigurace odvadéce TIm TIm CON
relé upozornéni/poplachu ON - -
OFF = relé nabuzené k upozornéni/poplachu
ALC ON = relé nabuzené pouze pro poplachim
ST1 = relé nabuzené pro Zadny upozornéni/poplach.
ST2 = relé nabuzené pro Zadny poplach
Cesky

SPS004- SPS100

5/8




- Stroj byl projektovan a zkonstruovan pro nepietrzity provoz;. Zzivotnost jeho dill oviem zavisi na
provadéné udrzbé.

. @ PFi Zadosti o pomoc nebo nahradni dily je nutné uvést presné oznaceni stroje (model a
sériové ¢islo) uvedené na titku umisténém na jednotce.

A Pred provedenim jakékoli Udrzby ovérte, Ze
+ pneumaticky okruh jiz neni pod tlakem;
- susi¢ je odpojen od elektrické sité.

= Vzdy pouzivejte nahradni dily dodané vyrobcem: nedodrZeni tohoto pokynu zbavuje vyrobce
jakékoli odpovédnosti za Spatny chod stroje.

= v pripadé Ubytku chladiva se zmérite na zku$eného a autorizovaného pracovnika.

2% Ventil Schrader se mé pouZit pouze v pripadé nepravidelného provozu stroje: v opa¢ném
pripadé se na Skody zplsobené Spatnym plnénim chladiva nevztahuje zaruka.

Plnéni: na Skody zplsobené Spatnym plnénim chladiva, které provedl neautorizovany pracovnik, se

nevztahuje zaruka. @

5 zafizeni obsahuje fluorované sklenikové plyny.

Chladici kapalina R 513A normalni teplotou a tlakem je bezbarvy plyn ze skupiny SAFETY GROUP A1 -
EN378 (kapalina skupiny 2 podle smérnice PED 2014/68/EU);

GWP (Global Warming Potential) = 573.

A V pripadé uniku chladiva vyvétrejte mistnost.

K zajisténi stalé maximalni ucinnosti a spolehlivosti susice provedte:

Zkontrolujte, zda kontrolka POWER ON sviti.

Zkontrolujte ukazatele ovladaciho panelu.

Zkontrolujte odvadéc¢ kondenzatu.

Vycistéte Zebra kondenzatoru.

Zkontrolujte elektricky prikon.

Zkontrolujte ztraty chladiva.

SnizZte tlak v systému. Provedte udrzbu odvadéce.

Snizte tlak v systému. Vymeénite prvky predfiltré a postfiltrd.

K dispozici je (viz ¢ast 8.4):

a) souprava kompresor,

b) souprava ventilator;

c) souprava automatického ventilu expanze;
d) volné nahradni dily.

Cesky
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predpisy.

((EU) €517/2014 § 8).

ocelové konstrukce

Chladici kapalina a mazaci olej obsazené v okruhu je nutné rekuperovat v souladu s platnymi mistnimi

Znovuziskani kapalného chladiva se provadi pred kone¢nym odstranénim zarizeni

ocel/epoxydové-polyesterové pryskyfice

vymeénik hlinik
trubky/kolektory hlinik/méd /uhlikova ocel
odvadéc polyamide

izolace vyméniku

EPS (syntetizovany polystyren)

izolace trubek

synteticka guma

kompresor ocel/méd/hlinik/olej
kondenzator mé&d/hlinik

chladivo R513A

ventily mosaz

elektrické kabely méd/PVC

Zarizeni obsahujici elektrické soucasti musi byt
likvidovéno oddélené s elektrickym a elektron-
ickym odpadem v souladu s mistni a aktualni leg-
islativou.

Cesky
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7 Jak odstranit poruchu

PORUCHA PRICINA

Poplach tepelna
ochrana
kompresoru CP

Poplach nizka teplota
vyparovani Lt. Poplach
nizky rosny bod Ld.

Vysoky rosny bod.
Kompresor chladnicky v
pohybu

Zvyseny odbér
proudu

Poplach nizky tlak LP

Compressore
rumoroso

Presostat HP spustény

Vysoka

Pogkozené Kondenzator . Presostat Vyméfite Sniz
dily znetistény nebo Vycistéte nizky tlak LP presostat nizte teplota
kompresoru zaneseny kondenzator porucha © teplotu chladiciho chladiciho
vzduchu vzduchu

Ano

Ne

Kompresor pracuje v
opacném smeru

Ano

. iy Ne \
Zvyste Nizka Snizte Nadmérna tepelna
':le':;l,c’t,l; teplota Nadmérné tepelnd zatéz hodnotu teploty zatéz (pritok
chladiciho chladiciho (préitok vzduchu, teplota na vstupu) stlageného vzduchu, teplota na
vzduchu vzduchu vzduchu vstupu)
|lhned qYa Ne Ne Ne Ne
faze zmiote v
A Y 2

Vyménte Kondenzator

Kondenzator

Vymeérite

! Ventilator L i , Vycistét
tlakovy stale v tlakovy Prevodnik takovy znecistény nebo yosiee znetiétény nebo
Prevodnik nefunkéni Prevodnik , kondenzator !
provozu P zaneseny zaneseny
Poucha © (porucha A ©
kompresoru tlakovy Prevodnik) A Ne
Ne Ne
Elektricky ventil
vedeni kapaliny —
zavfeny V{Tent:e Ventilator se
- I . t
Opravte nebo Vinuti alibrujte Ventil PF:vs:xik netoti (porucha
vyméfite kompreso ventil horkého plynu Ano tlakovy Prevodnik)
kompresor s Castetno © nefunkéni Y ©
@ ztratou
o izolace Vymérite Ne
civku Y
P Vymérite
Ne © Ne v ventilator Poucha
No @ ventilatoru
3> . . - Y
> Zavolejte servis <
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1 Biztonsag

1.1 A hasznalati utasitas fontossaga

- A gép teljes élettartama alatt 6rizze meg.

- Miel6tt barmilyen mUveletbe belekezdene olvassa el.

- Mddosithato: az aktualis informaciét a gép mellett talalhaté hasznalati utasitas tartalmazza.

1.2 Figyelmeztetd jelzések

A Utasitasok a személyi sériilések elkeriilésére.

Utasitasok a berendezés karosodasanak elkeriilésére.

=

©
L]

1.3 Biztonsagi megjegyzések

Jelen kell legyen egy tapasztalt és felhatalmazott szakember.

Olyan szimbo6lumok szerepelnek, amelyek jelentése a kdvetkezd bekezdésben
talalhato: 8.1

A Karbantartas alatt a gépet mindig valassza le az elektromos halozatrél

A A kézikonyv a végfelhasznaldnak késziilt kizaroélag a zart panelekkel elvégezheté mUiveletekre
vonatkozoéan: azon mUveleteket amelyekhez kiilonféle szerszamokkal ki kell nyitni a gépet, képzett és
tapasztalt szakember kell, hogy végezze.

A Ne lépje tul az adattablan megadott tervezési hatarértékeket..

A [C3 A felhasznal feladata, hogy elkeriilje a belsé statikus nyomastol eltérd terhelést. Amen-
nyiben foldrengésveszély kockazata all fenn, a gépet el kell latni a megfelelé védelemmel.

A A suritett leveg0 koron a biztonsagi felszereléseket a felhasznalé kell, hogy kialakitsa.

A A sUritett levegd kor biztonsagi berendezéseinek méretezését a berendezés miszaki jellemzéi
és a helyileg hatalyos jogszabalyok figyelembe vételével kell végezni.

Az egységet kizarolag szakszer(i hasznalatra és a tervezésének megfeleld célra alkalmazza.

A felhasznalé feladata, hogy elemezze a termék beépitési korilményeinek 0sszes aspektusat, hogy
kdvesse az egységgel egylitt leszallitott hasznalati utasitasban és minden egyéb dokumentumban
megjelolt 0sszes alkalmazandd ipari normat és a termékre vonatkozd minden eldirast.

Ha arra fel nem hatalmazott személy a gépet atalakitja, vagy annak barmely részegységét kicseréli,
és/vagy a gépet nem rendeltetésszeriien hasznalja, a gyartd mentesiil minden felel8sség aldl, és az
ilyen eljaras személyi sériilést okozhat.

A gyarté semmilyen felelésséget nem vallal azon jelen és jovobeli személyi sériilésért, tar-

Magyar

gyakban vagy magaban a gépben bekovetkezé karért, ami a gépkezel6k gondatlansagabdl, a jelen

kézikdnyvben megadott utasitdsok be nem tartasabdl, illetve a berendezés biztonsagara vonatkozo
hatalyos el6irdsok alkalmazasanak hianyabdl szarmazik.
A gyarté nem véllal felelésséget a csomagolds valtoztatasa és/vagy modositasa miatt bekovetkezd

esetleges karért.

A felhasznalo felel8ssége biztositani, hogy a gép kivalasztasahoz megadott specifikacio és/vagy
opciok kimeritéek legyenek a gép és részegységei korrekt és ésszer(en eldre lathaté hasznalata

szempontjabol.

[ FIGYELEM: A gyarté fenntartja a jogot, hogy barmiféle elézetes értesités nélkiil valtoztassa
a jelen kézikonyv szovegét. Javasoljuk a felhasznalénak, hogy olvassa el az egységen talalhato
kézikdnyvet a teljes kori és naprakész informaciok megszerzéséhez.

1.4 Fennmarado kockazatok

A gép beszerelése, beinditasa, kikapcsolasa és karbantartasa szigortan a termék mUiszaki doku-

kockazatos helyzet.

Az alabbi tablazat tartalmazza azokat a kockazatokat, amelyeket a tervezés folyaman nem lehetett

kizarni.
a vonatkozo fennmaradoé maodok ovintézkedések
rész kockazat
hécserélé elem kis vagott sebek |érintkezés kerilje el az érintkezést, hasznaljon

védokesztydit

fémrészek és elektromos
kabelek

aramiités okozta
sériilés, sulyos

kapcsoldszekrénye el6tti
tapvezeték szigetelési

ventillator racs és ven- |[sériilések hegyes eszkdzok bejutdsa |a ventillator racsba ne illesszen be

tillator a racson keresztiil a ven-  |semmilyen targyat, és ne helyezzen el
tilldtor mkodése kozben |semmit a racson

egység belseje: égési sebek érintkezés keriilje el az érintkezést, hasznaljon

kompresszor és odai- véddkeszty(t

ranyu cs6

egység belseje: belélegzés, az egység elektromos a tapvezeték megfeleld elektromos

védelme A fémes részek gondos fol-
delése

tUlmelegedése miatt
bekovetkezd tliz

égési sebek hibaja. Fesziiltség alatti
fémes részek
egység kiilseje: belélegzés, az egység elektromos az érvényes szabvanyoknak megfeleld
az egység kordli teriilet |sulyos égési kapcsoldszekrénye el6tti  |kabelszakaszok és tapvezeték védelmi
sebek tapvezeték zarlata vagy rendszer

SPS004- SPS100
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2 Bevezeto

A jelen kézikonyv a sdritett leveg6 kezelése magas minéségének biztositasara tervezett hiité
szaritokra vonatkozik.

2.1 Szallitas

Biztositani kell a becsomagolt egység:
- fliggbleges helyzetét;

- légkori hatasoktdl valé védelmét;

- (tésvédelmét.

2.2 Mozgatas

Az emelend6 tdmegnek megfeleld villastargoncat hasznaljon, keriiljon mindenfajta Gtést.

2.3 Ellenorzés

- A gyarban minden egységet 0sszeszerelnek, kabeleznek, feltoltenek hit6folyadékkal és olajjal,
valamint normal izemi koriilmények kozott belizemelnek;

- a gép atvételekor ellendrizze annak allapotat: a fuvarozd cégnél azonnal emeljen kifogast az esetle-
ges karok miatt;

- az egységet a beszerelés helyéhez lehet6 legkozelebb kell kicsomagolni.

2.4 Raktarozas

Ha tobb egységet egymasra kell helyezni, kdvesse a csomagoldson taldlhatd informacidkat. A becso-
magolt egységet tiszta és nedvességtdl, valamint az id6jarasi hatasoktol védett helyen tartsa.

3 Beszerelés

55 A szaritét beltérben, tiszta leveg6ben és a kdzvetlen idéjarasi hatasoktol (beleértve a napsuga-
rat is) védett helyen szerelje fel.

& A telepitett terméket megfelelden védeni kell a tlizveszély ellen (EN378-3 hivatkozas)

3.1 Madok

[C3 Tartsa be a 8.2 és 8.3 bekezdésben szerepl§ utasitasokat.
Kozvetlenil a szarit6 levegé bemenetét, megfeleléen méretezett eldszlrdvel kell ellatni. Ennek
hidnyaban barmiféle meghibasodasért és karért eladéd felelésséget nem vallal.

3 Az eldsziirs elemet (3 micron vagy annal kisebb méretig torténd szliréshez) évente legaldbb
egyszer, illetve a gyarto altal megadott id6kozonként ki kell cserélni.

5 Ne cserélje meg a sUritett levegé bemenetet és kimenetet.

Magyar
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3.2 Mikodeési helyigény

Z Az egyseég koril hagyjon 1.0 méter helyet.
Falra szerelhet6 csak modellhez 004-018).

Padléba Falra szerelhetd

3.3 Javaslatok

A levegd szarit6 és a kompresszor belsé alkotérészei karosodasanak elkeriilése végett ne szerelje be
a berendezést olyan helyiségbe, ahol a kérnyezeti levegé szilard és/vagy zsiros szennyezé anyagokat
tartalmaz: oda kell tehat figyelni a kén, ammonia és klértartalomra, valamint a tengerkdzeli felsze-
relés korilményeire.

3.4 Elektromos bekotés

A torvényi és helyi elSirdsok szerint engedélyezett kabelt hasznaljon (a minimalis kabelke-
resztmetszetet az alabbi fejezet jel6li meg: 8.3).

A berendezés elé szereljen be egy differencial h6magnes megszakitét (RCCB - Idn = 0,3 A), amelynél
nyitott allasban az érintkez6k kdzotti tavolsag » 3 mm (lasd a vonatkozo helyi el8irast).

Ezen hémagneses megszakito ,In” névleges aramerdéssége meg kell egyezzen az FLA értékkel, vala-
mint a beavatkozasi gorbéje D tipusu kell legyen.

3.5 Kondenz lefolyd bekdtése

Idézitett vagy elektronikus lefolyd esetén az CN (R1-S1) kapcsokat hasznalja (lasd a kdvetkez§ fejeze-
tet: 8.8)

A szaritdval leszallitott specifikus kézikonyvek tartalmazzak az iddzitett és az elektronikus lefolyora
vonatkozo részletes informacidkat.

= Végezze el a lefolyorendszer bekotését, keriilje a mas nyomas alatti lefolyd haldzatokkal zart
kdrbe torténd kozos bekotést. Ellendrizze a kondenzviz helyes atfolyasat. Gondoskodjon a kondenzviz
helyi kornyezetvédelmi elGirasok szerinti artalmatlanitasarol.

= a lefolyét nem lehet csatlakoztatatlanul hagyni, és be kell kotni annak biztositasara, hogy a
hulladék a helyi eléirdasoknak megfeleléen a megfelelé helyszini lefolydrendszerbe keriiljon.
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4 Beilizemelés
4.1 Elozetes ellenorzés

A szaritd beinditasa elétt ellendrizze az alabbiakat:

- a beszerelés a kovetkezé fejezetben leirtak szerint kellett, hogy végbemenijen: 3;

- a leveg6 bemeneti szelepek zartak kell legyenek, a szariton keresztiil nem allhat fenn légaramlas;
- a betaplalas helyes kell legyen.

4.2 Beinditas

1. A szaritot a levegd kompresszor el6tt inditsa
be, a fékapcsoloval ,QS” helyezze fesziiltség al3,

VezérlGpanel a mutatja ,,DRY” ;

2. legalabb 5 perc elteltével lassan nyissa ki a
leveg6 bemeneti, majd a leveg6 kimeneti szelepet:
a szarit6 most szarit.

4.3 Miikodeés

- A leveg6 kompresszor miikodése alatt végig hagyja mikodésben a szaritot;
- a szaritd automatikus izemmadban mdkadik, tehat nincs sziikség helyi beallitasra;
- ha tulzott és nem vart légaram keletkezik, hidalja at, hogy ne terhelje tul a szaritot.

4.4 Leallas

3. a szaritot a levegd kompresszor lealldsa utan 2 perccel, illetve mindenképpen a légaram
megszlinte utan allitsa le;

4. keriilje el, hogy s(ritett leveg6 daramoljon a szaritéban, amikor az nem mukadik;

5. af6kapcsoldval ,QS” szakitsa meg az dramellatast, a gépsor ldmpaja a kompresszor kikapc-
solasaval egytt elalszik.

Magyar

5 Vezérlés
5.1 Kezelopanel

o

i
-

]

3

-0
[

g (w1}

= FEL nyomdgomb: a médosithatd paraméterek értékének novelésére.

3 mp-ig NYOMVA INDITAS KEZI KONDENZACIO ELVEZETES
¥ L nyomoégomb: a modosithatd paraméterek értékének csokkentésére.
eS¢ Esc nyomadgomb: kilépés és az el6z0 szintre visszatéreés.
set

SET nyomdgomb: egyszeres nyomas a riasztasok megjelenitésére, egy hosszabb nyomas a

Meniikhoz torténd hozzaférés érdekében (User, Service és Factory)

5.2 Szimbodlum

Szimbolum Szimbdlum

SPS004- SPS100

Szimbélum | ; Function Szimbodlum| ; Function
allapota allapota
Bekapcsolva | Harmatpont helyes
:jl-::: Villogé Alacsony/ Me!gas Harmatpont Bekapcsolva | Fok
figyelmeztetés
Kikapcsolva | Harmatpont riasztas
a¥s Bekapcsolva | Kondenzviz leeresztés ON ((.)) Bekapcsolva | Riasztas
‘e’ Kikapcsolva | Kondenzviz leeresztés OFF Kikapcsolva | Nincs riasztas
Elektromos
Figvelmeztetés “Karb ‘.‘ Bekapcsolva ventillator ON
- igyelmeztetés “Karban-
Villogo tartas” U™ ElekFrqmos
Kikapcsolva | ventillator
OFF
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5.3 Kontroller funkciok 5.3.2 Riasztasok/Figyelmeztetések

Két védelmi szint taldlhat6 a paraméterekhez: Amikor bekévetkezik egy riasztas, a Flow Chart
a) User (U): azonnali hozzaféréssel, Médosithaté; ,Kod riasztas/figyelmeztetés , villog a
b) b) Factory/Service (F/S) jelszéval védve: jelszavas hozzaféréssel; Nem médosithaté paraméte- kijelzon. set

rek. % <5 sec.
5.3.1 Kondenzitum iiritése m L &

Két mikddési mod lehetséges:

a) DOZITETT (TIm) - programozhatd uritési idészakok és Ha a riasztas tGbbszords, egymas utan 1.ked | 2.kod | - kod
~ jelennek meg a jelzések szimbélum Riasztas » Riasztas »| Riasztas
id6tartam; ebben a konfiguraciébana 2> tnyomdgom- ) . ((.)) Figyelm. N Figyelm. Figyelm.
bot tébb nyomva tartva aktivalhato a kondenzatum jelenik meg : %
kenyszerritése; Mindkét esetben lehetséges a cal esc esc esc
b) KULSO (CON) - kiilsé irité berendezés esetén. Flow Chart nyf)l?jggotr)nbltnegny_omas’a\;zl a l
EA beallitas kivalasztasahoz a kovetkezé modon jarjon el: il tmeg n:eg?el(;n?tg;: gzshza:aaszolgzt?brt?f?éﬁi_
>5 sec. )
Nyomja meg tébb mint 5 masodpercig a = nyomadgom- % voltak, megjelenitheték, ha gorgeti a
bot.:ogy belepjen az U mentibe. Vﬁ kovetkezé nyomdgombokkal: = 6s
AT s nyomdgombok segitségével jeldlje ki a M x>z
enu [T 21 CHd :
,CHd” funkcidt, és nyomja meg a = nyomdgombot a | User = Nyomnja meg a esc nyomégombot a
megerdsitéshez. % kilépéshez.
A 4 (P nyomogombok segitségével jeldlje ki a se
eSC ra - ra ra ray
TIm” vagy ,CON" funkciot. s ﬁ ‘% Kod Riasztas/figyelmeztetés leirasa
Y --- Nincs riasztas
Nyomja meg a ese nyomoégombot a kilépéshez és az | CON I:‘ Tim | I 1852 - -
érték megerdsitéséhez. = HdP Magas Harmatpont riasztas
Ugyanilyen mddon tudja megvaltoztatni az % LdP Alacsony Harmatpont riasztas
urit6berendezés uritési id6szakait és id6tartamait. DSE B1 szonda hibds/nem coatlakozik riasztds
A paraméterek téblézata: H Magas Harmatpont figyelmeztetés
L Alacsony Harmatpont figyelmeztetés
Kod Meghataroza Alapérték| Mi Max.
o - SR Lo n ax SSE B2 szonda hibas/nem csatlakozik riasztas
dON Uritési id6 ON &llasban(sec) 5 1 60
dOFF Uritési id8 OFF allasban (1=10 sec) 12 2 270
CHd Uritéberendezés konfiguréalasa TIm TIm CON
relé riasztas/figyelmeztetés ON - -

OFF = relé be van huzva mert riasztas/figyelmeztetés
ALC ON = relé be van hlizva mert riasztas

ST1 = relé be van htzva Nincs riasztas/figyelmeztetés
ST2 = relé be van huzva Nincs riasztas
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- A gépet folyamatos miikddésre tervezték és gyartottak; az alkotérészek élettartama viszont kdzvet-
lenil 6sszefligg a karbantartas médjaval;

. @ mUiszaki segitség vagy alkatrész igény esetén az egységen kiviil talalhaté adattabla
segitségével azonositsa be a gépet (modell és sorozatszam).

A Miel6tt barmilyen karbantartasi munkaba belefog, ellendrizze, hogy fennallnak-e az alabbi
feltételek:

- a pneumatikus kor mar nincs nyomas alatt;

- a szaritd legyen levalasztva az elektromos halozatrol.

= Mindig eredeti gyari alkatrészeket hasznaljon: ellenkez6 esetben a gyarté nem felel a gép
rendellenes m(ikddése esetén.

[ Haa hit6folyadék szivarog, vegye fel a kapcsolatot felhatalmazott szakemberrel.

== A schrader szelep csak a gép rendellenes mikddése esetén hasznalando: ellenkezd esetben a
hibas htit6folyadék betdltés miatt bekdvetkezd karokra nem érvényes a garancia.

=N

Toltés: a hiitéfolyadék fel nem hatalmazott személy altal végzett hibas feltoltése altal okozott esetle-
ges karokra a garancia nem lesz érvényesithetd. @

[5  Aberendezés fluortartalma liveghazhatdsu gazokat tartalmaz. Az R513A h(itéfolyadék normal
hémérsékleten és nyomason SAFETY GROUP A1 - EN378 biztonsagi osztélyba tartozd szintelen gaz (a
PED 2014/68/EU iranyelv szerinti 2. csoportba tartozo folyadék);

GWP (Global Warming Potential) = 573.

A Levegd szivargas esetén a helyiség.

A szaritd hosszu ideig tartdo maximalis hatékonysagu és megbizhaté mikddésének biztositasahoz
végezze el az alabbiakat:

Ellendrizze, hogy a POWER ON led égjen.

Ellendrizze a kezel6panel kijelzGit.

Ellendrizze a kondenz lefolyot

Tisztitsa meg a kondenzator bordait.

Ellenérizze az aramfelvételt.

Ellendrizze a htit6kézeg szivargasat

Sziintesse meg a berendezésben a tdlnyomast.
Végezze el a lefolyo karbantartasat.

Sziintesse meg a berendezésben a tulnyomast.
Cserélje ki a sz(ird el6tti és utani elemeket.

NN &

Az aldbbiak allnak rendelkezésre (lasd a kdvetkez8 bekezdést: 8.4):
a) kompresszor készlet;

b) ventillator készlet;

c) automatikus tagulasi szelep készlet;

d) 6mlesztett alkatrészek..

Magyar
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A hiit6folyadékot és a rendszerben lév kendolajat az érvényes helyi kornyezetvédelmi eléirasoknak
megfeleléen kell begydjteni.

A hiitéfolyadék visszanyerését a késziilék végleges megsemmisitése elétt kell elvégezni (517/2014/
EU 8 cikk).

fémszerkezet acél/epoxi-poliészter gyantak
hécseréld aluminium

csovek aluminium/vorosréz

lefolyd poliamid

hécserél szigetelés

EPS (szinterezett polisztirén)

csovek szigetelése

szintetikus gumi

kompresszor acél/vordsréz/aluminium/olaj
kondenzator acél/vorosréz/aluminium
hit6folyadék R513A

szelepek sargaréz

elektromos vezetékek vorosréz/PVC

Az elektromos alkatrészeket tartalmazdé beren-
dezéseket a helyi és a hatdlyos jogszabalyok sze-
rint az elektromos és elektronikus hulladékkal
egyutt kell elhelyezni.

Magyar
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7 Hibakeresés

Magas hit6
levegé kimenet / Magas
harmatpont

a kondenzator
szennyezett

Igen

tisztitsa ki a
kondenzatort

Hévéds
(SKHT) kioldott

a kornyezeti
hémérséklet
50_folott van C

Nem

Y A

( a ventillator nem mukadik

Nem

talzott héterhelés (a kompresszor
fej meleg)

Nem
Y

alacsony
aram
felvétel

Nem

Igen

javitsa
meg a
ventillatort

csokkentse
a sUritett levegd

mennyiségét vagy
hémérsékletét

nincs h(téfolyadék:
javitsa meg az esetleges
szivargast, és toltse fel
Ujra

A kompresszor zajos

csokkentse a
hémeérsékletet

tisztitsa meg a
kondenzatort

a kompresszor
részegységei me-
ghibasodtak

ventillator
javitas

javitsa vagy
cserélje ki a kom-
presszort

Tulzott dramfelvétel

(a kompresszor meleg)

toltés veszteség

a hdcserélét eltomitette
a szennyezdédés

a kondenzator
szennyezett

Igen

a ventillator nem
mikddik

tisztitsa meg a
hécserélét (ellenaramu

Nem

a kompresszor
tekercs
szigetelése
részben hianyzik

Nem

Levegé oldalon jelentds

4tfavatas). Helyezze be/
cserélje ki az elészlrét

Igen

hidalja &t a
leveg6t, a levegb bemenetet

sa meg a kondenzviz lefolyét
Inditsa Ujra, ellendrizze a
tagulasi szelep.

jég kialakulasa a paro-
logtatéban (alacsony
parolgasi nyomas)

tartsa nyitva. Manualisan nyis-

Magas a hitéfolyadék oda
irdnyu nyomasa

Igen

homérsékleti szondael van
allitva vagy elromlott.

cserélje ki a
hdomérsékleti
szonda

Nem

Igen a kondenzator
szennyezett
tisztitsa meg a Nem

kondenzatort

Y

cserélje ki a
ventillatort

Magyar
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1 Acdalera
1.1 Inpaocia Tou eyxelpLdiou

* QuAAETe TO €yxelpidlo yla OAn Tn SLAPKELA ZWNG TOU HNXAVNHATOG.

e AtaBdaoTe 10 €yXeLpidLlo MpLv and onoladnmnoTe EVEPYELQ.

e To eyxelpidlo o€ UNOKELTAL 0€ AAAQYEG: YlO AEVNHEPWHEVEG NANPoPOpieg oupBouleuBeirte To
€VTUMO Mou ouvodeUEL TO PNXavnua

1.2 XpnolgonoloUpeva NPoeLdONoLNTIKA cUpBoAa eyxelpLdiou

A

Odnyieg acpaAelag yta ano@uyn KvoUvou Mpog Ta NAPEUPLOKOPEVA ATOUA OTO
XWpPo epyaociag.

Odnyia nou npéneL va Tnpeitat ywa Tnv ano@uyn BAaBwv oTo pnxavnpa.

Anatreitat n napoucia e€eOIKEUPEVOU KAl EE0UGLOOOTNHEVOU TEXVLIKOU.

©
L]

1.3 0dnyieg acpaleiag

ZupBoAa n onpacia Twv onoiwv e§nyeital oTnv napaypago 8. 1

A AnocuUVOEETE NAVTA TO HNXAVNHA and To NAEKTPLKO OLKTUO KaTA Tn dLapKeLa Twv enepBaoswy
OUVTNPNONG.

A To eyxelpidlo aneuBuveTal oTov TEAKO XpHoTn KAl apopd 0€ EKEIVEG TLG EVEPYELG MOU
€KTEAOUVTAL PE KAELOTA KaAUppaTa. Evépyeleg nou anatrolv dvolypa Twv KAAUPPATwy Kat eneépBaon
pe epyaleia Ba npénel va ekteholvTatl pOVo anod eEELOLKEUPEVO MPOCWLKO.

A Mnv unepBaiveTte NOTE Ta 0pLA TNG HEAETNG MOU avaypAa@ovTal TNV nvakida XapakTNPLOTIK@Y.

A = o XPNOTNG €ivat unelBuvVog yLa TNV ano@uyn QopTiwv Nou dLaPEPOUV and TNV ECWTEPLKN
0TaTIKN Nieon. Ze NnepinTwon OELOPLKOU KWYOUVOU N povada npénet va npootaTeleTal KaTaAAAAWG.

A [a Ta ouoThpaTa acpaAeiag 010 KUKAwpa NeNtecpEvou agpa uneuBuvog eivat o xpnaoTng.

A Ot dLaoTacelg Twv 0laTagewv acpaleiag Tou KUKA@PATOG NEMNLEcpévou aépa kaBopizovratl
BAOEL TWV TEXVLIKWV XAPAKTNPLOTIKWY TNG EYKATAOTAONG KAl TNG LoxUouoag TOMLKNG vopoBeaiag.
Xpnotponoleite To ynxavnpa povo yla eNayyeAPATIKA XPAGN Kat yla To 6KoMno yla Tov onoio
npoopizetat.

0 xpnoTng eivat unguBuvog yia TNV avaiuon 6Awv Twv NAEUP®V TNG EQappoyng oTnv onoia Ba
eykataoTaBei To Npoudyv, akoAouBnNoTe OAa Ta eQappocLpa Blognxavika npotuna acpaieiag
KaBWwg Kat OAeG TIG NpodLaypaPEG Tou NPoUovTog Nou NePLEXOVTAL OTO EYXELPIOLO XPNONG Kal o€
0MoLodNMOTE EVTUMO MOU NAPEXETAL HE TO pNXAvnpa.

EAAVIKG

H tpononoinon n n avrikatdoTacn onoloudnnoTe €§apTAPATOC N6 PN €§0UCLOOOTNUEVO NPOCWILKO
n/kat n akatdAANAN XpAoN TOU PNXAVAPATOG anaAAGGOOUV TOV KOTAOKEUACOTN and onotadnnote
€uBuvn kat anotehoUv atria akUPwONG TNG €yyUNONG.
O KaTaokeuaoTng dev PEPEL Kapia euBuvn oTo Napov kat aTo pEANOV yla atuxnyata kat BAaBeg aTo
HNXavnpa nou o@eilovral 0€ AUEAELD EK HEPOUG TWV XELPLOTWY, GTN PN TAPNON OAWV T®WV 00NYLWV
TOU NapovTog eyxelpldiou, KABWG Kat 6Tn pn TAPNON TG LoxUouoag vopoBeoiag oXeTika PE TNV
ao(UAELD TNG EYKATAOTAONG.
0 kaTaokeuaoTng Oev QepeL Kapia euBuvn yla evdexopeveg BAGBeG nou ogeilovrat oe pBopeg n/kat
peTaBoAn Tng ouokeuaaiag.
0 xphaTng, o onoiog pepeL Kat Tnv euBuvn, NpéneL va
OLaoPaALoEL OTL OL MAPEXOPEVEG NPOdLAYPAPEG YLA TNV EMLAOYN TOU JNXAVAPATOG N TV €§apTNHATWY
TOU N/KatL Twv eNAOYGV TOU, Elval NANPELG KAl aVTANOKPLVOVTaL 0TN 6wWaTh N AoYLKA NpoBAEWLUN
XPAGN TOU UNXAVNPATOG N Twv €§apTNHATWV TOU.

[ nPOzOXH:0 KATAOKEUAOTNAG dLaTnpei To diKaiwpa Tpononoinong Twv NANPOPOPLOYV TOU
napovTog eyxeLpLdiov xwpig kapia npostdonoinon.
ZuvioTatal oTov XpNoTh va avaTpéEEL 6To GUVOOEUTLKO EXYELPISLO TNG EYKATAGTAGNG yLd TNV MO
€YKUpn Kat avavewpévn €kdoon.

1.4 YnoAegwnopevol Kivouvol

H eykartaoTaon, n ekkivnon, To 6BAGLUO KAl N GUVTAPNON TOU HNXAVAPATOG MNPEMEL Va eKTEAOUVTAL
navroTe cUPQWVa He TLG 00nyieg Tou TEXVIKOU eyxelpldiou Tou MpolovTog Kal onwadnMoTE Pe TPOMO
WOoTE va Un dnpLoupyeital kapia katadotaon Kwvduvou. Ot kivouvol n eEGAELYN Twv onolwv nTav
adUvatn otn @don Tou oxedlaopou napartibevrat otov akdAouBo nivaka.

onpeio UNOAELNOHEVOG Tponog €ékBeang NPOANNTLKA HETPA
HNXavaparog Kivouvog
Mepté &N evaAAakTn  |Hikpa Tpavpata enan anopUyeTe TNV eNadn, xpnolponoleite
BeppoTnTag ano konn MPOCTATEUTLKA YavTla
ypiAla aveploThpa Kat [tpavpata €L0aywyn atXpnp®y anopUYETE TNV ELOAYWYN AVTIKELPEVWV
avepLoThpag QVTLKELPEVWY anod Tn navtog Tunou ano Tn ypiAla Twv
ypiAla 6TaV 0 QVEPLOTAPAG |AVEULOTAPWY KAl NV AKOUMNATE
BpiokeTal og Aettoupyia  |avTikeipeva Ndvw oTLG YpiALEG
E0WTEPLKO Povadag:  |eykaupara enadn anoguyeTe TNV enadn, xpnotpgonoteite

GUMMLEOTNG Kal
owAnvag katabAwyng

MPOOTATEUTLKA yavTla

E0WTEPLKO povadag:
METAAANLKEG eMPAVELEC
Kat NAEKTPLKA KaAwdia

dnAnTnpLacelg,
nAekTponAngia kat
coBapa eykavpata

EAATTWHATIKN HOVWON
NAEKTPLK®V KaAwdiwv
MpLv TOV NAEKTPLKO Mivaka
TNG povadag, HETAAALKEG
enudaveleg uno Taon

KaTaAANAN NAEKTPLKA MpoOTaGia TNG
Ypappng Tpododoaciag, Npoceypevn
ouvdeon yeiwong HETAAALK®V
enpavelwv

€EWTEPLKO Povadag:
nepLoxn yupw ano To
pnxavnua

OnAnTnpLaceLg,
ocoBapd eykavpata

nupkayld Adyw
BpaxukukAwpartog h
unepBeppavon Tng
YPappng Tpododoaiag np,
TOV NAEKTPLKO Mivaka Tng
povadag

AlacpaiioTe OTL N OLATOHNA TWV
kaAwdiwv Kat To cuoTnUa nNpocTaciag
TNG YPAUPNG Tpopodoaciag akohouBolv
TOUG LoXUOVTEG KAVOVLOHOUG.
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2 Ewcaywyn
To napov eyxelpidlo avapépetal oe ENPAVINPEG YUKTLKOU TUNOU PEAETNUEVOUG yLa va e§acpaAizouv
UWnAN NoloTnTa ENESepyaciag Tou NEMNECHEVOU aEpa.

.
2.1 Metagopa

H ouokeuaopévn povada NpENEL va NApapEVeEL:

® ge KaTakdpupn BEan,

® POCTATEUHEVN N0 TOUG ATHOOGPALPLIKOUG NApPAYOVTEG,
®MPOCTATEUPEVN aNd XTUMNUATa.

2.2 MeTakivnon

XpnolponoltnoTe nepovopopo Oxnpa KataAAnAo yLa To avuyoupevo Bapog, anogelyovtag kaBe
eldoug xTunnpara.

2.3 EmBewpnon

¢ /4A\0 T PNXAVAPATA OUVAPHOAOYOUVTAL, KOAWOLWVOVTAL, (POPTIZOVTAL HE WUKTLKO Kal AddL Kat
doKLUAazovTal og TUNKEG OUVBNKEG AetToupyiag.

e EA€yETe TNV KaTAOTAON TNG pHovadag Kata Tnv napaiaBn. EvnuepwoTe apueoa Tn HETAPOPLKA
€Talpeia o NEPINTWON ZNPLAG.

* ANoCcUGKeUAOTE TN povada 600 To duvaTdv MANGLEGTEPA OTOV TOMO EYKATAGTAGNG.

2.4 AnoBnkeuon

Edv eivat avaykaia n TonoBétnon Twv povadwy o€ oToiBeg, cupBouleuBeite TIG 00nyieg oTn
ouokeuaoia. AlaTnpeite TN cUCKEUAGPEVN povada o kaBapd XxwpPo, MPoCTATEUPEVO and Tnv uypacia
KAl TLG KALPLKEG OUVONKEG.

3 Eykaraocrtacn

= Eykataotnote Tov Enpavinpa o€ e0WTEPLKO XWpPO, o€ KaBapd onpeio NpocTateupévo and
GMEOOUG aTHOOPALPLKOUG NapayovTeg (oupneptlauBavopévng Tng nAlakng akTwvoBoAiag).

A To eykateoTnpévo nNpoldv nNpénel va npooTateletal KaTAAANAa ano Tov Kivouvo nupkaylag
(kwd. EN378-3).

3.1 Procedures

= Tnpeirte T1g 00nyieg TwV Nnapaypdpwyv 8.2 kat 8.3.

‘OAot ot Enpavtnpeg Npénet va e(odlazovtat Pe éva Lkavd @iATpo eloaywyng TonoBeTnpévo NoAu
KOVTG 0TNnV £(6000 TOUG.

0 npopnBeutng dev @épL Kapia euBUvn anoznpiwong yia onotadnnote Egpeon n dpeon BAABN
npokAnBel e€atriag Tng anouciag iATpou El0aywYAG.

% To orowxeio Tou @ilTpou eloaywyng [yla cwpatidia €wg 3 micron 1 Ayotepo) npénet va
avTikaBioTaTtat TOUAGXLOTOV HLa (popd TO XPOVO N 6Ta OLACTAPATA MOU GUVLOTA O KATOOKEUAGTNG

% suvdéore oword 1o OTEYVWTNPLO OTLG OUVIEDELG £10000U/eE000U NENECUEVOU aépa.

EAAVIKG
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3.2 EAcUBepog Xwpog

[ Agnote anootaon 1,0 péTpou yUpw ano Tn povadad.
gykatdotaon atov Toixo (povo ya povrého 004-018).

€yKaTaoTaon oTo 6anedo €YKATAOTAON GTOV TOLXO

3.3 Iuotdacelg

la Tnv npoAnyn BhaBawv oTa ecwTepLkd e§apTnaTta Tou Enpavinpa KaBwg Kat Tou CUPMNLEDTN,
ano@UyeTe TNV eyKkaTdoTan TnG Hovadag o€ Xwpo 6rnou o agpag Tou NeEPLBAANOVTOG NEPLEXEL
oTepeoUg Kal/n agploug punoug (n.x. Belo, appwvia, xAdpto kat Bakdaoto neptBaiiov).

H dloxéTeuon agpa e€aywyng dev ouvioTatal yla Ta povieAa pe a§ovikd aveploTnpa.

3.4 HAekTpikn cuvdeon

XpNoLpgonolnoTe eYKEKPLUEVO KaAWDLO BAGEL TNG TOMKAG VOPO0BESLAG Kal Twv Kavoviopov (ya Tny
gAaxiotn dlatopn Tou Kahwdiou BA. nap. 8.3).

EykataotnoTe dLagoptkd BeppopayvnTiko dtakonTn npv Tnv eykatactacn (RCCB - IDn = 0.3A) pe
anootaon PeTa€l Twv ena@av o BEon avoiypartog 3 mm (BA. OXETIKOUG TOMIKOUG KAVOVIOHOUG).

To ovopaoTikd peupa «In» authg TNG aopdaAelag payvntoBeppLlkng NnpooTaciag npénet va givat ion
pe 1o FLA kat Tnv kapnUAn enépBaong Tunou A.

3.5 Iuvdeon oTOLXELOU ANOCTPAYYLONG CUHNUKVWHATOG

Le neplnTwon eykaTaoTAoNG NAEKTPOVLKOU N PE XPOVIKO EAEYXO OTOLXELOU aNoPoOPTLONG,
xpnotponotnoTe Toug akpodékteg CN (R1-S1) (BAeéne napaypago 8.8).

la Tn XpovLopEVN KAl TNV NAEKTPOVIKA anooTpAyyLon: avaTpeETe 010 §EXWPLOTO EyXELPidLo Nou
napéxeTal Ye Tov Enpavrnpa ya

OUYKEKPLPEVEG AENTOPEPELEG OXETIKA PE TNV AMOGTPAYYLON CUUMUKVWHATWV.

[ ExreléoTe Tn 0UVSEDN OTO OUGTNUA AMOXETEUGNG ANOPEUYOVTAG T OUVOEDN OE KOWO KAELOTO
KUKAWHO JE GAAEG YpapPEG anaywyng und nieon. EAEyETe TN cwaoTh anoppon oTLG ANOXETEVUOELG
OUMNUKVWPATwy. Ta cupgnukvaopata npénet va dlatiBevral cUPPwva PE TOUG LOXUOVTEG TOMIKOUG
Kavoviopoug npooTaciag Tou neptBaiiovTog.

[ H anoxérteucn dev pnopei va peivel agUVAeTn Kat npénet va ouvdeBei yia va dtacpaloTei
N anocTpAayylon Twv anoppLHHATWV o€ £éva KATAAANAO cUGTNHA ANOXETEUGNG CUHPWVA HE TOUG
TOMLKOUG KAVOVLGHOUG.
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4 Aewtoupyia Kat Xpnon
4.1 NMpokarapKTiKoi EAgyxol

Mpw B€oeTe oe Aettoupyia Tov Enpavrnpa, BeBalwwBeire oTL:

® N €yKATAGTAGN E£YIVE OCUPQWVA HE TLG 00NYLEG TOU KEP. 3

e oL BaABideg €l0000uU agpa eival KAELOTEG Kal dev undpxel pon agpa dlapéoou Tou Enpavthpa
e n napexdpevn TpoPodoacia eival cwoTn

4.2 Ekkivnon

1. Béote o€ AetToupyia Tov Enpavtnpa npuv 1o
GUMMLECTN AEPA YUPVVTAG TO YEVLKO dLAKOMNTN
»QS» oTov nivaka EAEyxou eppavizeTat n

€voelEn «DRY» ;

2. Meplpgvete Touhdxiotov 5 Aentd Kat avoi€te
apyd npwta Tn BaABida eto6d0u Kal oTn
ouvéxela Tn BaABida e§60ou Tou agpa:

0 Enpavtnpag BplokeTal oe kataoTaon
Aetroupyiag.

5 'EAegyxog
5.1 NMivakag EA€yxou

REH

g (i=])

Koupni MANQ: yla alg§non TnG TIUAG TWV TPOMOMOLOUHEVWVY NAPAHPETPWY

MIEZETAIT'IA 3 deut. EKKINHZH XEIPOKINHTIKH ZTPAITIZH ZYMNYKNQOMATOX

Koupni KATQ: yia peiwon TnG TLUNG TwV TPOMOMOLOUPEVWY NAPAPETPWY

Koupni EE0AQY: yia €€0d0 Kat EMGTPOPN GTO MPONYOUHEVO ENLNEDO

Koupni PYBMIZHZ: éva ndtnya yla ep@avion Twv cuvayepuy, NApateTagevo NATNHA yid

npooBaon ota pevou (User (Xpnotng), Service (ZépBig) kat Factory (EpyooTacto)

5.2 XUpBoAo

4.3 ASlTOUleG ZopBoAo Kuruqruon Aetroupyia ZouBolo Kumqmon Aettoupyia
. . . . . , , , ouuBoAou cupBoAou
e ApnhoTe og Kataotaon Aetroupyiag Tov Enpavrnpa kaB’'oAn Tn dlapkela Aettoupyiag Tou GUPMLEDTN
agpa Avappévn onpeiou 0pboOU CWOTOG
*0 Enpavtnpag AelToupyel autopaTa Kat kata cuvéneta Oev eival avaykaieg eni Tonou pubpicelg, Mpoetdonoinon uyniou/ Babpoi
* 0g NepinTwon unepBOAIKAG KAl PN QVAPEVOUEVNG PORG aépa, EKTPEWTE TN Pon yLa va ano@UyeTe AvaBooBnya - i : Avappévn i
, xapnAoU onpeiou dpdoou Bepuokpaoiag
TNV UNEPPOPTWON ToU Enpavrnpa. ; ; . ;
IBnoTn Yuvayeppdg onpeiou dpdoou
4.4 Awaxonn Aetroupyiag avappevn | Anooretyyion Avappévn | ToMankol
1. dlakdowTe TN AetToupyia Tou Enpavtnpa 2 AenTd PeTd To OBAGLUO TOU CUPMLECTA a€pa h YETA TN s oupnukvaparog ON ouvayeppoi
OLakonn TNG pong Tou agpa. Y A ) ((.)) Aev undapxel
. , . . . , . . . nootpdyyton . .
2. ano@UyeTe Th pon NENLECPEVOU aépa aTov EnpavTnpa oTav eival eKTOG AetToupyiacg. ZBnotn oupnukvaparog OFF ZBnoth Kavevag
3. AwakoyTe Tnv Tpo(podocia HECW TOU yeVLkoU dtakonTtn «@S». O AapnTtnpag Tng ypappng oBnvet OuvayepHogc
pagzi Je To oupnteaTh. HAekTpLKOG
Avappévn | aveplotnpag
AvaBaoB M donoi “ZuvTr 7 "‘ ON
vaBooBnpa oeldonoinon “Xuvtnpnon
H P pnone L4 HAekTpLKOG
IBnoTn avePLOTNPAG
OFF
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5.3 Aewroupyieg eAeyKTn 5.3.2 Zuvayeppoi/Mpoeldonotnoelg
Ynapxouv dUo enineda npooTaciag yia TG NapapeTPOUG: Y€ NePLNTWON EVEPYOMOINONG Awaypappa pohc
a) User (XpnoTnc) (U): apeon npooBacn, TpononotoUHeVEG napapeTpot. £VOC GUVAYEPHIOU, TO QVTIOTOLXO
B) Me kwdkd npooBaang Factory/Service (Epyootacto/ZépBig) (F/S): npdooBaon péow KwdLkoU - i <1
p S y py pBic) (F/S): np H €lkovooUuBoo npoetdonoinang/
npooBaong. Mapapetpot nou dev npoopizovrat yia Tpononoinon. ouvayeppoU, *Kadikog % <5 deur.
5.3.1 ANooTpayylon CUHNUKVOHATOG Mpoedonoinang/Iuvayeppoy’, Ba ﬁ
apxioel va avaBooBnvel aTnv 08ovn. 2
Ynapxouv duo Tponot AetToupyiag: Kedikoe | Keodikoc KeodLKoc
a) ME XPONOAIAKOMTH (TIm) - AnoaTtpayyton. Me authv Tuvayeppou |_ | Zuvayeppou| o | Zuvayeppol
. . , . . A N.1 A N.2 - N
Tn pUBPLON, EAV KPATAGETE NATNHEVO TO NANKTPO
HMOPELTE VA EVEPYOMOLAGETE TNV UNMOXPEWTLKN £§aywyn Ye nepintwon evepyonoinong %
OUMNUKVOUATOG NOAAGNAGV OUVAYEPHWY, N EPPAVLON esc esc esc
. 515 . .
b) EZQTEPIKOE (CON) - 6Tav Unapxet EEQTEPLKN Atdypappa poRc Toug ylverat old °X(l(K:))Km EnpavigeTal
anooTpayylon. set T0 €lKOVOOUHBOAO . aTnv 0Bovn.
a va enthégete Tn pUBULON, akoAouBnaoTE TNV NAPAKATW >5 deur. . . . . set .. . . .
SLIBIKAOLa: l Ye KGBe nepinTwon pnopeite va NaTNoETE téToL WOTE va epPaviaTolyv oL evepyonotnyévol
MaThoTE T0 MARKTPO set Y10 NEPLOGOTERO AN 5 vﬁ g\t/);/;\:eo?;gt Kat XpNoLPonoLvTag Ta NARKTPa Kat va nepinynBeite eNavw Kat KATW
deuTepoAenTa yia eicodo oTo pevou U. Menu CHd b
A xz | User MarhoTe To o0 yla £€€odo.
XpnaolgonolwvTag Ta NANKTPA Kat SMAEETE TO 3
' set ' % Kwdikog | Meprypapn cuvayeppou / npogtdonoinang
«CHd» kat natnaorte 10 yta enBeBaiwon. - ; ;
~ = 2 --- Aev UNAPXEL KAVEVAG CUVAYEPHOG
= et AEETE TO «TIm» N T0 « CON»
Me 10 KatTo ent ) A HdP Yuvayeppog uwnAoU onpeiou dpdoou
MarhoTe To ©o0 yta €€odo kat entBeBaiwon TNG TPAG. : LdP 5y : Aot oL 806
, ' : : _ | CON I:‘ TIim | UVayEPHOG XapnhoU anpeiou 3pocou
Me Tov 1810 Tpdno, pnopeirte va aANa&eTe Ta dtaoThpaTta = , - - -
KaL Toug XpOvoug ano@oOpTwonG TOU anocTPayyLoTA.N. % DSE Zuvayeppog BAABNG/pn ouvdeong aoBnhpa Bl
H Mpoeldonoinan uwnAoU onpeiou dpdoou
L Mpogldonoinaon xapnAoU onpeiou dpdcoou
Mivakag napapérpwv: SSE Tuvayeppog BAGBNG/un olvdeang awoBntnpa B2
Kwdikog OpLopog Mpoenthoyn | EAdx. Méy.
Xpovog e€aywyng oTnv katdaTacn 5 1 60
dON ;
evepyonoinong (dgur)
Xpovog e€aywyng oTnv katdaTacn 12 2 270
dOFF :
anevepyonoinong (1=10 deur)
CHd Awapoppwon eaywyea TIm TIm CON
pele Mpoetdonoinon/Zuvayepuog ON - -
OFF = pehé evepyonoteitat ywa MNpoetdonoinon/Zuvayepuog
ALC ON = peA€é peh€ evepyonoleital yla uvayeppog
ST1 = pe\é evepyonoleitat otav Aev undpxet kavevag MNpoetdonoinon/Zuvayepuog
ST2 = peAé evepyonoleital 6Tav Aev unapxeL kavevag cuvayepuog
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o To pnxavnpa éxel pEAETNBEL Kal KATAOKEUAOTEL yLa va eEaopaAizel ouvexn Aetroupyia. H Stapketa | 10 Va 3laopalioeTe Tn peylon anodoon Kat aglontotid Tou Enpavinpa e Tnv ndpodo Tou xpovou:

ZWNG TwV €6aPTNPATWVY TOU £€60pTATAL WOTOCO AMO TN CUVTAPNGON TOUG.

J @ Ze nepinTwon alTACEWG TEXVIKNG UMNOGTNPLENG N aVTAAAOKTIK®@Y, NpoadlopioTe TO
pnxavnua (povrélo kat aptBuo oelpag) eAéyxovrag TNV Nvakida avayvmplong oTo eEWTEPLKO TG
povadag.

& Mpw ano onotadnnote enépBaon cuvinpnong BeBalwwBeite oTL:
* 70 KUKAwpa nenteopévou agpa dev Bpioketal uno nieon

° 0 EnpavTnpag eivalt anocuvoedePEVOG and To NAEKTPLKO dLKTUO. EAéyETe av n Auxvia POWER ON eivat avappévn. -fb
= Xpnolgonoleite navra yvnola avtaAAGKTLKA TOU KATAOKEUAoTh: o aviiBetn nepinTtwon o - - - :

KATaoKEUAOTAG eV QEPEL Kapia euBUVN yia TNV KOKA AELToupyia Tou pnxaviuarog. EAgy€re Toug eikTeG TOU nivaka eAeyxou. Ay

= e nepinTwon dlappong YUKTLKoU aneuBuvBeite oe €pnelpo Kat eEELOLKEUPEVO NPOOWNLKO. EAEYETE TOV ANOGTPAYYLIOTH CUPMUKVMUATOG “@

% HBaABida Zpavrep (Schrader) Ba npgnel va xpnotponotnBel povo o nepinTwon
duoAelToupyiag Tou ynxavhuarog. Ze aviiBetn nepintwon onotadnnote BAGBN npokAnBetl and
AavBaopévn QOpTWON YUKTLKOU OV KAAUNTETAL AMO TNV €YYUNGN TOU KATAGKEUAOTA.

KaBapioTe Ta nTepUyLa TOU GUPNMUKVWTN.

=N

EA&yETe TNV NAEKTPLKN KaTavaAwon.

Awadikaoia dpopTiong: Evoexdpeveg BAaBeg nou odeilovral oe AavBaopévn pdpTIoN WUKTIKOU ano ) . .
EAEyETeE TIG OlaPPOEG YPUKTLIKOU

pn e§ouctodoTnpEvo Npoowniko, dev kaAuntovrat and Tnv eyyunon. A . . : :
nooupnieon Tng eykatactaong. EKTeAEaTe TN ouvinpnon Tou

EKKEVWTA.

Anocupnieon Tng eykaTaoTaong. AvTLKaTaoTNOTE TA OTOLXELD TV

nNpodiATpwY Kat TV TEALKWV GiATpwV.

% H ouokeun neptéxet pBoplouxa agptla Beppoknniou
To wukTikd R513A eival éva axpwpo aéplo oe Kavovikn nieon kat Beppokpacia To onoilo avnket
otnv katnyopia SAFETY GROUP A1 - EN378 (katnyopia peucToU 2 cUpgwva pe Tnv odnyia PED

NN &

2014/68/EE) AwaBéatpa avrallakTika (BA. nap. 8.4):
GWP (Global Warming Potential] = 573. a) oeT oupnieoTh
A . . R . . b) oer aveplotnpa

Ye nepinTwon SLaPPOAG WYUKTIKOU aEPLoTE KAAd TO XWPO. ¢] oeT auTdpaTNG BaABISAC BLAGTOAAC

d) avraAAaKTIKA.
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aptB 517/2014 apBpo. 8).

METAAALKOG OKEAETOG

To WUKTIKO uypd Kat To AdOL Alnavong nou nepléxel To KUKAwPaA npénet va cuAAéyovtal oUpdwva Pe
TOUG LoXUOVTEG TOMLKOUG KAVOVLOPOUG NpoaTaciag Tou neplBaAovrog.
H avaktnon Tou YUKTIKOU UypoU NPENEL va YIVETaL Npwv TNV optoTikn dtdAuon Tng ouokeung ((EE)

xAAUBaC/eN0EELOIKEG-NONUECTEPIKEG PNTIVEG

€VAAAAGKTNG aloupivio
OWANVWOELG aloupivio/xaAkog
YT1olxelo amooTpayyLong noAuapion

povwon evaAAGKTN

EPS (dloykwpévn noAuoTepivn)

HOVWON 0WANVAOOEWV

OUVBETIKO KOOUTGOUK

OUWMLEDTAG xaAuBag/xaAkog/ahoupivio/Aadt
OUMMUKVWTNG xaAuBacg/xahkoc/aloupivio
WUKTLKO R513A

BaABideg 0peixalkog

NAEKTPLKA KaA@ALa xahkog/PVC

O €€omAlopoG Mou  MEPLEXEL  NAEKTPLKA
e€apTnpata MnpeEneL va anoppinTeTal XwpLota
Kal va OUAAEYETAL AL MPE NAEKTPIKG  Kal
NAEKTPOVLKG anoBANnTa cUp@WvVa Pe TNV TOMLKN
Kat Tnv Tpéxouca vopoBeoia.

EAAVIKG
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7 Evronwopok BAaBwv

YynAn €€060¢G agpa
Wu€Eng / Yonho onpeio
dpooou

Bpouikog
OUHNUKV®TNG

NAI

kaBapioTe
OUPNUKVWTN

Y

Bepp. npootaocia (SK/HT)
evepyon.

Beppokpaoia
neptBailovrog avw
Twv 50°C

BAABH

HELDOTE
Beppokpaoia

OXI

A

( O Aettoupyel o avepLoTnpag

Enwokeudaote
aveploThpa

OXI

unepBoAikd Beppikd doprtio
(zeoTn kedpaAn oupnieoTn)

OXI

Y

XapgnAn KatavaAwon
pelparog

OXI

HELWOTE NOOOTNTA
eite Beppokpaoia
nenLecpévou agpa

EMELYN YUKTLKOU:
anoKaTacTNoTE TUXOV
d1appoEg Kal poptioTe

NAI

EMIOKEVAOTE 1
avTika-
JOOTNOTE CUMMNLEDTN,

BopuBwdng

OGUHNLECTNG

dBapuéva eGaptnuara

guunteaTn

AITIA

unepBoAlkn katavaAwon
pelparog

Bpouikog
OUHNUKV®OTNG

kaBapioTe
GUHMNUKVWTN

avepLoTnpag de
Aetroupyet

OXI

£MLOK/0TE
aveptloTnpa

Mepikn pBopd
HOVWTIKAG
nePLEALENG oupNLeDTN
(unepBéppavon
OUMMLEDTN)

OXI

nAeupd aépa

Bouhwuévog
€vaAAAKTNG ano
akaBapoieg

NAI

kaBapioTe TOV
evaANakTn (puongre
NEMECPEVO QEPA pE
avtioTpopn pon ano
ekEWN TnG AetToupyiag).
TonoBetnote/
avTLkaTaoTNoTE TO
npodiAtpo

UYNAN NTWON Nieong oTnV

g€arpiong)

OXNUATIOPOG ndyou oTov
e€atutot [xaunAn nieon

NAI

AnoTovmaoTe Tov aépa
(by-pass) agnvovrag
avouxTn Tnv €icodo
aépa. Avoi€Te xelpokivnTa
Tnv BaABida anooTpdyylong
GUMMUKV®PATOG.
Enavekkivnote apou
eAéyEeTe TN pUBULON TNG
EKTOVWTIKNG BaABidag

NAI

YynAn nieon
ano@oOpPTLONG YUKTLKOU

anoppuButon
n BAaBn AwsBntnpag Bepp

Avt/ote
avepLoTnpa

avTikara- OXI
woBnTtnpag Bepy
Y
_ﬂ_ Bpoptkog
OUHNUKVWTNG
kaBapiotTe X
OUHNUKVWTN
A
NAI avepLoTnpag

Oe Aetroupyei

OXI

EAAVIKG

SPS004- SPS100

ZnTnoTe eEWTEPLKN
BonBeta

8/8



Copep)xaHue
1 TexHuka GesonacHocTu
1.7 O M0/1630BAHNN DYKOBOLCTBOM ....ovoeeereeoseessesssesssssessssssssssisssssssssssssssssssssssssssssssssssssssssssssssssssssssssssssssssssssssssseen
1.2 [lpenynpenutenbHble 3HaKu
1.3 Vka3aHwsi no 6esonacHocTu
1.4 HeYCTDAHUMBIE YCTIOBUST OMACHOCT ..o sssssss s ssee s ss s sssssseson
2 BsepeHue
2.1 TDAHCTIODTUPDOBKG. ... rveeearesseeseeesseeseeassese s es e85
2.2 [lepemelyeHwe...
2.3 llposepKa........
28y XDAHEHUIC ... s
3 YcraHoBka
3.1 YKA3AHMIST T10 YCTAHOBKE ... s
3.2 Paboyee npocTpaHCTBO.......
3.3 PeKOMEHAAUMM ...
3.4 9neKTpuyeckme coeamHeHus ...
3.5 CIINB KOHICHCAT ..ot ee ettt ee e et en e ee s ee e e s et s s erenseseeneas
4 Tyck B 3KcnnyaTaumio
4.1 [NpeamnyCcKoBble KOHTPOBHBIE OMEDALINM...........c.eveeeeeereeereeaseaseeseseise s sesssssssssssssssssss s ssssssssssssnssssssassses
4.2 3anyck B pabory ...
4.3 Okcninyatauus...........
4.4y OCTAHOBKA OCYLIMTE IS ceovoveeveeeeeeeesseseasesese s ssss s ssn s s s s s ss s s sass s s s ssesssssasesan
5 YnpaBneHnue
5.1 TIGHETID YIIDABITEHMS ..ot
5.2 Cumson
5.3 ®yHKLMM KOHTPOI/IEPA...
5.3.1 CITB KOHIBHCATA ..ot
5.3.2 ABEDPUIHBIE] DELYNIPELANTENIEHBIE CHTHEIB ......oeeeeeeeeee oo eseeeeeeeeeees s seeeesseoesseeeeesseeesseseeeeeeneees
6 TexHuueckoe obcnyxmBaHue
6.1 YKA3AHUST OBLLUETO XAPAKTED . ...eovvosveereesesessssesesssssssssssssssssssssssssssssssssssssssssssssssssssssssssssssssssssssssssssssssssssssssssens
6.2 Refrigerant
6.3 porpamMma rnaHoBO-MPeaynPEANTETBHOTO TEXOOCTYIKMBAHUST ..vv.eveeeeeeeeeeessesesisssssssssssssssssssssssssssssens
6.4 PA300PKA GIDEIAT . ..c.oveeveevoeieeieessssse s bbb
7 TMowuck HeucnpaBHocTen

0 GO OO0 TN AN DN WWWWwWwWwwww Wi R RN N

8 MMpunoxenue

VKa3bIBAET Ha Ha/Im4ume 3HaKoB, 3Ha4YeHMe KOTOPbIX OMycaHo B naparpage 8.1.
8.1 JlereHaa

8.2 Cxema ycTaHOBKM

8.3 TexHu4eckue naHHble

8.4 [lepeyveHb 3anacHbIx YacTeu

8.5 YepTexu c pasHeceHHbIMY BuaamMm

8.6 [abapuTHble pasmepbl

8.7 XonoamnbHbIM KOHTYP

8.8 9nekTpmyeckas cxema

Pycckui SPS004- SPS100 1/8




1 TexHuka 6e3onacHocTU

1.1 O nonb3oBaHMK pyKOBOACTBOM

+ XpaHuTe PyKOBOACTBO Ha NPOTSHKEHWUMN BCErO CPOKa Cyx6Obl MaLLIMHbI.

- MpoynTanTte pykoBOACTBO nepep BbiMoHEHVEM 06O onepaLmmn Ha MalLKHe.

° PyKOBOJJ,CTBO noanexuT NnepecMoTpy U U3MEeHeHUAM: ANd nonyvyeHunsa HOBEIZUJyI'O VIHd)OpMaLl,VIIO
obpallanTecb K CONpOBOXAAOLEMY MaLLUMHY PYKOBOACTBY.

1.2 lMpepynpeauTenbHble 3HAKK

3Hak, yKa3bIBaP0LLI,VIl7I Ha VIHCI)OpMaLI,VI}O 0 HaI4nm oNacHOCTU Ons YesioBeKa.

3Hak, yKa3blBalLLMIN Ha NPeynpexneHus, Kotopble Heobxoanmo cobniopaTs B
LieNIsiX UCKITYEHMS MOBPEXAEHUS MALLMHBI.

3Hak, yKaBbIBa}OLLLVIm Ha HeobxoanMocTb NMPUCYTCTBUSA OMbITHOIO N aBTOPU30BaHHOIO
cneumanmcra.

YKa3blBaeT Ha Hann4yne 3HaKoB, 3HaYeHWe KOTOPbIX OMNMMCaHo B naparpaq)e 8.1

1.3 Yka3aHus no 6e3onacHocTu

A Kaabivi arperat obopynoBaH 3MeKTPUYECKMM pa3MblKaTesIeM, NO3BOSISIOLLMM OrepaTopy
BbIMNOSIHATL HeobXoaMMble onepaLumm B 6e3onacHbix ycnoBusx. [aHHbIA pa3MbikaTesb BCerna cnemyet
UCMONb30BaThb /151 UCKITYEHWSI OMACHbIX CUTYaLMin Npy NpoBefeHMM paboT No TEXHUYECKoMY
obcnyxmBaHuio.

A PykoBofcTBO NpefHa3Ha4YeHo s KOHEYHOTO Mosb30BaTeNs U COAEPXKUT OMNMcaHWe onepaLyi,
KOTOpble AOMKHbI 6bITb BbIMOHEHBI TOBKO MPU 3aKPbITbIX 3aLUMTHbBIX OFPaXXAEHMsX. BbinonHeHve
onepauui, TpebyIoLWmMX OTKPbLITUS 3aLLMTHBIX OrPaXKAEeHUI NOCPeLCTBOM MPefyCMOTPEHHbIX A 3TOM
Lenun npucnocobneHni, LOMKHO 6biTb AOBEPEHO OMbITHBIM ¥ KBaNMAULMPOBAHHbLIM CrieLnanmcTam

A He HPEBbILuaVITe pacyeTHble NpeaebHble 3Ha4YeHUA, YKa3aHHbIE Ha I'IaCI'IOpTHOVI Tabnuuke.

A %" Nonb3osarens o6sizaH He LOMycKaTb Harpy3ok, OT/IMYHbIX OT BHYTPEHHErO CTaTUYecKoro
LaBneHus. Mpy HaNMYMK CeNCMUYECKOM OMacHOCTU CReayeT NPeanpyHSATL LOMKHbIE MEPbI MO 3aLuTe
arperara.

& 3a YCTaHOBKY MpeaoxpaHnTesibHbIX yCTpOthTB B MarncTpasin CXXaToro Bo3ayxa OTBETCTBEHHOCTb
HecCeT NoNib30BaTe/lb.

& Mpw onpepeneHmn NapamMeTpoB NpPefoXpaHUTENbHbBIX YCTPOMCTB KOHTYpa C)KaToro Bo3ayxa
YYUTBIBAKOTCS TEXHUYECKME XapaKTEPUCTUKM YCTAHOBKM 1 MECTHOE AENCTBYIOLLEE 3aKOHOAATESIbCTBO.
OWcnonb3oBaTh arperaT UCKIIOYNUTENBHO B NMPOdECCHMOHabHbIX LIEMSX U MO Ha3Ha4YeHWH, COrnacHo
MPOEKTY.

0653aHHOCTbIO MOJIb30BaTENS AB/AETCS aHa/M3 BCeX acnekToB GyHKLIMOHNPOBAHMS CUCTEMBI, B
COCTaB KOTOPOM BXOAWT arperar, a Takxxe CobniofeHne BCex MPUMEHUMbIX MPOMbILLEHHbIX CTaHAAPTOB
6e30MacHOCTM U BCEX MPeAnMCcaHuin, CoaepKalLmMxcs B PyKOBOACTBE MO 3KCMyaTalmy arperata 1 Bcen

Pycckumn
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NOCTaBNEHHOM BMECTe C HUM OOKYMeHTauuu.

M3meHeHWe nnun 3ameHa ntoboro KOMNOHeHTa HeynosIHOMO4YeHHbIM NepcoHasioM I/I/MJ'IVI MCnosib3oBaHMe
arperarta He Nno Ha3Ha4vyeHwuto NpuBeayT K aHHYIMPOBAHUIO FrAapaHTUW.

M3roToBuUTeNb CHUMAET C cebs BCAKYIO OTBETCTBEHHOCTb 3a yu.l,ep6, KOTOprm MOXET bbITb npu4nHeH
nrgaM, UMyLLecTey U CaMOMY arperaTty B pe3yJibtaTe HEﬁpe)KHOCTM onepaTopos, HecobnofeHust
npueefeHHbIX B HACTOSALLEM PYKOBOACTBE yKa3aHI/IIZ, a TaKXXe HeBbIMNOJIHEHUA ,D,EVICTByPOLIJ,VIX HOPM U
npasun no obecneyeHuto 6esonacHoCcTH YCTAQHOBKMWU.

M3roToBuTENb HE HECET OTBETCTBEHHOCTb 3a yu.l,ep6, KOTOprVI MOXET BbITb BbI3BaH HapylleHnem VI/MJ'IVI
MU3MEHEeHWEM YyNaKoBKW.

"3~ BHMMAHME: UsrotoBuTens ocTasnsiet 3a coboit npaBo BHOCUTb U3MEHEHUS B NOJIOXEHUS
HacTosLen UHCTPYKLmuK 6e3 kKakoro-nubo npepsapuTesibHoro yseaomsneHus. MonHyto u o6HoBNEHHYI0
MHGPOPMALIMIO CM. B MHCTPYKLIMM Ha CAMOM M3JeNUK.

1.4 HeyctpaHuMbie ycnoBUsi ONAaCHOCTH

YcTaHoBKa, NyCK B 3KCnyaTauuio, BblK/lO4YeHNE U TeEXHUYEeCKoe 06cny>+<v|BaHme MallWHbl OOJ/DKHbI
OCyLLeCTBNATbCA NpU CTPOroM cobniogeHumn yKa3aHvu71, npueBedeHHbIX B COI'IpOBO)K,IJ,a}OLIJ.eVI MallnHy
TEXHUYECKON OOKYMEHTaunn u, B nobom cnyyae, TakuMm o6pa30M, 4T0bbI HE BbI3bIBaTb BO3HUKHOBEHME
OnacHbIX CVITyaLl,VIVI. OnacHble CUTYyalUuKn, KOTopble He yOasnloCb UCK/TKYNUTL B CTaAUU NMPOEKTUPOBAHUA
MallWHbI, ONuncaHbl B crieaytolein Tabnuue.

YyacTb ™n ycnoBus Mepbl

MaLUUHbI OMacHOCTU NpefoCTOPOXKHOCTH
TennoobMeHHast OMacHoCTb KOHTaKT WCKJIH0YaTb KOHTaKT, UCMONb30BaTb
6aTapes nopesa 3alUMUTHbIE NepYaTKm
BEHTUNATOP U OMacHoCTb BBOJ, 3a0CTPEHHbIX He BBeAMUTe Kakme-nnbo npeaMeThbl
3alLMTHaN pelleTka MOBPEXAEHNS  [MPEMETOB B LUENN B LLESIM PELIETKN M HE KNaguTe UX Ha
BEHTMNSTOPA PEeLUETKN BO BpeMS peLeTKn

paboTbl BEHTUNSTOPA

BHYTPEHHME 4acTu omnacHoCTb contatto evitare il contatto, usare guanti
arperara: oxora protettivi
KoMnpeccop 1
HarHeTaTenbHas Tpyba
BHYTPEHHME YacTu OMacHoCTb nedeKTHas usonauMa  |Hapsexalas anekTpuyeckas
arperara: OTpaBJieHus, kabenen nuTaHus 3aluMTa NIMHUKW NUTaHUS arperaTa.
MeTanIMYyeckme 4acTu |NopaXxeHus Ha y4acTke MHUM AKKypaTHoe 3a3eMnieHne

N 3NieKTpu4eckune 3NeKTPUYECKUM |Nepen 3JIEKTPUYECKUM  |IMeTalInYyeCcKnx Yacrten

kabenu TOKOM, wkadom arperara.

Cepbe3HbIX dneKkTpUYECKMe YacTu,

0XOros HaxoasLmecs rnog

HanpsXeHeM

Hapy»Has YacTb OMacHoCTb noxap B pesynsrarte COOTBETCTBYME CeYeHWs kabenei n
arperara: OTpaBneHus KOPOTKOr0 3aMblKaHusl CUCTEMbI 3aLUMTbI IMHWM 3NEKTPONUTAHUS
30Ha, OKpy)KaloLLas U cepbesHbIx WKW Neperpesa NMHUm LeNCTBYIOLWMM HOPMaM v NpaBuiam
arperat 0XOroB MUTaHUS Ha y4acTke nepep

3NEKTPUYECKMM LIKaPOM
arperata
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2 BBepeHue

HacTosiwee PYKOBOLACTBO OTHOCUTCA K XONOAUNbHbLIM OCyWWUTENAM, NpegHa3Ha4YeHHbIM ON4a yaaneHna
BOOAHOIO napa 13 OKaToro sBo3gyxa.

2.1 TpaHcnopTUMpOBKa

YnakoBaHHbI arperaT cnefyer:
* MOCTaBWTb B BEPTUKANbHOE MOSIOXKEHWE;
* 33LMTUTL OT BO3AENCTBUS aTMOCHEPHbIX 0CAAKOB;
* 3aLMTUTL OT YAAPOB.

2.2 lepeMellueHue
V|CI'IOJ'Ib3yIZTe ABTOMOrpy34mK C BUNOYHbIM 3aXBaTOM Ipy30nogbeMHOCTLIO, COOTBeTCTBy}OLIJ,el;'I
nogHMMaeMoMy rpy3y; obeperanTe arperaTt OT YAapoB BO BPEMS NMepeBO3KM.

2.3 lpoBepka

- Ha 3aBoge OCyLLecTBNAKTCA c60pKa. JNIEKTPpUYECKasa NpoBoKa, 3anpaBKa XfagareHToM U MacjioM
BCEX arperaTtos, a TakKXe UX UCMNbITaHWE B CTaHAAPTHbIX pa60'w|x YCIOBUAX;

* NPy Nony4yeHnn MalllnHbl NpoBepbTE €€ COCTOAHME U B CllyYae BbiABJIEHUA Kaknx-nnbo HOBDE)KJJ,EHVIVI
He3aMeanTenbHO yBeaoMUTE 06 3ToM TPAHCNOPTHYHK KOMMAHUIO;

* pacnakymnTe MallnHY Kak MOXHO BIMKe K MECTy ee yCTaHOBKM.

2.4 XpaHeHue

|-|pI/1 H606XOJJ,I/|MOCTI/1 YKNaablBaTb yNakoBaHHbIE arperatbl OAWH Haf APYrnM, cnep,yme npueeneHHbIM
Ha yNaKoBKe YKa3aHUAMU. XpaHeHme YNaKOBaHHOIO arperaTa cnefyeT ocyuwecTBndaTb B YNCTOM U CyXOM
noMeLleHmn, 3allMTmnB ero oT BOBJJ,GIZCTBMFI aTMOCd)eprIX alreHToB.

3 YcrTaHoBKa

[C5  VcraqaBnuBaiiTe B MOMELLEHMN B YUCTOM, CyXOM MECTE, 3aLLMLLEHHOM OT HEMOrogbl, MPSIMbIX
COSTHEYHBIX JTyHet U / Unu Apyrux CypoBbIX YCIOBUIA.

A YCcTaHOBNEHHOE M3enne AOMKHO BbiTb COOTBETCTBYIOLIMM 06Pa30M 3allUMILEHO OT pUCKa
Bo3ropaHus (cM. EN378-3).

3.1 YKa3saHus no ycTaHOBKe

= Cobntofaiite ykasaHus, npueeeHHble B . 8.2 1 8.3.

Bce ocywmTenu fomxHbl 6biTb CHabXeHbl COOTBETCTBYOLWMM GUILTPOM NpPeaBapUTENbHON OYUCTKH,
yCTaHOB/EHHbLIM BBAM3M OT MecTa BXofa Bo3fyxa B ocyLiMTeNb. KOMNaHNS-NOCTaBLLMK CHUMaET ¢ cebs
BCSIKYH0 OTBETCTBEHHOCTb 3@ BO3MeLLEHWNe YBbITKOB, CBA3AHHbIX C yLLepboM, NPSIMbIM USIM KOCBEHHbIM,
KOTOPbIA MOXET MMETb MECTO B pe3y/ibTaTe TOro, YTo NpeaBapuTeNbHbIA GUALTP He Bbi YyCTaHOBIIEH.

= MpeaBapuTenbHbIN QUILTPYIOWMIA 3neMeHT (A1 GUALTPaLMM YacTWL, pa3sMepoM A0 3
MWKPOH WM MeHee) CrieflyeT 3aMeHsITb He PEXEe OAHOr0 Pasa B rof WM C MHTEPBAsOM, YKa3aHHbIM
N3roToBUTENIEM.

ﬂ? BbinonxuTte npaBubHOE MOAKNKYEeHNE OCyLInTENA, UCNOoNb3yA COOTBETCTBYHOLWME BXO,IJ,HbIe/
BbIXOA4HblE NPUCOEAUNHEHNA CXKATOro Bo3ayxa..

Pycckum
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3.2 Paboyee NpoCcTPaHCTBO

3 ocrasnsitre BOKpPYT arperata cBobogHoe NpoCTPaHCTBO WwupmHoi 1.0 MeTpa.
HacTeHHbii (Tonbko ans Mopenu 004-018).

HanMoJIbHbIA MOHTaX HacTeHHbIH

3.3 PexkoMeHaauum

[lns npenoTBpaLLeHNs NMOBPEXAEHUS BHYTPEHHUX KOMIMOHEHTOB OCYLUUTENS U BO3MYLLIHOMO
KOMTpeccopa, UCKITIYnNTe YCTaHOBKY 060pyLOBaHMS B MOMELLEHUSIX, OKPY)XAKOLLMIA BO3LYX KOTOPbIX
COMEPXMT TBepble M/unu razoobpasHble 3arpAsHAIOLLME BelecTBa; 0c060e BHUMaHWe JOMKHO BbiTh
YOENeHO HafMYmMIo Cepbl, aMMUaKa W XJ10pa, a TakXKe Npy YCTaHOBKE arperata B MOPCKOM MECTHOCTY.

B cryyae MCMONHEHWI C 0CEBLIMU BEHTUIATOPaMM HE peKOMEHAYeTCs 0TBOA 0TpaboTaHHOro Bo3ayxa no
Tpybonposoaam.

3.4 AneKTpuyeckue coefUHEHUSN

Mcnonb3ywTe kabenb 00o0bpeHHOro TMna, oTBeYarLwmnii TpeboBaHNAM AENCTBYIOLLMX MECTHBIX HOPM

v npasun (ykazaHus no MMHUManbLHOMy cedeHuio Kabens cM. B naparpade 8.3). Ha yyacTke nmHmm
nepe[ arperatoM ycTaHoBUTb AnddepeHLmasnbHbIi TENI0-MarHUTHbIN Bbikouatens (RCCB  1Dn =
0.3A) C 3330pOM > 3 MM MeX[y Pa3oMKHYTbIMU KOHTaKTamMu (CMOTPeTb TakKe AEMCTBYIOLME MECTHbIE
HOPMBbI). HOMVHasbHbI TOK [N 3TOro MarHWTOTENNOBOro pese [oMmKeH bbiTb paseH FLA, a paboyas
XapaKTepuCcTMKa-CcooTBeTCTBOBaThL TUmy D.

3.5 CnuB KoHaeHcaTa

Mpw HaNWMuYMM KOHAEHCATOOTBOAUMKA C TAaIMEPOM WM NEKTPOHHBIM KOHAEHCATOOTBOAYNKOM
ucronb3yitTe 3axumbl CN (R1-S1) (cmoTpeTsb naparpad 8.8). Bonee noapobHas MHbopMaLms o
KOHL,EeHCATOOTBOAYMKE C TaKMEPOM U 3IEKTPOHHOM KOHAEHCATOOTBOAUMKE MPVBEAEHA B OTAESbHbIX
PYKOBOLCTBAX, MOCTABNSEMbIX B KOMIMJIEKTE C OCYLUUTENEM.

= MopokntoymTe arperaT K 3aBOACKOM CTOMHOM KaHanM3aumn. YCTponcTBa 0TBOAA KOHAeHcaTa

He JO/MKHbI 6bITb MOAKOYEHD! K 0BLLMM 3aMKHYTbIM CUCTEMaM OTBOLA KOHAEHCcaTa, paboTalolmm

nop faeneHuneM. [poBepbTe yCTPOMCTBA 0TBOAA KOHAEHCaTa, YTobbl ybeanTbes B NpaBUIbHOM CvBe
XMOKOCTW. YaaneHue KoHAeHcaTa LOMKHO NPOM3BOAMTLCSA B COOTBETCTBMU C AENCTBYIOLLMMY MECTHBIMU
HOpMaMu Mo OXpaHe OKPYXXatoLen cpenbl.

ﬂ? CnuB Henb3s 0CTaBNATb HEMOAK/IIOYEHHDbIM, U OH JOMKeH GbiTb NoacoeanHeH Ansa obecneyeHus
C/inBa OTXOA0B B COOTBETCTBYHLLUYIO CUCTEMY CJ/IMBA Ha o6beKTe B COOTBETCTBUM C MECTHbIMU HOpMaMMu.
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4 Tlyck B aKcnnyaTauuio 5 YnpasneHue

4.1 MNpepnyckoBble KOHTPOJIbHbIE OMepaLum 5.1 MMaHenb ynpaBneHus

HDE)KD,E YeM 3anyCTuUTb OCYLUNTESb B 3KCMJ1yaTal Mo NMpoBepbTe Clieayrollee:

* YCTaHOBKa OCyLlunTena B COOTBETCTBUK C npeanncaHnaMun, npuseaeHHbIMU B pasaene 3;

* HaxogATca N1 BXOAHbIe KianaHbl B 3aKPbITOM COCTOAHUU, UCKTHOYaaA NPoxXond BO34yXa vyepes
ocyLwiunTenb,

* COOTBETCTBME HAMpPAXeHUA 3]'IeKTpI/1LIECKOVI CETU C HanpsXXeHneM NnUTaHna arperarta.

4.2 3anyck B paboty

1. 3anyctute ocywmTenb nepes 3anyckoM
BO3/YLUHOrO KOMMpeccopa, NoAaB Ha Hero
HanpshXeHue C NoMoLLb pybunbHUKa «QS»

MaHenb ynpasneHus nokasbisaeT «DRY»

g (w1}

o

i
-

]

3

-0
[

KHonka BBEPX: gns yBennyeHnsa 3Ha4eHUn U3MeHseMbiX NapaMeTpoB.
HAXATb U YOEP)XUBATb B TEYEHUE 3 CEK. START CnuB KoHpeHcaTa.

KHonka BHU3: ona yMeHbLUeHUst 3Ha4YEHWI M3MEHSIEMbIX MapaMeTpoB.

esc . .
KHona ESC: pns Bbixoga v Bo3BpaTta Ha npeabiayLwmnin ypoBeHb.
' set : . .
2. 1O MPOLIECTBUM 5 MUHYT ME/TIEHHO OTKPOITE KHorka SET: pa3oBoe HaxaTue CnyXuT sl BU3yanusaumm aB?BMMHbéX CVI.rHaﬂ(::B, o)
n XKUTENBbHOE HaaTue - 411 BXOAA B MEH r, Service n r
BXO[HbIE KNamnaHbl, @ 3aTeM KJanaHbl BbiMycka POAOTKMTENBHOE HAXATUE = ANIA BXOMIA B MEHIO LUSET, Service v Factory
BO3[yXa: OCYLUWNTENb HA4YHET BbIMOJSIHSATL CBOIO 5.2 CuMBon
-
dyHKUMIO.
CumBon Cumson
CuMson DyHKuuA Symbol DyHKUUA
4.3 dkcnnyatauus coctosmms | YHH YMOO cocrommma |V THH
- OcTaBnsiiTe ocylumTenb B paboTe He NPOTSHKEHUM BCEro nepuoaa paboTsl BO3AYLIHOMO KOMMPeccopa; FopuT TOUKa POChI MPABUTbHbIIA
- ocylumTenb paboTaeT B aBTOMATUYECKOM PEXUME, MPUYEM HE HYXXHO BbIMONHATL HUKaKUe onepawmm
HaCTPOVKM; Muraer MpenynpeouTenbHbIA CUrHan
* MPU HaNMYUM Ype3MEPHBIX Y HEOXKMAAHHBIX MOTOKOB BO3[yXa HarnpasbTe UX Yepes 06xofHoe «Bbicokas/ Huskas To4ka pocbi» Topur rpapycos
yCTpOVICTBO BO n3bexaHune neperpysku ocywmTtens. B ABapMIZHbIVI CUMHan « Toyka
bIKJ1
pocbi»
4.4 OcTaHOBKa ocyLuMTeNs
Hanuumm
1. oCcTaHOBWTE OCyLIMTENb Yepe3 2 MUHYTbI MOCIE OCTaHOBKMW BO3AYLLIHOMO KOMMpeccopa wunv, B J1lo6oM Foput Cnve KoHaeHcaTa BKJ1 Foput HECKOMBKMX
crnyyae, nocsie NepekpbITUS BO3AYLIHOIO NOTOKa. L aBapUitHbIX
2. MCK/oYMTE Nnopady CKaToro Bo3fyxa B OCYLUMTENb, KOrAa NOCieAHNM HaX0AMTCS B BbIKITOYEHHOM YR ((')) HeT HY ofHoro
COCTOSIHUY, .
! Bbikn CnuB koHaeHcaTa BbIKJ1 Bbikn aBapumnHOro
3. CHUMTe HanpshXeHwe C NoMoLblo pybubHMKa «QS», NpY 3TOM NaMMoYKa HamnpsHKeHWs CeTU racHeT CurHana
BMeCTe C BbIKJIO4YEHNEM KOMMpeccopa. 3
NEeKTPOBEHTUNATO
. loput P P
Muraer MpenynpeanTenbHbIN "‘ ON
“TexHnyeckoe BcykmBaHme” e 3NeKTPOBEHTUASTOP
Bbikn OFF

Pycckuin SPS004- SPS100 4/8



5.3 OyHKUMM KOHTpOJIEpa

CyLiecTByeT [iBa YPOBHS 3alUWThl /151 NapaMeTpoB:
a) User (U): c HenocpeaCTBEHHbIM JOCTYMNOM, M3MeHsieMble;
b) C naponbHon 3awwmTon Factory/Service (F/S): Bxoa c naponeM; HemsMeHsieMble napameTpbl.

5.3.1 CnuB KoHAeHcaTa

MMetoTca pBa pexunma paboTbl:

a) PEXXMM TAMMEPA (TIm) - co civeamm ¢
NporpaMMmnpyemMow NPOAOIHKUTENBHOCTBLIO U UHTEPBaNaMm
MeXay HUMW; B 3TON KOHPUIypaLum, Aepxa HaXKaToM KHOMKY

AN
= B Te4eHMne HeCKONNIbKMX CeKYHA MOXHO aKTUBMPOBATb

NPUHYLUTENbHBI CIUB;

b) BHELLUHMIA (CON) - npu1 Hanuumm BHELLHEro YCTPOMCTBa
CNMBa KOHAEHcaTa.

[ns Bbibopa KOHOUIrypauuv OencTBynTe CrefyoLwmm

obpasom:

Cxema npouecca

set

E >5c.

t . .
¥ yoepXuBaiTe ee HaxaTou bonee

5.3.2 AsapwmiiHbie/npeaynpeauTesnbHbie CUrHasbl

lMpu nopaye aBapuMHOro cUrHana Ha
avcnnee muraet «Kop ABapuitHbiin /

Cxema npouecca

©

n y set

MPeANTENBbHbINY.
penynpeauTten <5ec.
MpU HanMYMM HECKONBKUX aBapUMHbIX ;(op, 1 Kon 2
CWTHAJOB OHM BbIBOASTCS MOOYEPeHO, Bapy. » Asapu.

((.)) npeaynp. | (A npegynp.

NOSIBASIETCH CUMBOS . %
B 0Boux cyyasx npu Haxatum S50 o

set
KHOMKM MOXHO BW3yann3npoBaTtb

nofiaHHbIN aBapuiiHbIN/
npeaynpeanTebHbIA CUrHas; ecm
TaKMX CUrHasIoB HECKOJTbKO, MX MOXHO
MooYepeaHO NPOCMOTPETb € MOMOLLbI

Y

Koa....
ABapm.
npepynp.

esc

KHOMOK = n &

Haxmure €€ L5 BbIX0OAa.

Kop, OnucaHue aBapwiiHOro/npeaynpeanTeNnbHOro CUrHana

- HeT HM opgHOro aBapuMHOro curHana

HdP ABapuiiHbIN curHan “Bbicokasi Touka pochbl”

LdP ABapuiiHbIi curHan "Huskas Toyka pocbl”

DSE ABapwiiHbii curHan "fdaTuvk B1 HeucnpaseH/oTcoefuHen"
H MpepynpenuntenbHbI curHan “Bolcokas Touka pockl”

L MpenynpeauTenbHbI curHan "Huskas To4ka pochl”

SSE ABapuitHbIi curHan “fdaTuvk B2 HeucripaseH/oTcoefnHeH"

HaxmuTte KHonky ~
5 cekyHA 0ns Bxoda B MeHo U.
YHA L, 0, 5o ., hLdjenu ) CHd
C MOMOLLbI KHOMOK 2 1 Bbl6epute “CHd" 1 ser N
HaXMuTe S L1 NOATBEPXKAEHMSI. % e
A Xz " ”n “ " eSC
C nomotubio ‘25 n " bibepute “TIm” unm “CON”. A ﬁ %
\ 4
HaxmuTe ¢ L1151 BbIXOAA W NOATBEPXOEHUS 3HAYEHMSI. | CON I:‘ - |
TakuM e 06pa3oM MOXHO U3MEHWUTb MHTEePBasbI A m
MeX[y C/IMBaMM YCTPOMCTBA C/MBa KOHAEeHcaTa U %
MPOAOIIKUTENIHOCTb C/INBOB..
Tabnuua napameTpos:
Kop, OnpepeneHune BHaueHue no| MuH. Makc.
YMOJTYQHUIO
dON Bpems cnmea B ON (o) 5 1 60
dOFF Bpems cnmBa B OFF (1=10 ¢) 12 2 270
CHd KoHurypauus ycTponcTea CiMBa KoHOeHcaTa TIm TIm CON
pene ON - -
OFF = pene nop HanpshkeHnem AsapuitHbii /
ALC MpenynpeanTenbHbIn
ON = pene nog HanpshXeHWeM ABapUIHbIN
ST1 = pene nop, HanpskeHneM Koraa Het Hu ogHoro AsapuiiHbin / MpepynpenuTensHbiit
ST2 = pene nop, Hanps»keHWeM korga HeT HYM 04HOro aBapuMHONO CUrHan
Pycckui
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6 TexHuueckoe obcnymBaHue

- MawwHa 6bina CNpPOoeKTUpoBaHa 1 N3roToB/1ieHa C y4eToM obecneyeHns onUTeNIbHOM U HenpepblBHOVl
paﬁOTbI.TEM He MeHee, CPOK CJ'Iy)K6bI HEKOTOPbIX N3 OCHOBHbIX KOMMOHEHTOB MallUWHbI 3aBUCUT OT
BbIMOJIHEHNA Hagnexaulero TexHn4eckoro OﬁCJ’Iy)KVIBaHVIﬂ;

. @ Mpv opopMneHnn 3akasa Ha cepBMCHOE 0BCNY)KMBaHME MW Ha MOCTABKY 3an4yacTen yKaxuTe
MOfeflb U CEPUMHBIA HOMEp, NPUBELEHHbIE HA NACMOPTHON Tabnnyke, NPUKPENNEHHOM K HaPY)KHOM
YyacTu arperarta.

6.1 YkasaHus obiero xapakrepa

A Mpexpae YeM NPUCTYNUTBL K BbIMOHEHUIO N1060 onepaLMmn TEXHNYECKOro 06CnyXnBaHUS
npoBsepbTe creayloLlee:

* OTCYTCTBME [aBNeHUs B MHEBMaTUYECKOM KOHTYPE;

+ SocywmTesb OTK/OYEH OT 31EKTPUYECKON CETH..

[C3 Bcerna ncnonb3yiiTe opuriHanbHble 3anacHble YacTv U3roToBuUTeNs. Mcronb3osaHme
HEOPUrMHaNbHbIX YacTei 0CBOBOXAAET M3rOTOBUTENS OT BCAKOM OTBETCTBEHHOCTU B Clyyae
HeMcrnpaBHoOM PaboTbl MaLLMHbI.

% Npu HabniogeHun yTedek xnagareHTa o6paLLaiiTeCh K OMbITHOMY W aBTOPU30BAHHOMY MEPCOHay.

[C3 Knanan Schrader crienyeT UCMOMb30BaTh TOMLKO B CAly4ae HEUCTPABHOM PaBOoTbl MaLLMHBI.
B npoTvBHOM ciyyae yuiep6, NpUUMHEHHBIN B pe3y/bTaTe HenpaBWIbHOM 3anpaBKu MallWHbI
XapareHToM, rapaHT1er He NoKPbLIBAETCS.

6.2 Refrigerant

Onepauus 3anpaBKu: BO3MOXHbIN ylepb BCeACTBYE HEBEPHOW 3amMpaBKu XNafareHTa, BbiMoHEHHOM

HEYMNO/IHOMO4YE€HHbIM NMEPCOHANIOM, HE NOKPbIBAETCA rapaHTmeﬁ. @

= TO6opypnoBaHwe coaepXuT GTOPUPOBAHHbIE MAPHMKOBbIE rasbl.

IXnapareHT R513A, Npu HopMasbHbIX TEMNepaType W LaBNEHUN, NPeacTaBnseT coboi 6ecuBeTHbIN ras
rpynnbl SAFETY GROUP A1 - EN378 (Tekyuee Teno rpynrbl 2 COrNacHo ANpeKTUBe

PED 2014/68/EU) GWP (Global Warming Potential) = 573.

A B Cny4ae yTe4dyku XnapareHta I'IpOBETpVIBaVITe nomMeltleHue.

Pycckumn

6.3 lporpaMMa nnaHoBO-NpeaynpeaunTesibHOro Texobcny)xuBaHms
[nsa Toro 4ytobbl 0becneunBaTb 3pdEKTUBHON M Be30TKa3HOM paboTbl OCYLUMTENS, OCYLLECTBNATD

OMMUCaHHbIE HMXXE onepaunmn TeEXHNYeCKoro OﬁCJ’Iy)KVIBaHMﬂZ

HassaHue onepauumn

WHTepBan TexobcnyxuBaHus

TexobcnyXuBaHus (npu cTaHaapTHBIX YCNOBUAX
pa6oTbi)
m
[F]
g 7
Onepauus ) = S
o n [*] Q
T = e =
o [ = ~
A / ¢ g | 9 | =
nposepka ' 06CNyXMBaHUe g z @ @
E E3 © ©
1 1] o o
MpoBepka Toro, Yto ropuT MHAMKaTop POWER ON.
X
MpoBepKa MHAMKATOPOB MaHeNn ynpasieHus.
~
[poBepka ycTponcTBa CinBa A
KOH[eHcaTa. "
Yuctka pebp KoHOeHcaTopa. /
lMpoBepka BennyMHbI MoTpebnsieMoro Toka. M
Y
lMpoBepbTe HanMuue yTeyek xnagareHTa -'—'l':}
CbpocuTb faBneHne B YCTaHOBKeE. l
BbinonHeHne TexobcnyXmBaHWs YCTPOUCTBA CIVBA.
CbpocuTb faBneHne B yCTaHOBKe. 3aMeHa 3/IEMEHTOB /
npenBapuUTeNIbHON U 3aKTHYUTENBHOM DUbTPaLMn.

WmetoTcs B pacniopshkequu (cM. naparpad 8.4):
a) Habop ans TexobCNyXMBaHNUS KOMMPECcopa;
b) Habop ans TexobCNyXMBAHUS BEHTUNATOPA;
C) aBTOMaTUYECKMI PaCLIMPUTESbHBIN KNanaHa;
d) oThenbHble 3amacHble YacTy.

SPS004- SPS100
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HOPMaMmMu Mo OXPaHe OKPYXKatoLe cpep!.

METaJIJTOKOHCTPYKLNA

BosBpar x/1afareHTa BbINoJIHEH [10 OKOHYaTesbHOro paspylueHns ycraHosku ((EU) 517/2014 cr. 8).

XnapareHT 1 cMaso4yHoe Macso AOSKHbI BbITb yZaneHbl B COOTBETCTBUM C AENCTBYHOLLMMN MECTHBIMM

CTaJ'Ib/BI'IOKCI/IJJ,HbIe n HOHVIBdJI/IprIe CMObI

Tennoo0bMeHHUK

antoMUHUM

Tpy6onpoBoap!/
KONNEKTOPbI

Mefib/anioMuHniA/yrnepoamcTas cranb

KOH[EeHCaTo0TBOAYMK

polyamide

130/1UMS TennoobMeHHUKa

EPS (cneyeHblit nonuctmpon)

130/19LMs TpybONpoBoLOB

CUHTETUYECKasA pe3nHa

KOMMpeccop cTanb/menb/anoMuHnin/Macno
KOHLEeHcaTop Mefb/anoMUHNIA

XnapareHT R513A

KnanaHbl naTyHb

3/1eKTpuYeckme kabenu meab/PVC

ObopynoBaHWe, COAEPXKALLEE  IMEKTPUYECKME
KOMIMOHEHTBI, LOSHKHO YTU/IM3MPOBATLCS OTAESBHO
BMECTE C 3/IEKTPUYECKUMW W INEKTPOHHBIMM
0TX04aMW B COOTBETCTBMM C MECTHbIM W
[eNCTBYIOLUMM 3aKOHOAATE/IbCTBOM.

Pycckuit
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7 lMouck HeucnpaBHOCTEN

BbICOKast
TeMreparypa Ha
BbIXOAE
ox/laxaatoLero sosayxa /
BbICOKast
TOYKa pochl

3acopeH
KOHAEeHCaTop

NPOYNUCTUTL
KOHAEHCaTop

Y

YCTPOWCTBO TEMIOBOM
3awwmThl (SK/HT)

OKpYy)XaloLLen cpeasl

cpabotano

TemMnepatypa YMEeHbLNTb

TeMnepaTypy
Bbilwe 50°C

Het

BEHTUNATOP He paGOTaeT

C

Het

YpesmepHas Tensnosas
Harpyska (kopnyc
KoMnpeccopa rpeetcs)

Het

HU3Kas BEMYMHA
notpebnsieMoro
Toka

Het

Y
OTPEMOHTUPOBaThL
BEHTUIATOP
Het
YMeHbLNTb
ﬂa KOJSIN4eCcTBO 1IN

TeMneparypy
oxartoro
BO3ayxa

HexBaTKa XxnafareHra:
YCTPaHUTb BO3MOXKHYHO
YTEUKY 1 3arpy3uTb
XNafilareHT 3aHoBO

iAECMD-
AAITCTU

WwyM npm pabote

KoMnpeccopa

HeWCrpaBHbI
KOMTMOHEHTbI
KoMrpeccopa

Oa

OTPEMOHTU=

poBaTb UM 3aMEHUTb

KoMnpeccop

NPOYNUCTUTL
KOHAEeHCaTop

cniciA
YCTDAIRIER

lMoBblWeHHbIe noTepu
Haropa ¢ Bo3ayLHOM
CTOPOHbI

Yype3MepHasn BeNnyYmMHa
I'IOTpEﬁﬂﬂeMO—I’O TOKa

3acopeH
KOHAEeHCaTop

3acopeH TennoobMeHHNK

Oa

OTPEMOHTU-POBATb

BEHTUNATOP

[Ha

BEHTUNIATOP He
paboTaet

NpOYNUCTUTL
TennoobMeHHUK (NpopyBKa
BCTPEYHbBIM MOTOKOM).
YcTaHoBUTL/ 3aMeHUTL
penBapuTeNbHbIN GUNLTP

Het

YacTU4YHoe HapylueHue
309N 0BMOTKYM ABUraTeNs
KoMnpeccopa (koMnpeccop
rpeetcs)

Het

obpasoBaHve

BbICOKOE fiaBnieHne
HarHeTaHua
XnapareHta

lapyweHa kanubposka unm

Ha
NibAa B UCnapurene (Hu3koe 1 HeucnpasHOCTb [daTumk
[NaBreHWe UcnapeHus) TeMneparypbl
Y
3aMeHUTb Het
pene faBneHns
fa BEHTUNSTOPa v
Ra 3acopeH
A KOHAeHcaTop
NpOYNUCTUTL Het
nycTnTb BO3AYX KOHAEeHcaTop
no 06BoAHON NIUHWK, A
[epxa BXOf, nofayn
BO3/yXa OTKPbITbIM. [TKPbITb BEHTUNATOP
BPYYHYI0 YCTPOMCTBO CAMBa He

KOHfleHcaTa.
AxntoumnTs cHoBa,
NpoBepMB Kan1BpoBKy
PaCLIMPUTENBHOTO
Knanawa.

3aMeHUTb
BEHTUNATOP

paboTtaeT

Het

Pycckumn
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1 Siguranta

1.1 Importanta manualului

- Pastrati-l pe toata durata de viata a utilajului.

- Cititi-l Tnainte de fiecare utilizare.

- E’ suscettibile di modifiche: per una informazione aggiornata consultare la versione a bordo macchi-
na.

1.2 Semnale de avertizare

A Instructiune pentru evitarea pericolelor pentru persoane.

Instructiune care trebuie executata pentru a evita deteriorarea utilajului.

=

@ Este necesara prezenta unui tehnician specializat si autorizat.
I.I' Sunt prezentate simbolurile a caror semnificatie este indicata in paragraful 8.1
Ja——

1.3 Indicatii de siguranta

A Deconectati intotdeauna utilajul de la reteaua electrica in timpul interventiilor de intretinere.

A Manualul se adreseaza utilizatorului final numai pentru operatiuni care pot fi executate cu pa-
nourile inchise: operatiunile care necesita deschiderea cu ajutorul unor unelte trebuie sa fie efectuate
de personal specializat si calificat.

A Nu depasiti limitele de proiectare indicate pe placuta cu datele tehnice.

A 5 Este obligatia utilizatorului sa evite incarcari diferite fata de presiunea statica interna.
Daca exista riscul de miscari seismice, unitatea trebuie protejata in mod adecvat.

A Este obligatia utilizatorului sa evite ncarcari diferite fata de presiunea statica interna. Daca
exista riscul de miscari seismice, unitatea trebuie protejata in mod adecvat.

A Dimensionarea dispozitivelor de siguranta ale circuitului de aer comprimat se efectueaza t{inand
cont de caracteristicile tehnice ale instalatiei si de legislatia locala in vigoare.

Folositi utilajul exclusiv pentru utilizare profesionala si pentru scopul in care a fost proiectat.

Este sarcina utilizatorului sa analizeze toate aspectele aplicatiei n care este instalat produsul, sa re-
specte toate standardele industriale de siguranta aplicabile si toate prevederile referitoare la produs,
din manualul de utilizare si din orice alte documente produse si furnizate impreuna cu unitatea.
Modificarea sau inlocuirea oricirei componente, de citre personal neautorizat, si/sau utilizarea impro-
prie a unitatii il exonereaza pe producator de orice raspundere si duc la anularea garantiei.

Romana
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Producatorul Tsi declind orice responsabilitate, prezenta si viitoare, pentru pagubele cauzate
persoanelor, bunurilor si unitatii, produse din neglijenta operatorilor, din nerespectarea tutu-

ror instructiunilor din acest manual, din neaplicarea normelor in vigoare referitoare la siguranta
instalatiei.

Producatorul nu-si asuma responsabilitatea pentru eventualele pagube cauzate de schimbarile si/sau
modificarile aduse ambalajului.

Este raspunderea utilizatorului sa se asigure ca specificatiile furnizate pentru selectarea unitatii sau a
componentelor sale si/sau a optiunilor sunt complete, in scopul unei utilizari corecte sau care poate fi
prevazuta in mod rational pentru unitate sau pentru componentele acesteia.

[C3~ ATENTIE: Fabricantul isi rezerva dreptul de a modifica informatiile din acest manual, fira
preaviz. Pentru informatii complete si actualizate, recomandam utilizatorului sa consulte manualul
furnizat impreuna cu unitatea.

1.4 Riscuri reziduale

Instalarea, pornirea, oprirea, intretinerea aparatului trebuie sa fie efectuate obligatoriu in conformitate
cu indicatiile din documentatia tehnica a produsului si in orice caz astfel incat sa nu se provoace nicio
situatie de risc. Riscurile care nu au putut fi eliminate in faza de proiectare sunt indicate in tabelul de
mai jos:

partea riscul rezi- modalitate precautii

respectiva dual

baterie de schimb termic|rani mici prin contact evitati contactul, utilizati manusi de

tdiere protectie
grild ventilator si ven- leziuni introducerea de obiecte nu introduceti niciun fel de obiecte Tn
tilator ascutite prin grila in timp  |grila ventilatoarelor si nu puneti obiecte
ce ventilatorul functioneazad|pe grile

interiorul unitatii: com-  |arsuri contact evitati contactul, utilizati manusi de
presorul si tubul din tur protectie

interiorul unitatii:piese  |intoxicatii, defecte de izolare a ca- protectie electrica adecvata a liniei de

blurilor de alimentare din
amonte de tabloul electric
al unitatii. Parti metalice
sub tensiune

metalice si cabluri
electrice

electrocutari,
arsuri grave

alimentare. Grijd maxima in efectuarea
impdmantarii partilor metalice

incendiu din cauza
scurtcircuitarii sau
supraincalzirii liniei de
alimentare din amonte de
tabloul electric al unitatii

exteriorul unitatii: zona
din jurul unitatii

intoxicatii, arsuri
grave

sectiunile cablurilor si sistemul de
protectie al liniei de alimentare conforme
cu normele in vigoare
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2 Introducere

Acest manual se refera la uscatoare prin racire, proiectate pentru a garanta o calitate ridicata tratarii
aerului comprimat.

2.1 Transportul

Unitatea ambalata trebuie sa ramana:
- In pozitie verticalg;

- protejata de agenti atmosferici;

- protejata impotriva loviturilor.

2.2 Deplasarea

Folositi un motostivuitor cu furci, adecvat pentru greutatea care trebuie ridicata, evitand loviturile de
orice tip.

2.3 Verificarea

- Tn fabrica, toate unitatile sunt asamblate, cablate, incircate cu agent refrigerant si ulei, verificate in
conditiile de lucru standard;

- cand primiti utilajul, verificati imediat starea acestuia: comunicati imediat companiei de transport
eventualele daune;

- despachetati unitatea cat mai aproape posibil de locul de instalare.

2.4 Depozitarea

Daca este necesar sa suprapuneti mai multe unitati, respectati indicatiile de pe ambalaj. Pastrati
unitatea ambalata intr-un loc curat si protejat de umiditate si de intemperii.

3 Instalarea

= Instalati uscatorul la interior, intr-o zona curata si feritd de agenti atmosferici directi (inclusiv
razele solare).

A Produsul instalat trebuie protejat corespunzator impotriva riscului de incendiu (ref. EN378-3).

3.1 Procedures

= Respectati indicatiile din paragrafele 8.2 si 8.3.

Toate uscatoarele trebuie sa fie echipate cu un prefiltru adecvat, instalat in apropierea intrarii aer
a uscatorului. Firma furnizoare declina orice obligatie de despagubire pentru eventualele pagube
directe sau indirecte cauzate de neinstalarea prefiltrulu.

[ Elementul prefiltrant (pentru filttrarea particulelor pana la 3 microni sau inferioare) trebuie sa
fie schimbat cel putin o data pe an sau la intervalul de timp indicat de producator.

Z Nu inversati racordurile de intrare si de iesire a aerului comprimat.

3.2 Spatiul de lucru

= Lasati un spatiu de 1,0 metri in jurul unitatii.
Wall mounted (only for model 004-018).
Instalarea pe pardoseala Instalarea pe perete

3.3 Sugestii

Pentru a nu deteriora componentele interne ale uscatorului si ale compresorului de aer, evitati
instalarea in locuri in care aerul din mediul respectiv contine substante contaminante solide si/sau
gazoase: atentie la sulf, amoniac, clor si la instalarea intr-un mediu marin.

Pentru versiunile cu ventilatoare axiale nu se recomanda canalizarea aerului evacuat.

3.4 Racordarea la electricitate

Folositi un cablu omologat, conform cu prevederile legilor si normelor locale (pentru sectiunea
minima a cablului vezi paragraful 8.3).

Instalati un intrerupator magnetotermic diferential in amonte de instalatie (RCCB - IDn = 0,3A), care sa
aiba o distanta intre contactele deschise 3 mm (vezi normele locale in materie in vigoare).

Curentul nominal ,,In” al acestui intrerupdtor magnetotermic trebuie sa fie egal cu FLA, iar curba de
interventie sa fie de tip D.

3.5 Racordare evacuare condens

Tn cazul in care dispozitivul de evacuare este temporizat sau electronic, utilizati bornele CN (R1-S1)
(vezi paragraful 8.8).

Puteti gasi detalii ulterioare referitoare la dispozitivele de evacuare temporizat si electronic in manua-
lele speciale furnizate in dotarea uscatorului.

ﬂ? Efectuati conexiunile la sistemul de evacuare, evitand conectarea n circuit Tnchis, Th comun cu
alte linii de evacuare presurizate. Controlati scurgerea corecta a dispozitivelor de evacuare a conden-
sului. Eliminati condensul in conformitate cu normele locale in vigoare privind protectia mediului.

= Drenajul nu poate fi lasat neconectat si trebuie sé fie conectat pentru a se asigura ca degeurile
sunt drenate intr-un sistem de scurgere adecvat, in conformitate cu reglementarile locale.
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4 Punerea in functiune

4.1 Controale preliminare

Tnainte de a porni uscatorul verificati urmatoarele:

- instalarea sa fie efectuata conform indicatiilor din capitolul 3;

- supapele de intrare aer sa fie inchise si sa nu existe flux de aer prin uscator;
- alimentarea furnizata sa fie corecta.

4.2 Pornirea

1. Porniti uscatorul Tnainte de compresorul de
aer, alimentand cu tensiune prin intermediul
intrerupatorului general “QS”, pe ecran se

afiseaza ,DRY” (Uscat)
2. Dupa ce au trecut cel putin 5 minute, deschideti

lent supapele de intrare aer si apoi pe cele de
iesire a aerului: uscatorul usuca in acest moment.

4.3 Functionarea
- Lasati uscatorul pornit pe toata perioada de functionare a compresorului de aer;
+ Uscatorul functioneaza in mod automat, prin urmare nu sunt necesare calibrarile la fata locului;

- Tn caz de fluxuri de aer excesive si neasteptate, recurgeti la by-pass pentru a evita supraincarcarea
uscatorului.

4.4 Oprirea

1. Opriti uscatorul la 2 minute dupa oprirea compresorului de aer sau, in orice caz, dupa intreruperea
fluxului de aer;

2. Evitati ca aerul comprimat sa patrunda in uscator atunci cand acesta nu este in stare de
functionare;

3. Tntrerupeti tensiunea prin intermediul intrerupatorului general ,@S", martorul de linie se stinge,
iar compresorul se opreste.

Romana

5 Controlul
5.1 Panou de control

5%

-0
[

g (w1}

Butonul SUS: apasati pentru a mari valoarea unui parametru selectat

APASAT PENTRU 3s PORNITI MANUAL DE Evacuare a condensului

Butonul ESC: revine la nivelul anterior.

Butonul JOS: apasati pentru a reduce valoarea unui parametru selectat.

Butonul SET: o singura apasare pentru a vedea alarmele, tineti apasat mai multe secunde
pentru a intra in Meniu (Service si Factory)

5.2 Simbol

Starea sim- Starea
Simbol . Functie Simbol | ~. . Functie
bolului ! simbolului ct
aprins Punctul de roua este corect
clipind avertizare punct de roua ridi- aprins rade
intermitent | cat/scazut P 9
stins alarma punct de roua
XY, |aprins Evacuare condens ON ((.)) aprins Alarme
YR . . o
¢ stins Evacuare condens OFF stins Nu exista alarme
. Motor ventilatora
o] e aprins ON
B Avertizare ,intretinere” ": X
intermitent . Motor ventilatora
stins OFF

SPS004- SPS100
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5.3 Setarile parametrilor

Exista doua niveluri de protectie pentru parametri:

a) Utilizator (U): cu acces imediat, poate i modificat de utilizator;
b) Fabrica/Service (F/S) protejat prin parold: este necesara parola pentru acces; parametri setati

din fabricatie.
5.3.1 Evacuarea condensului

Exista doud moduri de functionare:

a) TEMPORIZATA (TIm) - cu evacuare la intervale si pe perio-
ade configurabile; in cadrul acestei configuratii, tineti apasat

X . "
pentru a forta functionarea evacuarii.

b) EXTERNA (CON) - dacé existd o evacuare externa.
Pentru a alege setarea, procedati astfel:

Apasati butonul <

meniul U.

oimp de 5 secunde pentru a intra in

Utilizand butoanele ‘25 si ¥ selectati ,CHd" si apasati

set
pentru a confirma.

. A . "
Utilizand butoanele 2> Si ~ selectati , TIm” sau
,CON".

Apasati e8¢ pentru a confirma si a iesi.

n acelasi mod, este posibil sa se modifice intervalul si
perioada de golire a evacuarii.

Tabelul de parametri

Diagrama de flux

set% >5 sec.
&
e R
bV

esc

vy

4

CHd

oy

| CON TIm |
A
W

5.3.2 Alarme/Avertizari

Atunci cand o alarm3 este ON (activatd),
,codul de alarméa/avertizare” clipeste

Diagrama de flux

intermitent pe afisaj. el
’ <5 sec.
P V- SR

Alarmele multiple apar in ordine. Apare Alar:mﬁ < Alar.mé < Alar.mé

. ((.)) avertizare »| avertizare »| avertizare
simbolul . Cod 1 N Cod 2 Cod...
Tn orice caz, puteti apasa Sl pentru % %
a vedea alarmele, utilizadnd butoanele esc esc esc

= Si D
Apasati ese pentru a iesi.
Cod Descriere alarmi/avertizare
--- Nu exista alarme
HdP Alarma punct de roua ridicat
LdP Alarma punct de roua scazut
DSE Alarma senzor B1 defect/deconectat
H Avertizare punct de roua ridicat
L Avertizare punct de roua scazut
SSE Alarm3 senzor B2 defect/deconectat

Cod Definitie Implicit Min Max.
dON Timp evacuare ON (sec.) 5 1 60
dOFF Timp evacuare OFF (1=10 sec.) 12 2 270
CHd Configurarea evacuarii TIm TIm CON
alarma/avertizare releu ON - -
OFF = releu alimentat pentru alarme/avertizari
ALC ON = releu alimentat numai pentru alarme
ST1 = releu alimentat cand nu exista alarme
ST2 = releu alimentat cand nu exist alarme/avertizari
Romana
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« Utilajul este proiectat si construit pentru a garanta o functionare continuata; in schimb, durata com-
ponentelor sale depinde in mod direct de intretinerea efectuata.

. @ n caz de cerere de asistenta sau de piese de schimb, identificati utilajul (modelul si numarul
de serie) citind placuta de identificare de la exteriorul unitatii.

A Tnainte de orice operatie de intretinere, verificati urmatoarele:
+ circuitul pneumatic sa nu mai fie sub presiune;
- uscatorul sa fie deconectat de la reteaua electrica..

= Utilizati intotdeauna piesele de schimb originale ale producatorului: in caz contrar,
producatorul este exonerat de orice raspundere pentru defectarea utilajului.

[ Tncazde pierderi de agent refrigerant, conractati personalul specializat si autorizat.

2% valva Schrader trebuie utilizata numai in caz de functionare defectuoasa a utilajului: In caz
contrar, pagubele cauzate de incarcarea gresita cu agent refrigerant nu vor fi recunoscute in garantie.

Operatiuni la incarcare: eventualele pagube cauzate de incarcarea gresita cu agent refrigerant,

efectuata de personal neautorizat, nu vor fi recunoscute in garantie. @

= Echipamentul contine gaze fluorurate cu efect de sera.

Agentul frigorific R513A la temperatura si presiune normald este un gaz incolor care face parte din
SAFETY GROUP A1 - EN378 (fluid grupul 2 conform Directivei PED 2014/68/UE);

GWP (Global Warming Potential) = 573.

A Tn caz de fuga de agent refrigerant, aerisiti incaperea.

Pentru a garanta in timp eficienta si fiabilitatea maxima a uscatorului, efectuati urmatoarele
operatiuni:

Controlati ca martorul POWER ON sa fie aprins.

Controlati indicatoarele de pe
panoul de control.

Controlati dispozitivul de evacuare a condensului.

Curatati aripioarele
condensatorului.

Controlati puterea electrica
absorbita.

=N

Verificati scurgerile de agent frigorific

Depresurizati instalatia.

Efectuati intretinerea dispozitivului de evacuare.
Depresurizati instalatia.

Schimbati elementele

prefiltrelor si ale postfiltrelor.

Sunt disponibile (vezi paragraful 8.4):
a) kit compresor;

b) kit ventilator;

c) kit supapa automata de expansiune;
d) piese de schimbe separate.

Romana
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in vigoare privind protectia mediului.

517/2014 , art. 8).

Agentul frigorific si uleiul lubrifiant din circuit vor trebui recuperate, in conformitate cu normele locale

Recuperarea agentului refrigerant se efectueaza inainte de distrugerea definitiva a utilajului ((UE) Nr.

carcasele otel/rasini epoxidice-poliester
schimbator de caldura aluminiu
tuburi aluminiu/cupru

dispozitiv evacuare

poliamida

izolator schimbator

EPS (polistiren sinterizat)

izolant tuburi

cauciuc sintetic

compresor otel/cupru/aluminiu/ulei
condensator otel/cupru/aluminiu
agent refrigerant R513A

supape alama

cabluri electrice cupru/PVC

Echipamentele care contin componente electrice
trebuie aruncate separat, colectate impreuna

cu deseurile electrice si electronice, conform
legislatiei locale si in vigoare.

Romana
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7 Cautarea defectiunilor

CAUZA

Presiune ridicata tur agent
refrigerant

Elementul de protectie
termic (SK/HT) s-a
declansat

lesire aer de racire
ridicatd / Punct de roua
ridicat

Pierderi mari de sarcina in

Curent absorbit excesiv partea cu aer

Compresor zgomotos

Condensator temperatura ’ 2o
reduceti L = = formare de gheata in
. schimbator de caldura 3 i
ambiente temperatura condendsator infundat cu murdarie evaporator (presiune joasd _Da___|Senzor temperaturénecalibrat
Da soprai50_C muraar de evaporare) sau defect
curatati
condensatorul Nu Da A4
curatati Y N .
condensatorul |glocu|t| Nu
enzor
Y A Da temperatura
Da_ feparati venti- A4 L Y
ventilatorul nu functioneaza latorul ventilatorul nu curatati
i 3 schimbatorul de
componentele compre- functioneaza caldura (suflare in Da condensator
Nu sorului sunt deteriorate contracurent) murdar
Instalati/schimbati
v prefiltrul. \ o
. Nu curatati
D canrt?glizzvsau reparat| condensatorul Nu
ncarcare termica excesiva (capul a temperatura ventilatorul A
compresorului este cald) serului r;;t;:gjt;éi lt);/r;g:;s . l
comprimat U aeh, ventilatorul nu
P deschisa intrarea aer.

functioneaza
Deschideti manual dispozitivul
de evacuare condens. Puneti din

Nu bobina

compresor cu

curent absorbit redus

Nu

lipsa agent
refrigerant: reparati
eventuala fuga si

incarcati din nou

reparati sau
schimbati compre-
sorul

pierdere partiala
de izolare
(compresor cald)

Nu

nou in functiune, verificand
calibrarea supapei de
expansiune.

nlocuiti
ventilatorul

Nu

solicitati asistenta

Romana
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1 Varnost

1.1 Pomen priroc¢nika

- Shranite ga za celotno Zivljenjsko dobo stroja.

- Preberite ga pred zacetkom uporabe stroja.

» Pridrzujemo si pravico do sprememb: za posodobljene informacije glejte verzijo na enoti.

1.2 Opozorilni signali

A Navaodila za izogibanje nevarnosti za osebe

Navodila za izogibanje poSkodbam opreme.

=

@ Prisoten mora biti usposobljen oz. pooblascen tehnik.

I.I' Pomen simbolov je razlozen v tocki 8.1
Ja——

1.3 Varnostna navodila

A Vsaka enota je opremljena s stikalom za odklop elektri¢ne napetosti za delovanje v varnih
pogojih. Vedno uporabite to napravo za izloCitev nevarnosti med vzdrzevanjem.

A Priro¢nik je namenjen za kon¢ne uporabnike samo za postopke, ki se izvajajo z zaprtimi
ploScami. Postopke, ki zahtevajo odpiranje z orodjem, mora izvajati strokovno usposobljeno osebje.

A Ne presegajte omejitev, ki so navedene na napisni ploscici.

A = Uporabnik je odgovoren, da se izogne obremenitvam, ki se razlikujejo od notranjega
stati¢nega tlaka. Ko obstaja nevarnost potresa, mora biti enota ustrezno zas¢itena..

A Varnostne naprave v krogotoku s stisnjenim zrakom mora priskrbeti uporabnik.

A Dimenzije varnostnih naprav v krogotoku s stisnjenim zrakom morajo biti v skladu s specifikaci-
jami sistema in z veljavnimi drzavnimi predpisi.

Enoto uporabljajte samo za profesionalno delo in za predviden namen.

Uporabnik je odgovoren za analizo uporabniskih vidikov za namestitev izdelka ter za upoStevanje
vseh veljavnih industrijskih in varnostnih standardov in predpisov, ki so navedeni v priro¢niku za
namestitev izdelka ali v drugi dokumentaciji, ki je priloZzena enoti.

V primeru nedovoljenih sprememb oz. zamenjave delov s strani nepooblag¢enih oseb in/ali nepravil-
ne uporabe stroja lahko proizvajalec zavrne vsakrsno odgovornost, garancija pa ne velja vec.
Proizvajalec zavraca vsakréno odgovornost za morebitne telesne poskodbe, poSkodbe na opremi in
stroju v primeru malomarnosti upravljavcev, neupostevanja vseh navodil iz tega priro¢nika ter neizva-

Slovenscina

SPS004- SPS100

janja trenutno veljavnih predpisov v zvezi z varnostjo sistema.

Proizvajalec zavraca vsakrdno odgovornost za poskodbe v primeru predelav in/ali sprememb na
embalazi.

Uporabnik mora zagotoviti, da so priloZene specifikacije za izbiro enote ali komponent povsem ra-
zumljive za pravilno oz. predvideno uporabo stroja oz. njegovih komponent.

[~ POMEMBNO: Proizvajalec si pridrzuje pravico do spremembe tega prirocnika. Za najbolj
vsestranske in posodobljene informacije priporo¢amo, da uporabnik prebere prirocnik, ki je prilozen
enoti.

1.4 Preostala tveganja

Namestitev, zagon, zaustavitev in vzdrzevanje stroja je potrebno izvajati v skladu z informacijami in
navodili v priloZeni tehni¢ni dokumentaciji. Te postopke je potrebno vedno izvajati tako, da ne pride do
nevarnih situacij.

V naslednji razpredelnici so navedena tveganja, ki jih ni bilo moZno izlocCiti med nac¢rtovanjem:

Nacin
izpostavljenosti

Preostalo
tveganje

Povezan sestavni del Varnostna opozorila

navitje izmenjevalnika stik

toplote

majhne ureznine izogibajte se stiku, nosite zas¢itne

rokavice

reSetka ventilatorja in ozebline vstavljanje konicastih ne potiskajte nobenih predmetov skozi
ventilator predmetov skozi reSetko  |reSetko ventilatorja oz. jih ne postavljajte
med delovanjem ventila-  |na reSetko
torja
v enoti: opekline stik izogibajte se stiku, nosite zascitne
kompresor in cev za rokavice
praznjenje

v enoti: kovinski deli in
elektri¢ni vodi

zastrupitev, udar
elektri¢nega toka,
hude opekline

okvare izolacije na vodnikih|ustrezna elektri¢na zas¢ita vodnikov
napajalne napetosti nad napajalne napetosti; zagotovite, da so
elektri¢no plosco; kovinski |kovinski deli pravilno prikljuc¢eni na
deli pod napetostjo ozemljitev

izven enote: obmocje
okoli enote

zastrupitev, hude
opekline

poZar zaradi kratkega stika
0z. pregrevanja vodnika
napajalne napetosti nad
elektri¢no plosco enote

presek vodnikov in sistem za zas¢ito
\vodnikov napajalne napetosti morata
ustrezati ustreznim predpisom
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2 Uvod

Ta priro¢nik se nanasa na hladilne susilnike, ki so nacrtovani za zagotovitev visoke kakovosti priprave
stisnjenega zraka.

2.1 Transport

Embalirana enota mora:

- ostati v pokon¢nem poloZzaju;

- biti zas¢itena pred vremenskimi vplivi;
- biti za&¢itena pred udarci.

2.2 Handling

Use a fork-lift truck suitable for the weight to be lifted, avoiding any type of impact.

2.3 Pregled

- Vse enote so tovarnisko sestavljene, oZi¢ene, napolnjene s hladilnim sredstvom in oljem ter pre-
verjene pri standardnih delovnih pogojih;

- ob prejemu stroja preverite njegovo stanje: v primeru poskodbe takoj obvestite transportno
podjetje;

- enoto vzemite iz embalaZe ¢im bliZje mesta namestitve.

2.4 Shranjevanje

Ce je potrebno namestiti ve¢ enot eno na drugo, upodtevajte navodila na embalaZi. Enoto shranite
embalirano v Cistem prostoru, zas¢itenem pred vlago in slabim vremenom.

3 Namestitev

[C5  sugilnik namestite v €ist notranji prostor, zasciten pred neposrednimi vremenskimi vplivi
(vkljuéno s sonéno svetlobo).

& Vgrajeni izdelek mora biti ustrezno za3¢iten pred pozarno nevarnostjo (sklic EN378-3).

3.1 Postopki

= Upostevajte navodila, ki so podana v toc¢kah 8.2 in 8.3.

Vsi susilniki morajo biti name&&eni z ustreznim predfiltrom poleg vhoda susilnika zraka. Ce predfil-
ter ni namescen, prodajalec ni dolZzan kompenzirati ali povrniti stroSke za morebitno neposredno ali
posredno Skodo

5 Viozek predfiltra (za 3-mikronsko ali bolj3e filtriranje) je potrebno zamenjati najmanj enkrat
letno oz. prej, Ce tako priporoca proizvajalec.

5 Ne zamenjajte priklju¢kov za vhod in izhod stisnjenega zraka ter upostevajte najvecji zatezni
moment (v Nm), ki je dolo&en v tocki 8.3.
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3.2 Prostor za delovanje

3 okoli enote pustite 1,0 m prostora.
MontaZa na steno (samo za model 004-018).

Montaza tal Montaza na steno

3.3 Nasveti

Za preprecitev poSkodbe notranjih delov susSilnika in zratnega kompresorja se izogibajte namestitvam
na mestih, kjer okoljski zrak vsebuje necisto¢e v trdnem in/ali plinastem stanju (npr. Zveplo, amoniak,
klor) ter namestitvam v morskem okolju.

Za izvedbe z aksialnimi ventilatorji ne priporo€amo odvajanja izlo¢enega zraka.

3.4 Prikljucitev na elektricno napetost

Uporabljajte odobren kabel v skladu z lokalnimi zakoni in predpisi (za najmanjsi presek kabla glejte
tocko 8.3).

Pred sistem namestite diferencialni termomagnetni odklopnik z razdaljo 3 mm med kontakti (RCCB -
IDn = 0,3 A) (glejte ustrezne trenutno veljavne predpise).

Nazivni tok magnetnega odklopnika mora biti enak toku pri polni obremenitvi s krivuljo tipa D.

3.5 Prikljucek za odtok kondenzata

Ce je name&cen ¢asovni oz. elektronski sistem odtoka, uporabite priklju¢ka CN (R1-S1)” (glejte tocko
8.8). Za tasovni in elektronski odtok: za specifitne podrobnosti za odtok kondenzata glejte locen
priro¢nik, ki je prilozen susilniku.

= Prikljucite odto¢ni sistem; pri tem pazite, da sistema ne prikljucite na zaprt krog, ki ga upora-
bljajo drugi odto¢ni vodi. Preverite pravilen pretok odtoka kondenzata. Kondenzat odstranite v skladu
z lokalnimi predpisi o varstvu okolja.

[ odtoka ne smete pustiti nepriklopljenega in ga je treba prikljuciti, da zagotovite odvajanje
odpadkov v ustrezen odtocni sistem na lokaciji v skladu z lokalnimi predpisi.
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4 Prvi zagon
4.1 Preverjanje pred obratovanjem

Pred prvim zagonom susilnika zagotovite, da:

- je namestitev izvedena v skladu z navodili v poglavju 3;

- so ventili za vstop zraka zaprti in skozi susSilnik ni pretoka zraka;
+ je napajalna napetost pravilna.

4.2 Zagon

1. Susilni stroj zaZenite pred zracnim kompre-
sorjem z glavnim stikalom “QS”, na zaslonu se

prikaze “DRY"

2. po najmanj 5 minutah pocasi odprite ventil za
dovod zraka in nato odprite Se ventil za izhod zra-
ka: susilni stroj zdaj izvaja svojo funkcijo susenja
zraka.

4.3 Delovanje

5 Upravljanje

5.1 Nadzorna plosca

5%

-0
[

g (w1}

Gumb GOR: s pritiskom na gumb poviSate vrednost izbranega parametra.

PRITISNJENO ZA 3 s ZAGON ROCNEGA ODVODA KONDENZA

Gumb ESC: povrnitev na predhodni nivo

Gumb DOL: s pritiskom na gumb zniZate vrednost izbranega parametra.

Gumb SET: z enojnim pritiskom se prikaZejo alarmi, s pritiskom za ve¢ sekund vstopite v meni
(Service e Factory)

5.2 Simbol

+ Med celotnim ¢asom delovanja zracnega kompresorja pustite susilni stroj vklopljen;
- susilni stroj deluje v samodejnem nacinu, zato dodatne nastavitve niso potrebne; Simbol Stanje Funkciia Simbol Stanje Funkciia
- Ce pride do nepredvidene prekoracitve pretoka zraka, izvedite obvod, da preprecite preobremenitev simbola J simbola )
susilnega stroja.
. Sveti pravilno rosisce
4.4 Zaustavitev * Utripa opozorilo za visoko/nizko rosisce Sveti Stopinja
3. Susilni stroj zaustavite 2 minuti po zaustavitvi zranega kompresorja oz. v primeru prekinitve . .
. Izklju¢ena | alarm rosisca
pretoka zraka;
4. prepretite pretok stisnjenega zraka skozi susilni stroj, ko le-ta ne deluje; Vs Sveti vkljucen odvod kondenzirane vode Sveti alarma
. . .
5. izkljucite ga z glavnim stikalom «Q@S». Lu¢ka za napajanje ugasne in kompresor se zaustavi. *° | zKijucena | izkljugen odvod kondenzirane vode (@) Izkljuéena Alarmi niso
prisotni
. Electroventilator
Sveti
. _— . . "‘ ON
Utripa opozorilo “vzdrzevanje” s -
Izkliugena Electroventilator
g OFF
Slovenséina SPS004- SPS100 4/8




5.3 Nastavitve parametrov
Na voljo sta dva nivoja zascite parametrov:
a) Uporabnigki (U): s takojénjim dostopom, MoZno spreminjanje;

b) Zastita z geslom F/S (Factory/Service): za dostop je potrebno geslo; Tovarnigko nastavljeni para-

metri.
5.3.1 Odvod kondenzirane vode

MoZna sta dva nacina delovanja:
a) TIMED (TIm) - z odvajanjem v &asovnih intervalih in ob
nastavljenem ¢asu; v tej nastavitvi drzite pritisnjen gumb

A o -
> da se izvaja odvajanje.

b) EXTERN (CON) - &e je na voljo zunanji odvod.
Opis postopka za izbiro nastavitve:

5.3.2 Alarmi/opozorila

Ko je alarm vklopljen, na zaslonu utripa
“koda alarma/opozorila”.

Zaporedno se prikaze ve¢ alarmov.
PrikaZe se simbol ((.)).

Lahko pritisnete Sl za prikaz alar-

. A .
mov: uporabite gumba = in

Cc

Xz

Diagram poteka

Pritisnite es za izhod.

set

Diagram poteka

v

Koda 1
Alarm
Opozor.

esc

©

o

Koda 2
Alarm
Opozor.

©

esc

Koda...
Alarm
Opozor.

t
. o set . = >5 sek.
Za vec kot 5 sekund pritisnite gumb da vstopite v Kod Opis al / n
meni U. ﬁ oda pis alarma/opozorila
== Alarmi niso prisotni
Z gumboma 2 in % izberite “CHd" in pritisnite st ¥ P
za potrditev. ) 532:: <] CHd HdP Alarm za visoko rosisce
S . e
Z gumboma A in = izberite “TIm" ali “CON". % LdP Alarm za nizko rosisce
DSE Al k dklopa tipala B1
Pritisnite ©°C za potrditev in izhod. - se§ arm ? vare/.o opa _'vria a
Na enak nacin je mozno spremeniti ¢asovni interval in ¢ase A ﬁ H Opozorilo za visoko rosisce
odvajanja. / L Opozorilo za nizko rosiéce
| con g | SSE Alarm okvare/odklopa tipala B2

Tabela parametrov

Koda Definicija Privzeto Min Max.
dON Cas vklopa odvoda (sek.) 5 1 60
dOFF Cas izklopa odvoda (1=10 sek.) 12 2 270
CHd Nastavitev odvoda TIm TIm CON
rele za alarm/opozorilo ON - -
OFF = rele je vklopljen za alarme/opozorila
ALC ON = rele je vklopljen samo za alarme
ST1 = rele je vklopljen ko alarme/opozorila niso prisotni
ST2 = rele je vklopljenko Alarmi niso prisotni
Slovenscina SPS004- SPS100
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- Stroj je nacrtovan in izdelan za neprekinjeno delovanje; vendar pa je Zivljenjska doba njegovih kom-
ponent odvisna od izvajanega vzdrZevanjg;

@ pri naro¢anju pomoci ali nadomestnih delov navedite podatke o stroju (model in serijsko
Stevilko) - preberite podatke na napisni plo&cici, ki se nahaja na enoti.

A Pred izvajanjem postopkov vzdrZzevanja zagotovite, da:
+ pnevmatski krogotok ni vec pod tlakom;
+ je susilnik izklopljen iz elektricnega omreZja

% Vedno uporabljajte originalne nadomestne dele proizvajalca, drugace proizvajalec ni ve¢ odgo-
voren za nepravilno delovanje stroja.

[C3 Ventil Schrader se lahko uporablja samo v primeru nepravilnega delovanja stroja; v nasprot-
nem primeru proizvajalec ne prizna garancije za poskodbe zaradi nepravilnega polnjenja hladilne
tekocine.

= v primeru puscanja hladilne tekocCine se obrnite na usposobljeno, pooblaseno osebje.

Polnjenje: za poSkodbe zaradi nepravilne zamenjave hladilne tekocine s strani nepooblascenih oseb
proizvajalec ne prizna garancije. @

= Naprava vsebuje fluorirane toplogredne pline.

Pri normalni temperaturi in tlaku je hladilno sredstvo R513A brezbarven plin, razvrs¢en v VARNOST-
NO SKUPINO A1 - EN378 (tekotina skupine 2 v skladu z direktivo za tlano opremo 2014/68/EU)
GWP (Global Warming Potential - potencial segrevanja ozracja) = 573..

A V primeru pusc¢anja hladilne tekocine prezracite prostor

Za zagotavljanje trajne maksimalne ucinkovitosti in zanesljivosti suSilnika

Preverite, ¢e sveti indikator VKLJUCENEGA NAPAJANJA.

Preverite indikatorje na nadzorni plosci.

Preverite odtok kondenzata.

Ocistite rebra kondenzatorja.

Preverite porabo elektri¢nega toka.

Preverite puscanje hladilnega sredstva

Sprostite tlak iz susilnika. Zakljucite vzdrZevanje odtoka.

Sprostite tlak iz suSilnika. Zamenjajte vlozke predfiltra in naknadne-
ga filtra.

Na voljo so naslednji deli (glejte tocko 8.4)::

c) kompleti za kompresorije;

d) kompleti za ventilatorje;

e) kompleti za avtomatske ekspanzijske ventile;
f) posamezni nadomestni deli.

Slovenscina
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mi predpisi o varstvu okolja.
((EU) 3t 517/2014, ¢L. 8)

Hladilno sredstvo in mazalno olje, ki se nahajata v krogotoku, je potrebno odstraniti v skladu z lokalni-

konstrukcija jeklo/epoksi, poliestrske smole
izmenjevalnik aluminij

cevi aluminij/baker

odtok poliamid

izolacija izmenjevalnika

EPS (sintran polistiren)

izolacija cevi

sinteti¢na guma

kompresor jeklo/baker/aluminij/olje
kondenzator jeklo/baker/aluminij
hladilno sredstvo R513A

ventili medenina

elektri¢ni kabli baker/PVC

Opremo, ki vsebuje elektricne komponente, je
treba v skladu z lokalno in trenutno zakonodajo
odstraniti loceno z elektri¢nimi in elektronskimi
odpadki.
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7 Odpravljanje napak

Previsok izhod hladil-
nega zraka / visoka totka
rosiéca

Kondenzator je
umazan

Da

Ocistite
kondenzator

Sprozila se je zascita
pred preobremenitvijo

NAPAKA

(SK/HT)

Temperatura
okolja je nad 122 °F
(50°C)

Znizajte
temperaturo

Ne

Y Y
Da ;

Ventilator ne deluje Popr.aV|te

ventilator

Ne
Y
Zmanijsajte

Prekomerna Da

termi¢na obremenitev (glava

kompresorija je prevroca)

koli¢ino stisnjenega
zraka oz.
temperaturo zraka

Ne
Y

Nizka tokovna

poraba

Nezadostna koli¢ina
hladilnega sredstva:
popravite mesta puscanja
in ponovno napolnite

Ne

krogotok

Kompresor je hrupen

Komponente
kompresorja
so okvarjene

Popravite oz.
zamenjajte
kompresor

Ocistite

kondenzator

Popravite
ventilator

VZROK

Prekomerna
tokovna
poraba

zracni strani

Kondenzator je

umazan je umazanija

Da

) Ocistite izmenje-
Ventilator valnik toplote (s

ne deluje

delovnega zra¢nega
pretoka). Namestite/
amenjajte predfilter

Ne

I1zolacija
navitja kompresorja je
delno unic¢ena
(kompresor
je prevrog)

Ne

ODPRAVLJANJE

Padec visokega tlaka na

izmenjevalniku toplote

stisnjenim zrakom ga
izpihajte v nasprotni smeri

Na uparjalniku se nabira led
(nizek tlak izhlapevanja)

Da

Zamenjajte
Senzor tempera-

Da ture

Da

Ocistite
kondenzator

Obvod pretoka zraka
ohranja odprt vstop zraka.
Rocno odprite ventil za odtok
kondenzata.
Ponovno zaZenite stroj in
preverite nastavitev
ekspanzijskega ventila.

Da

Zamenjajte
ventilator

Visok tlak praznjenja
hladilne tekocine

Senzor temperature
- napaka
kalibracije oz.
poskodovano stikalo

Kondenzator
je umazan

Ventilator
ne deluje

Poi&cite zunanjo

Slovenscina
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1 Sauga

1.1 Vadovo svarba

- Vadova saugokite per visg mechanizmo eksploatavimo laika.

- Jj perskaitykite, prieS mechanizma eksploatuodami.

- It is subject to changes: for updated information see the version on the unit.

1.2 Perspéjamieji signalai

A Instrukcijos, skirtos nuo pavojaus apsaugoti Zmones.

Instrukcijos, skirtos nuo pazeidimo apsaugoti jranga.

=

@ Batinas jgudusio arba jgalioto techniko dalyvavimas.

I.Il Yra simboliy, kuriy reikSmeé paaiskinta skyriuje 8.1
Ja——

1.3 Saugos instrukcijos

A Kiekviename jrenginyje jrengtas elektros atjungimo jungiklis, kad dirbti buty saugu. Batinai
naudokite §j jtaisa, kad nekilty pavojy atliekant technine priezilra.

A Sis vadovas skirtas galutiniam naudotojui; darbus galima vykdyti tik skydams esant
uzdarytiems. Jei kokiems nors darbams atlikti reikia naudoti atidarymo jrankius, tokius darbus
leidziama atlikti tik jgudusiems ir kvalifikuotiems darbuotojams,

A Nevirsykite projekte numatyty ribiniy verciy, nurodyty duomeny lenteléje.

A = Naudotojas privalo vengti apkrovos, kuri skiriasi nuo vidinio statinio slégio. Jei kyla
seisminiy reiskiniy pavojus, jrenginj batina tinkamai apsaugoti.

A Apsaugos jtaisy auksto oro slégio grandinéje jrengimu turi pasirdpinti naudotojas.

A Apsaugos jtaisy auksto oro slégio grandinéje matmenys turi atitikti sistemos specifikacijas ir
galiojancius jstatymus.

|renginj galima naudoti tik profesionaliam darbui ir tik numatytajai paskirciai.

Naudotojas atsako uZ gaminio jrengimo aspekty analize pagal visus galiojancius pramonés ir saugos
standartus ir teisés aktus, nurodytus gaminio instrukcijy vadove arba kituose dokumentuose, tiekia-
muose su prietaisu.

Jei bet kurig mechanizmo dalj gadino arba pakeité nejgalioti darbuotojai ir (arba) mechanizmas buvo
naudojamas netinkamai, gamintojas atleidZiamas nuo bet kokios atsakomybés ir garantija netenka
galios.

Lietuviu k.

Gamintojas neprisiima atsakomybés uz dabartinj arba blsima asmeny suzalojima, daikty bei me-
chanizmo pazeidima dél operatoriy aplaidumo, bet kurios Sio vadovo instrukcijos nesilaikymo ir
galiojanciy sistemos sauga reglamentuojanciy teisés akty nesilaikymo.

Gamintojas neprisiima jokios atsakomybés uZ Zala, kuria sukélé pakuotés modifikacijos ir (arba) pakei-

timai.

Naudotojas privalo uztikrinti, kad specifikacijos, nurodytos prietaiso arba komponenty ir (arba)
parink&iy pasirinkimui, visiskai atitikty tinkamam ir prognozuojamam paties mechanizmo arba jo

komponenty naudojimui.

[’ SvARBU: gamintojas pasilieka teise be kada keisti §j vadova. Labiausiai visapusés ir naujau-
sios informacijos naudotojui rekomenduojama ieSkoti su jrenginiu pateiktame vadove.

1.4 Likutiné rizika

Mechanizmo jrengimas, paleidimas, sustabdymas ir techniné priezira turi bati atliekama vado-
vaujantis techninéje dokumentacijoje pateikta informacija ir instrukcijomis; visa tai reikia atlikti tokiu
budu, kad nesusidaryty pavojinga situacija. Toliau esancioje lenteléje nurodyti pavojai, kuriy nebuvo

jmanoma pasalinti projektavimo etape:

Susijusi dalis Likutiné Poveikio Atsargumo priemonés
rizika badas
Silumokaicio spiralé nedideli jpjovimai |salytis venkite salycio, mavékite apsaugines

pirstines

ventiliatoriaus grotelés ir
ventiliatorius

susizalojimas

smailiy daikty jkiSimas
pro groteles ventiliatoriui
veikiant

pro ventiliatoriaus groteles nekiskite
jokiy daikty, jy nedékite ant groteliy

inés dalys ir elektros
laidai

elektros smugis,
rimti nudegimai

irenginio viduje: nudegimai salytis venkite salycio, mavékite apsaugines
kompresorius ir iSleidZia- pirstines

masis vamzdis

irenginio viduje: metal-  |[apsvaigimas, elektros maitinimo linijy  |tinkama elektros maitinimo linijos

uz elektros skydo defektai;
metalinés dalys su jtampa

elektriné apsauga; pasirdpinkite, kad
metalinés dalys baty tinkamai jZemintos

irenginio iSoréje: sritis
aplink jrenginj

apsvaigimas,
rimti nudegimai

gaisras dél trumpo jungimo
arba maitinimo linijy uz

elektros skydo perkaitimas

pasirdpinkite, kad laidininko skerspjavio
plotas ir maitinimo linijos apsaugos sis-

tema atitikty galiojancius reglamentus

SPS004- SPS100
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2 |zanga
Siame vadove aprasomi $aldomieji dZiovintuvai, kuriy paskirtis - uztikrinti kokybidka suspausto oro
apdorojima.

2.1 Transportavimas
Supakuotas jrenginys turi bati:

- stacias;

- apsaugotas nuo atmosferos veiksniy;
- apsaugotas nuo smugiy.

2.2 Tvarkymas

Naudokite Sakinj krautuva, pritaikyta keliamam svoriui; apsaugokite nuo smugiy.

2.3 Apziira

- Gamykloje visi jrenginiai surinkti, sujungtos jy laidy schemos, pripildyti Saldomosios medziagos ir
alyvos bei iSbandyti esant standartinéms eksploatavimo salygoms;

- gave mechanizma, patikrinkite jo bakle: jei yra kokiy nors pazeidimuy, nedelsdami praneskite tran-
sportavimo jmonei;

- irenginj iSpakuokite kiek jmanoma arciau jrengimo vietos.

2.4 Sandeliavimas
Jei keli jrenginiai kraunami vienas ant kito, vadovaukités ant pakuotés pateiktomis pastabomis.
Supakuota jrenginj laikykite Svarioje vietoje, apsaugotoje nuo drégmes ir prasty oro salygu.

3 |rengimas

= Dziovintuva jrenkite patalpoje, Svarioje vietoje, apsaugotoje nuo tiesioginiy atmosferos veiksniy
(jskaitant saulés &viesa).

& Sumontuotas gaminys turi bati tinkamai apsaugotas nuo gaisro pavojaus (nuoroda EN378-3).

3.1 Procediros

= Paisykite 8.2 ir 8.3 skyriuose pateikty instrukcijy.

Visuose dZiovintuvuose arti dZiovintuvo oro jleidimo angos butina jrengti tinkama priesfiltrj. Jei
jis nebus jrengtas, pardaveéjas atleidZziamas nuo bet kokio jpareigojimo kompensuoti tiesiogine ar
netiesiogine Zalg ar apmokeéti islaidas.

¥ Prieshltrio elementa (3 mikrony arba geresnj filtrg) batina keisti ne reciau kaip kas metus arba
daZniau, kaip rekomenduoja gamintojas.

= DZiovintuva teisingai prijunkite prie suspausto oro jleidimo / i§leidimo junggiy.z

Lietuviu k.
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3.2 Eksploatavimo vieta

ﬂ? Aplink jrenginj palikite 1,0 m laisvos vietos.
Montuojamas ant sienos (tik modeliui 004-018).

Montavimas ant grindy Montuojamas ant sienos

3.3 Patarimai

Kad nebuty paZeistos vidinés dZiovintuvo ir oro kompresoriaus dalys, jrenginio nejrenkite tokioje
aplinkoje, kurios ore yra kiety ir (arba) dujiniy ter3aly (pvz., sieros, amoniako, chloro), ir jary aplinkoje.
Jei naudojamas modelis su aSiniais ventiliatoriais, nerekomenduojama jrengti iStraukiamo oro kanaly.

3.4 Elektros prijungimas

Vadovaudamiesi vietos jstatymais ir reglamentais naudokite aprobuota kabelj (minimalaus kabelio
skerspjavio verté pateikta 8.3 skyriuje).

Pries sistema jrenkite diferencinj $iluminj magnetinj grandinés pertraukiklj (RCCB - IDn = 0,3 A) (Zr.
atitinkamus galiojan¢ius vietos reglamentus).

Magnetinio grandinés pertraukiklio vardiné srové ,In“ turi bati lygi FLA esant intervencinés kreivés
tipui D.

3.5 Kondensato iSleidimo sistemos prijungimas

Jei jrengta intervaliné arba elektroniné i$leidimo sistema, naudokite ivadus CN (R1-S1) (Zr. 8.3
skyriy).

Apie intervaline ir elektroning iSleidimo sistemas skaitykite su dZiovintuvu pateikiamame atskirame
vadove - jame pateikta konkreti informacija apie kondensato isleidima.

[ Prie igleidimo sistemos junkite stengdamiesi nejungti uzdaroje grandinéje, kuri bendrai
naudojama kitoms isleidimo linijoms su slégiu. Patikrinkite, ar iSleidZiamo kondensato srautas yra
tinkamas. Kondensatg iSmeskite vadovaudamiesi galiojanciais vietos aplinkosaugos reglamentais.

[ Drenazo negalima palikti neprijungto, jj reikia prijungti, kad atliekos bity nuleistos j
atitinkama vietos drenaZo sistema, laikantis vietiniy taisykliu.
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4 Eksploatacijos pradzia

4.1 Parengiamieji patikrinimai

Prie$ pradedami eksploatuoti dziovintuva, patikrinkite:

- ar jrengimas buvo atliktas taip, kaip nurodyta 3 skyriuje;

- ar uzdaryti oro jleidimo voZtuvai ir ar oras neteka pro dZiovintuvg;
- ar tinkamas elektros maitinimas;

4.2 Paleidimas

1. Prie$ jjungdami oro kompresoriy jjunkite
sausintuva pagrindiniu maitinimo jungikliu ,QS",

ekrane rodoma ,DRY"

2. praéjus bent 5 minutéms atidarykite oro jleidimo
voztuva, o tada oro iSleidimo voztuva: dabar sau-
sintuvas atlieka oro sausinimo funkcija.

4.3 Eksploatavimas

- DzZiovintuvui leiskite veikti visg oro kompresoriaus veikimo laika.

- DzZiovintuvas veikia automatiniu rezimu, todél jokiy nustatymy darbo vietoje atlikti nereikia.

- Jei atsiranda nenumatytas oro srauto perteklius, iSjunkite, kad dZiovintuvas nepatirty perkrovos.

4.4 Sustabdymas

1. I8junkite sausintuva praejus 2 minutéms nuo oro kompresoriaus sustojimo arba bet kuriuo atveju
nutrikus oro srautui;

2. neleiskite suslégtajam orui tekéti pro sausintuva, kai jis neveikia;

3. igjunkite pagrindiniu maitinimo jungikliu ,,QS". Maitinimo lemputé uzges ir kompresorius nustos
veikti.

Lietuviu k.

5 Valdiklis
5.1 Kontrolés skydelis

g (w1}

o

i
-

]

3

-0
[

= Mygtukas ] VIRSU: paspausdami didinkite pasirinkto parametro verte
PASPAUSTAS 3 sek. PRADETI RANKISKA KONDENSATO ISLEIDIMA

e Mygtukas ] APACIA: paspausdami maZinkite pasirinkto parametro verte

ese Mygtukas ESC: grjZztama j ankstesnj lygj

set

Mygtukas SET: paspaudus vieng kartg, galima perziuréti aliarmus, spaudziant ilgiau galima
atidaryti meniu (prieZiaros tarnyba ir gamintojas)

5.2 Simbolis

Simbolis | Simbolio | ¢ cija Simbotis| >/mpolio Funkcija
basena bisena
Svyti Rasos taskas tinkamas
* mirksi lspevjlmas, ras?s taskas per Svyti Laipsnis
aukstas / per Zemas
nesvyti Rasos tasko aliarmas
X Svyti Kondensato isSleidimas jjungtas ((.)) Svyti Aliarmy
‘e nesvyti Kondensato iSleidimas iSjungtas nesvyti Aliarmy néra
Svvti Ventiliatoriaus
o o .0 y variklis ON
mirksi Techninés priezidros jspéjimas s — -
negvyti Ventiliatoriaus
Y variklis OFF

SPS004- SPS100
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5.3 Parametry nustatymas

Numatyta dviejy lygiy parametry apsauga:

a) Naudotojas (U): pasiekiami i3 karto, kei¢iami naudotojo;

b) SlaptaZodZiu apsaugoti gamykliniai / prieZidros tarnybos (F/S) parametrai: norint pasiekti, reikia
jvesti slaptaZodj; gamintojo; nustatyti parametrai.

5.3.1 Kondensato isleidimo sistema

5.3.2 Aliarmai / jspéjimai

Kai suaktyvinamas aliarmas, ekrane
mirksi ,aliarmo / jspéjimo kodas".

set

v

Struktiriné schema

©

Galimi du veikimo rezimai: IS eilés rodomi keli aliarmai. Rodomas 1 kodas 2 kodas  odas
¢) TIMED (TIm) - iéleidimas atliekamas intervalais ir simbolis (('))_ Aliarmas ¢ Aliarmas ¢ | Aliarmas
nustatytu laiku; jei naudojama Si konfigdracija, palaikykite A g g
A ) - Bet kokiu atveju galite paspausti set Ispéjimas % Ispéjimas % Ispéjimas
paspaude ir iSleidimo sistema jsijungs; r perzidréti aliarmus naudodamiesi
o o ) . A~ esc esc esc
d) EXTERN (CON) - jei yra idoriné ileidimo sistema. Struktdriné schema mygtukais ir .
Norédami pasirinkti nustatyma, atlikite Siuos veiksmus: t .lesc| . .
. =n . . . se >5 sek. Paspausdami uzdarykite.
Spausdami mygtuka ilgiau nei 5 sekundes atidaryki- . . .
te meniu U. ﬁ Kodas Aliarmo / jspéjimo aprasymas
w: . - Ali :
Mygtukais = ir & pasirinkite ,CHd" ir paspausdami M ¥ | farmy nera
enu _>‘ CHd HdP Aliarmas, aukstas rasos taskas
Sel Latvirtinkite. > User |m= : - -
N ¥ o % LdP Aliarmas, Zemas rasos taskas
Mygtukais " pasirinkite ,TIm" arba ,CON". = DSE Aliarmas, jutiklis B1 sugedo / atsijungé
. esc . . esc
Paspausdami patvirtinkite ir uzdarykite. § H Jspéjimas, aukétas rasos tagkas
Tokiu paciu budu galima keisti kondensato iSleidimo A ﬁ , — - -
intervala ir laika. L |spéjimas, Zemas rasos taskas
| CON Tim | . o " .
= SSE Aliarmas, jutiklis B2 sugedo / atsijungé
Parametry lentelé
Kodas Apibrézimas Numatytasis Min Max.
dON ISleidimo jjungimo laikas 5 1 60
dOFF ISleidimo iSjungimo laikas 12 2 270
CHd ISleidimo konfiglracija TIm Tim CON
relés aliarmas / jspéjimas ON - -
OFF = relé jjungta aliarmams / jspéjimams
ALC ON= relé jjungta tik aliarmams
ST1 = relé jjungta, nes néra aliarmams / jspéjimams
ST2 = relé jjungta, nes néra tik aliarmams
Lietuviu k. SPS004- SPS100 5/8




- Mechanizmas suprojektuotas ir sukonstruotas taip, kad bty uztikrintas nenutrikstamas veikimas,
taciau jo komponenty funkcionavimo laikotarpis priklauso nuo atliekamos techninés priezidros.

. @ Kai kreipiatés dél pagalbos arba atsarginiy daliy, nurodykite mechanizmo model; ir serijos
numerj - jie pateikti ant jrenginio esancioje duomeny ploksteléje.

A Pries atlikdami techninés prieZilros darbus, uztikrinkite, kad:
+ pneumatinéje grandinéje nebuty slégio;
+ dzZiovintuvas bty atjungtas nuo tinklo elektros maitinimo.

5 Visada naudokite originalias gamintojo atsargines dalis - jei nepaisysite Sio nurodymo, gamin-
tojas atleidziamas nuo bet kokios atsakomybés uz netinkama mechanizmo veikima.

% Jei atsiranda Saldomojo skyscio nuotékis, kreipkités j kvalifikuotus ir jgaliotus darbuotojus.

= “schrader* voZtuva galima naudoti tik mechanizmo netinkamo veikimo atveju, kitaip bet koki-
ems pazeidimams, atsiradusiems naudojant netinkama Saldomaja medzZiaga, garantija nebus taikoma.

|pylimas: bet kokiems pazeidimams, kurie atsirado dél nejgalioty darbuotojy atliekamo netinkamo

Saldomosios medZiagos pakeitimo, garantija netaikoma. @

= |rangoje yra fluorinty Siltnamio efektg sukelian¢iy dujy.

Esant normaliai temperatarai ir slégiui, Saldomoji medziaga R513A yra bespalveés dujus, priskiriamos
SAUGOS GRUPEI A1 - EN378

(2 grupés skystis, kaip nurodo PED direktyva 2014/68/ES).

GWP (visuotinio atgilimo potencialas) = 573.

A Atsiradus Saldomosios medZiagos nuotékiui, iSvédinkite patalpa

Maksimalaus ilgalaikio dZiovintuvo naSumo ir patikimumo uZtikrinimas:

Patikrinkite, ar Sviecia MAITINIMO |JUNGIMO indikatorius.

Patikrinkite valdymo pulto indikatorius.

Patikrinkite kondensato iSleidimo sistema.

Nuvalykite kondensatoriaus menteles.

Patikrinkite elektros sunaudojima.

Check refrigerant leaks

Depressurize the dryer. Complete drain maintenance

Depressurize the dryer. Replace pre- and post-filter elements

Galima jsigyti (Zr. 8.4 skyriy):

a) kompresoriaus komplektai;

b) ventiliatoriy komplektai;

c) automatiniy plétimosi voztuvy rinkiniai
d) atskiros atsarginés dalys.

Lietuviu k.
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Grandinéje esancia Saldomaja medZiaga ir tepimo alyva batina iSleisti vadovaujantis galiojanciais

vietos aplinkosaugos reglamentais.

Saldomasis skystis i$leidziamas prie$ galutinj jrangos i8metima ((ES) Nr. 517/2014 art.8).

konstrukcija

plienas / epoksidinés poliesterio dervos

keitiklis

aliuminis

vamzdziai / kolektoriai

varis / aliuminis / anglinis plienas

iSleidimo sistema

poliamidas

keitiklio izoliacija

EPS (sukepintas polistirenas)

vamzdziy izoliacija

sintetiné guma

kompresorius

plienas / varis / aliuminis / alyva

kondensatorius plienas / varis / aliuminis
Saldomoji medZiaga R513A

voZtuvai Zalvaris

elektros kabeliai varis / PVC

|ranga, kurioje yra elektriniy komponentuy,
turi bati iSmesta atskirai kartu su elektros ir
elektroninémis atliekomis pagal vietinius ir
galiojancius jstatymus.

Lietuviu k.
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7 Trikciy salinimas

Ausinamojo oro
iSleidimas per didelis /
aukstas rasos taskas

Kondensatorius
nesvarus arba
uzkrautas

Nuvalykite
kondensatoriy

Suveiké nuo perkrovos
saugantis jtaisas (SK/HT)

Aplinkos
temperatdra virsija
122 °F (50 °C)

Ne

: Taip

Y Y
( Neveikia ventiliatorius
Ne
Y
Per didelé Siluminé apkrova Taip

(kompresoriaus galvuté per
karsta)

Ne

MazZas srovés sunaudojimas

Ne

Nuvalykite

Pakeiskite
ventiliatoriy

©

Sumazinkite
suslégtojo oro
kiekj arba oro
temperatira

Nepakanka-
mas Saldomosios
medzZiagos kiekis:
pasalinkite nuotékius ir
papildykite granding

Kompresorius veikia

kondensatoriy

PRIEZASTIS

Didelis srovés
sunaudojimas

triukSminga

Kondensatorius
nesvarus arba
uzkrautas

Taip

Nuvalykite
kondensatoriy

Neveikia ventilia-
torius

Kompresoriaus
komponenty
gedimas

Ne

Suremon-
tuokite
ventiliatoriy

Suremontuo-
kite arba
pakeiskite

kompresoriy

©

IS dalies pazeista
kompresoriaus apvijy
izoliacija

Ne

Auksto slégio kritimas oro
puséje

Negvarus Silumokaitis ledo (Zemas garinimo

slégis)

Taip

Taip

Nuvalykite
gilumokaitj (auksto
slégio oru puskite krypti-
mi, prieSinga eksploataci-
iam oro srautui). Sumon-
tuokite / atnaujinkite
priesfiltr

Nukreipkite oro srauta,
kad oro iSleidimo anga
baty atvira. Kondensato
iSleidimo voZtuva atidarykite
rankomis.

15 naujo paleiskite jrenginj
tikrindami
plétimosi vozZtuvo
nustatyma.

Ant garintuvo susiformuoja

temperatiros
jutiklis jungiklj

Taip

Taip

Aukstas Sald.
medZiagos
iSleidimo slégis

Saldomojo oro auksta
temperatira

Ne

Kondensatorius
nesvarus arba
uzkrautas

Nuvalykite
kondensatoriy

Pakeiskite
ventiliatoriy

©

Ne

Neveikia
ventiliatorius

Ne

Pagalbos
kreipkités

Y

Lietuviu k.
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1 Sigurnost

1.1 Znacaj prirucnika

- Cuvajte ga tijekom cijelog Zivotnog vijeka uredaja.

- Procitajte prije pocetka rada.

+ Priru¢nik podlijeZe izmjenama: aZurirane informacije potrazite u priru¢niku za verziju oznacenu na
uredaju.

1.2 Signali upozorenja

A Upute za izbjegavanje opasnosti za ljude

Upute za izbjegavanje oStecenja opreme.

=

@ Obvezna je prisutnost kvalificiranog i ovlastenog tehnicara.

I.Il Simboli ¢ije znacenje je navedeno u t. 8.1
Ja——

1.3 Sigurnosne upute

A Svaka je jedinica opremljena elektri¢nim prekidacem za iskljuivanje za rad u sigurnim uvjeti-
ma. Uvijek koristite ovaj uredaj za eliminiranje opasnost pri odrzavanju.

A Priru¢nik je namijenjen krajnjim korisnicima i samo za radove koji se mogu izvrsiti dok su ploce
zatvorene: radove koji zahtijevaju otvaranje alatom moraju obaviti kvalificirani i ovlasteni tehnicari.

A Ne prekoracujte ogranic¢enja navedena na podatkovnoj plocici.

A = Sigurnosne uredaje na sustavu komprimiranog zraka mora osigurati korisnik.
Dimenzioniranje sigurnosnih uredaja na sustavu komprimiranog zraka mora se izvesti u skladu sa
specifikacijama sustava i vazec¢im zakonodavstvom

A redaj koristite samo za profesionalne radove i utvrdenu namjenu.

A Korisnik je odgovoran za analizu aspekata primjene za instalaciju proizvoda te uskladivanje sa
svim vazecim industrijskim i sigurnosnim standardima i propisima sadrzanim u uputama za instalaci-
ju proizvoda i drugoj dokumentaciji koja se isporucuje uz uredaj.

Posezanje u uredaj ili zamjena bilo kojih dijelova od strane neovlastenog osoblja i/ili nepravilna upo-
treba uredaja potpuno oslobadaju proizvodaca od odgovornosti i poniStavaju jamstvo.

Proizvodac ne preuzima nikakve postojece ili buduce odgovornosti za ozljede osoba, stvari ili stroja
zbog nemara rukovatelja, neuskladenosti s uputama navedenim u ovom dokumentu te neprimjenji-
vanja vazecih propisa u vezi sa sigurnosc¢u sustava.

Hrvatski

Proizvodac ne preuzima nikakvu odgovornost za o$tecenja zbog izmjena i/ili promjena pakiranja.
Korisnik je odgovoran za osiguravanje potpune razumljivosti i sveobuhvatnosti specifikacija i/ili
funkcija pri odabiru uredaja ili komponenata u svrhu ispravne i predvidive primjene samog uredaja i

njegovih komponenata.

[C3~ VAZNO: Proizvodaé pridrzava pravo izmjene ovih uputa u svakom trenutku. Najkompletnije i
najazurnije informacije korisnici mogu pronaci u uputama koje se isporucuju s uredajem.

1.4 Druge opasnosti

Instalacija, pokretanje, zaustavljanje i odrzavanje uredaja mora se obavljati u skladu s informacijama
i uputama navedenim u isporucenoj tehni¢koj dokumentaciji i uvijek na takav nacin da se izbjegle

stvaranje opasne situacije.
Opasnosti koje se nisu mogle eliminirati u fazi projektiranja navedene su u sljedecoj tablici:

Dio

Rezidualna
opasnost

Nacin izlaganja

Mjere opreza

zavojnica toplinskog
izmjenjivaca

male porezotine

kontakt

izbjegavajte kontakt, nosite zastitne
rukavice

unutrasnjost uredaja:
metalni dijelovi i elek-
tri¢ne Zice

udar elektri¢ne
struje, ozbiljne
opekotine

napojnih vodova iznad
elektri¢ne ploce; metalni
dijelovi pod naponom

redetka ventilatora i lezije umetanje ostrih pred- nemojte gurati bilo kakve predmete
ventilator meta kroz reSetku dok kroz reSetku ventilatora ili ih stavljati
ventilator radi na resetku
unutradnjost uredaja: opekotine kontakt izbjegavajte kontakt, nosite zastitne
kompresor i ispusna cijev rukavice
otrovanje, ostecenja izolacije odgovarajuca elektri¢na zastita napo-

jnog voda; pazite da metalni dijelovi
budu ispravno uzemljeni

vanjstina uredaja: pod-
rucje oko uredaja

otrovanje, ozbil-
jne opekotine

poZzar zbog kratkog spoja
ili pregirjavanja napojnog
voda iznad elektri¢ne
ploce uredaja

osigurajte sukladnost presjeka vodica
i sustava zastite vodova s vazecim
propisima

SPS004- SPS100
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2 Uvod

Ovaj se prirucnik odnosi na rashladnike-suSace koji su projektirani tako da jamce visoku kvalitetu u
obradi komprimiranog zraka.

2.1 Transportation

Zapakirani uredaj mora:

- ostati u ispravnom poloZaju;

- biti zasti¢en od atmosferskih sredstava;
- biti zasti¢en od udaraca.

2.2 Rukovanje

Koristite vili¢ar ¢ija nosivost odgovara tezini podizanja te izbjegavajte bilo kakve udarce.

2.3 Pregled

- Za sve se jedinice tvornicki obavlja sklapanje, oZicenje, punjenje rashladnim sredstvom i uljem te
testiranje pod standardnim radnim uvjetima;

- prilikom primitka uredaja provjerite njegovo stanje: u slucaju bilo kakvog oSte¢enja odmah obavije-
stite transportnu tvrtku;

- otpakirajte uredaj Sto blize mjestu instalacije.

2.4 Cuvanje

Ako morate sloZiti vide uredaja jedan na drugi, slijedite napomene na pakiranju. Cuvajte jedinicu zapa-
kiranu na ¢istom mjestu zasti¢enom od vlage i loSeg vremena.

3 Instalacija

= Instalirajte rashladnik-susac u zatvorenom prostoru, na ¢istom mjestu zasticenom od direktnih
atmosferskih utjecaja (ukljucujuéi sunéevu svjetlost).

& Ugradeni proizvod mora biti na odgovarajuci nacin zasti¢en od pozara (ref. EN378-3).
3.1 Procedures

= CPostujte upute navedene u t. 8.2 8.3.
Sva susila moraju biti opremljena odgovarajucim predfiltrom u blizini ulaza uza zrak susila. Prodavac-
ne preuzima nikakvu odgovornost za nadoknadivanje ili povrat novca u slucaju bilo kakve izravne ili

neizravne Stete izazvane nepostojanjem predfiltra. [ Element predfiltra (za filtraciju od 3 mikrona
ili bolju) mora se mijenjati najmanje jednom godignje ili ¢e&ce, prema uputama proizvodaca.

= Nemojte okretati ulazne i izlazne prikljucke za komprimirani zrak.

Hrvatski
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3.2 Radni prostor

[ ostavite razmak od 1,0 m oko uredaja.
Montiranje na zid (samo za modele 004-018).

Podna instalacija Montiranje na zid

3.3 Savjeti

Da biste sprijecili oStec¢enja unutarnjih dijelova susaca i zratnog kompresora, izbjegavajte instalacije
pri kojima okolni zrak sadrzi ¢vrste i/ili plinovite zagadivace (npr. sumpor, amonijak, klor te instalacije
morskim okruzenjima).

Kanaliziranje izvu€enog zraka ne preporucuje se za verzije s aksijalnim ventilatorima.

3.4 Elektricni prikljucci

Koristite odobrene kabele u skladu s lokalnim zakonima i propisima (minimalni presjeci kabela nave-
deni su u st. 8.3).

Postavite diferencijalni toplinski magnetski prekidac s otvaranjem kontakata od 3 mm ispred sustava
(RCCB - IDn = 0,3 A) (pogledajte odgovarajuce lokalne propise).

Nominalna struja In magnetskog prekidac¢a mora biti jednaka FLA s intervencijskom krivuljom tipa D.

3.5 Odvodni prikljucak za kondenzat

Ako je instaliran vremenski ili elektroni¢ki sustav za izbacivanje, koristite terminale CN (R1-S1)"
(vidjeti to¢ku 8.8).

Za vremenske i elektronicke odvode: procitajte odvojene prirucnike isporucene uz susac za specifitne
informacije koje se odnose na ispust kondenzata.

[ Izvedite priklju¢ak na odvodni sustav, izbjegavajudi priklju¢ivanje u zatvorenom sustavu
zajedno s drugim odvodnim vodovima pod tlakom. Provjerite ispravan protok odvoda kondenzata.
OdlozZite kondenzat u skladu s lokalnim propisima o zastiti okolisa.

[Z> o0dvod se ne moze ostaviti nespojen i treba ga spojiti kako bi se osiguralo da se otpad odvodi u
odgovarajuci odvodni sustav na lokaciji u skladu s lokalnim propisima.
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4 Primopredaja i pustanje sustava u rad
4.1 Preliminarne provjere

Prije primopredaje susaca provjerite sljedece:

- instalacija je provedena u skladu s poglavljem 3;

- zracni ulazni ventili zatvoreni su i nema protoka zraka kroz susag;
* napajanje je ispravno.

4.2 Pokretanje

1. Pokrenite susac prije zratnog kompresora
pomocu glavnog prekidaca “QS”, na zaslonu se

pokazuje “DRY”

2. nakon najmanje 5 minuta polako otvorite ulazni
zracni ventil i zatim otvorite izlazni zracni ventil:
susac ¢e sada obavljati svoju funkciju susenja.

4.3 Rad

- Ostavite susac ukljucen tijekom rada zra¢nog kompresora;
- susac radi u automatskom nacinu, stoga nije potrebno podeSavanje terenskih postavki;

- u slucaju nepredvidenih prekomjernih protoka izvedite mimovod kako biste izbjegli preopterecenje
susaca.

4.4 Zaustavljanje

1. Sus$ac zaustavite 2 minute nakon zaustavljanja zracnog kompresora ili nakon prekida protoka
zraka;

2. nemojte dopustiti da komprimirani zrak protjece kroz susac¢ kada on ne radi;
3. iskljucite na glavnom prekida¢u “QS". Lampica napajanja isklju¢uje se i kompresor se zaustavlja.

Hrvatski
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5 Upravljanje
5.1 Upravljacka ploca

g (w1}

o

i
-
]
3

-0
[

i~ Gumb GORE: pritisnite ga za povecanje vrijednosti odabranog parametra
PRITISNUTO 3s POKRETANJE RUCNOG ISPUSTANJA KONDENZATA

¥ Gumb DOLJE: pritisnite ga za smanjenje vrijednosti odabranog parametra

€€ Gumb ESC: povratak na prethodnu razinu

set

Gumb SET: jedim pritiskom gledaju se alarmi, pritiskom u trajanju viSe sekundi ulazi se u
izbornik (Servisni i Tvorni¢ki)

5.2 Simbol

Simbol | StAtus Funkcija Simbol | St Funkcija
simbola simbola
upaljeno ispravna toc¢ka rosista
. upozorenje visoka/niska vri- . .
* UG 2 jednost tocke oroSavanja EESEle Stupanj
iskljuceno | alarm tocke oroSavanja
upaljeno 0Odvod kondenzata UKLJUCEN upaljeno Alarma
M . (.) ..
*6° |iskljuteno | Odvod kondenzata ISKLJUGEN (o) iskljuéeno | T\ema postojecih
alarma
upalieno Motor ventilatora
) . . .0 | ON
Trepce Upozorenje “odrZzavanje” ” s
S R Motor ventilatora
iskljuceno OFF
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5.3 Postavke parametra
Postoje dvije razine zastite parametara:
a) Korisni¢ka (U): s neposrednim pristupom, Moze je mijenjati korisnik;

5.3.2 Alarmi/upozorenja

Kada je alarm UKLJUCEN, “&ifra alar-
ma/upozorenja” trepée na zaslonu.

Dijagram toka

b) Zasti¢ena lozinkom tvornitka/servisna (F/S): lozinka je obavezna za pristup; Tvorni¢ki zadani set
parametri. m <5 sec.
5.3.1 Odvod kondenzata ﬁ L7
Postoje dva natina rada: Vise alarma pojavljuje se u nizu. Eifra 1 Eitra 2 >~ Eifra...
a) TEMPIRANI (TIm) - s ispustanjem u intervalima i uz Pojavijuje se simbol ((‘))_ Alarmi Alarmi | Alarmi
mogucnost vremenskog podesavanja; u ovoj konfiguraciji U svakom slu¢aju moZete pritisnuti upozore. | (A upozore. upozore.
nastavite pritiskati = kako biste prisilili odvod na rad; set kako biste vidjeli alarme, koristeci % %
. o A = esc esc esc
b) VANJSKI (KON) - ako postoji vanjski odvod. Dijagram toka gumbe i .
Za biranje postave nastavite kako slijedi: t ..o lese| .
o = o . . se >5 sec. Pritisnite za izlaz.
Pritisnite gumb u trajanju duljem od 5 sekundi kako % . . :
biste L&l U izbornik U ﬁ Sifra Opis alarma/upozorenja
. . WAL s - N tojecih al
Koristec¢i gumbe = i &% odaberite “CHd” i pritisnite ¥ ema postojecih 'arma
set 22 potvrdu ) 532:: _>‘ CHd | HdP Alarm visoka tocka oroSavanja
p N LdP Alarm niska to¢ka oro%avanja
Koristec¢i gumbe i odaberite “TIm" ili “CON" . DSE Alarm senzor B1 neispravan/odvojen
Pritisnite (€8¢ tvrdu i izadit f— S
ritisnite === za potvrdu 1 izadite _ H Upozorenje visoka tocka oroavanja
Na isti je nacin moguce mijenjati interval i vremena A ' — - . -
praznjenja odvoda. | o . | L Upozorenje niska toCka oro$avanja
= SSE Alarm sensor B2 faulti/disconnected
Tablica parametra
Sifra Definicija Zadano Min. Maks.
dON Vrijeme UKLJUCIVANJA odvoda (s) 5 1 60
dOFF Vrijeme ISKLJUCIVANJA odvoda ( 1=10 s) 12 2 270
CHd Konfiguracija odvoda TIm TIm CON
relej alarm/upozorenje ON - -
ISKLJUCENO = relej je ukljucen zbog alarma/upozorenja
ALC UKLJUCENO = relej uklju¢uje samo alarme
ST1 = relej je ukljucen zbog br. alarma/postojecih upozorenja
ST2 = relej je ukljucen zbog br. postojecih alarma
Hrvatski SPS004- SPS100 5/8




- Uredaj je projektiran i proizveden tako da jamci kontinuirani rad; vijek trajanja njegovih komponenti,
medutim, ovisi o obavljanju odrZavanja;

. @ Pri slanju zahtjeva za pomoc ili rezervne dijelove identificirajte uredaj (model i serijski broj)
u skladu s podacima na plocici koja se nalazi na uredaju.

A Prije bilo kakvih radova odrZavanja provijerite sljedece:
+ pneumatski sustav nije viSe pod tlakom;
+ susac je iskljucen iz glavnog napajanja.

= Uvijek koristite originalne rezervne dijelove proizvodaca: u protivnom se proizvodac oslobada
odgovornosti u vezi s neispravnim radom uredaja.

= v slucaju propustanja rashladnog sredstva obratite se kvalificiranom i ovlastenom osoblju.

[Z% schrader ventil se smije koristiti samo u slu€aju neispravnog rada uredaja: u protivnom
ostecenja prouzro¢ena nepravilnim punjenjem rashladnog sredstva nece biti pokrivena jamstvom.

Punjenje: jamstvo ne pokriva nikakva ostecenja prouzrocena zamjenom rashladnog sredstva provede-

nom od strane neovlastenog osoblja. @

= Aparatura sadrzava fluorirane staklenicke plinove.

Pri normalnoj temperaturi i tlaku rashladno sredstvo R513A bezbojni je plin klasificiran u SIGURNO-
SNU GRUPU A1 - EN378 (tekucina grupe 2 prema Direktivi PED 2014/68/EU)

GWP (Global Warming Potential = Globalni potencijal zagrijavanja) = 573.

A U slucaju propustanja rashladnog sredstva provijetrite prostoriju.

Da biste osigurali trajnu i maksimalnu ucinkovitost i pouzdanost susaca:

Provijerite je li upaljen indikator NAPAJANJA.

Provijerite indikatore na upravljackoj ploci.

Provijerite odvod kondenzata.

Ocistite rebra kondenzatora.

Provijerite elektri¢nu apsorpciju.

Provijerite curenje rashladnog sredstva

Ispustite tlak iz suSaca. Obavite odrzavanje odvoda.

Depressurize the dryer. Replace pre- and post-filter elements

Dostupno je sljedece (vidi t. 8.4):

a) kompleti kompresora;

b) kompleti ventilatora;

c) automatski kompleti ekspanzijskih ventila;
d) pojedinacni rezervni dijelovi.

Hrvatski
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sima o zastiti okolisa.

strukturni radovi

Rashladno sredstvo i mazivo sadrZano u sustavu mora se prikupiti u skladu s vazec¢im lokalnim propi-

Rashladna tekucina prikuplja se prije zavrénog zbrinjavanja opreme ((EU) br. 517/2014 art.8).).

&elik/epoksi-poliesterske smole

izmjenjivac aluminij
cijevi aluminij/bakar
odvod poliamid

izolacija izmjenjivaca

EPS (sinterirani polistiren)

izolacija cijevi

sinteti¢ka guma

kompresor Celik/bakar/aluminij/ulje
kondenzator Zelik/bakar/aluminij
rashladno sredstvo R513A

ventili mjed

elektri¢ni kabeli bakar/PVC

|ranga, kurioje yra elektriniy komponenty, turi
buti iSmesta atskirai kartu su elektros ir elektron-
inémis atliekomis pagal vietinius ir galiojancius
jstatymus.

Hrvatski
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7 Rjesavanje problema

UZROK

POGRESKA

High refrigerant dis-
charge
pressure

Visoka temperatura
rashladnog sredstva.

Prekomjerna

Velik pad tlaka na strani
potrosnja

zraka

Visoka tocka oroSavanja Bucan kompresor

HT aktuator struje
Zaprljan Okolna temper- i o Stvaranje leda na
atura via od ﬁzz °F te:;]::;ttjru Zaprijan Zaprljatr; |z“r:éenj|vac isparivaéL]J (niski tlak _Ne Senzor temperature
Ne (50 °C) kondenzator p isparavanja) ne radi
Ocistite
kondenzator Da st Ne Y
Cistite y .
kondenzator . Popravite Da
Senzor tempera-
Y Y Ne ture
. . Ne Popravite v Ocistite izmjen- v
Ventilator ne radi ventilator Ventilator ne radi jivat topline (pusite
Da Kompresor komprimirani zrak u Ne Zaprljan
komponente suprotnom smijeru od kondenzator
Da istrosene radnog protoka zraka).
Postavite/obnovite v
Y ) Da predfiltar Otistite 0
. w-Smanjlte . Popravite kondenzator a
Prekomjerno Ne koli¢inu komprim- ventilator A 4
toplinsko opterecenje (glava iranog zraka Napravite mimovod
kompresora prevruca) ili temperaturu protoka s otvorenim Ne
zraka \ 2 ulazom za zrak. Ruéno Ventilator ne radi
otvorite ventil za ispustanje
Da Kompresor kondenzata.
1% Popravite ili iZOlaCijf zavgjniFe djelo- Ponovno pokrenite uredaj Popravite
edovol o zamijenite ml[ino ostecena i provjerite postavku ventilator
. - edovoljno rashlad- ompresor i i
Niska potrosnja Ne /' nog sredstva: popravite kompreso prevruc) elspanziskog ventita Da
struje propustanja i ponovno
napunite krug Y
Da Da
A4 Zatrazite vanjsku
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1 Ohutus

1.1 Kasutusjuhendi tahtsus

- Hoidke see kogu masina kasutusea valtel alles.

- Lugege seda enne kasutamist.

- See voOib muutuda: varske info leidmiseks vt seadmelt versiooni.

1.2 Hoiatussignaalid

A Juhis ohtude valtimiseks inimestele

=

Juhis seadmete kahjustamise valtimiseks.

@ Noutav on valjadppinud voi volitatud tehniku juuresolek.

I.Il Simbolid, mille tahendus on esitatud osas 8.1
Ja——

1.3 Ohutusjuhised

A Iga sead on varustatud elektrilise lahklilitiga, et tagada ohutud tootingimused. Kasutage seda
seadist alati ohtude valtimiseks.

A Kasutusjuhend on ette nahtud loppkasutajale ning vaid toode puhuks, mis teostatakse olukor-
ras, kus paneelid on suletud. Tood, mille puhul tuleb avamiseks kasutada tooriistu, peavad teostama
valjadppinud ja kvalifitseeritud tootajad.

A Arge {iletage andmeplaadil esitatud piirvaartusi.

A = Kasutaja vastutab sisemisest staatilisest rohust erinevate koormuste valtimise eest.
Seismiliste ilmingute ohu korral tuleb seadet vastavalt kaitsta.

A Surudhuahela ohutusseadiste olemasolu peab tagama kasutaja

A Surudhuahela ohutusseadiste dimensioneerimine peab vastama siisteemi tehnilistele andmete-
le ning kohapeal kehtivatele seadustele.

Seade on ette nahtud professionaalseks kasutuseks ettenahtud kasutusotstarvet silmas pidades.
Kasutaja vastutab toote paigaldamiseks vajalike rakenduslike aspektide analudsi

mise eest ning koigi kohalduvate toostuse ja ohutusalaste standardite ja selles toote kasutusjuhendis
voi muudes koos seadmega tarnitud dokumentides sisalduvate maaruste jargmise eest.

Kui volitamata personal muudab vdi asendab osi ja/v6i masina vale kasutamine vabastab see tootja
igasugusest vastutusest ja muudab garantii kehtetuks.

Tootja keeldub nii praegu kui tulevikus igasugusest vastutusest inimeste, objektide ja masina kahju-

Eesti

stamise eest, mis on tingitud operaatorite hooletusest, selles kasutusjuhendis toodud juhiste eirami-
sest ning ststeemi ohutust puudutavate kehtivate maaruste mitterakendamisest.

Tootja keeldub igasugusest vastutusest kahjustuste eest, mis on tingitud pakendi modifitseerimisest
ja/véi muutmisest.

Kasutaja vastutab selle eest, et seadme v6i komponentide ja/vdi lisavarustusse kuuluvate elementide
valimiseks ettenahtud tehnilised andmed oleksid masina enda vdi selle komponentide nduetekohast
vOi ettendhtavat kasutusviisi silmas pidades ammendavad.

=5 NB! Tootja jatab endale diguse kdesolevat juhendit igal ajal muuta. Kbige ammendavama ja
varskema info leiab kasutaja koos seadmega tarnitud kasutusjuhendist.

1.4 Jadkohud

Masina paigaldamine, kaivitamine, seiskamine ja hooldus tuleb teostada kooskdlas tarnitud tehnilises
dokumentatsioonis sisalduva info ja juhistega ning alati viisil, mis tagaks ohtliku olukorra tekkimise
valtimise.

Ohud, mida ei olnud voimalik projekteerimise kaigus elimineerida, on loetletud jargnevas tabelis:

Kannatada saanud osa | Jaak oht Kokkupuute viis Meetmed
soojusvaheti mahis vaikesed sis- kontakt valtige kontakti, kandke kaitsekindaid
seldiked

ventilaatori vore ja
ventilaator

kahjustused teravate objektide sises-
tamine labi vore ajal, mil

ventilaator tootab

arge torgake mitte mingit liiki objekte
labi ventilaatori vore ega asetage vorele
objekte

seadme sees: kontakt
kompressor ja aravoo-

lutoru

poletused valtige kontakti, kandke kaitsekindaid

seadme sees: metallosad
ja elektrijuhtmed

murgistus, ele-
ktrilook, tosised
poletused

elektripaneelisst toitekaabli ebapiisav elektriline kaitse;
Ulesvooluu asuvate toiteka-|veenduge, et metallosad on nduetekoha-
ablite isolatsiooni defektid; |selt maandatud

voolu all olevad metallosad

masinast valjaspool:
masina imbrus

murgitus, toésised
poletused

pdleng, mis on tingitud
seadme elektripaneelist
Ulesvooluu asuva toiteka-
abli luhisest voi Ulekuume-

veenduge, et voolujuhtme ristldike alad
ning toitekaabli kaitse siisteem vastaksid
kohalduvatele maarustele

nemisest
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2 Sissejuhatus

See kasutusjuhend puudutab jahutuskuivateid, mis on ette nahtud kérge kvaliteedi tagamiseks su-
rudchu kasitlemisel.

2.1 Transport

Pakendis sedade peab:

- olema pustiasendis;

- olema kaitstud atmosfaarimojude eest;
- olema kaitstud lookide eest.

2.2 Kasitsemine

Kasutage tostetavat massi silmas pidades sobivat kahvellaadurit ja valtige looke..

2.3 Ulevaatus

-+ Kaik seadmed on kokku pandud, varustatud juhtmetega, kiilmutusagensi ja 6liga ning testitud teha-
ses standardsetes tootingimustes;

- masina kohaletoimetamisel kontrollige selle seisukorda: kahjustuste korral informeerige kohe
transpordifirmat;

- pakkige seade lahti voimalikult paigalduskoha lahedal.

2.4 Ladustamine
Kui Uksteise peale tuleb paigutada mitu seadet, tuleb jargida pakendil olevaid markusi. Sdilitage sea-
det pakendatuna puhtas kohas ning kaitstuna niiskuse ja halva ilma eest.

3 Paigaldamine

= Paigaldage kuivati siseruumi puhtasse kohta kaitstuna vahetute atmosfaarimajude (sh péikese-
valguse) eest.

& Paigaldatud toode peab olema tuleohu eest sobivalt kaitstud (viide EN378-3).
3.1 Procedures

= Jargige osades 8.2 ja 8.3 toodud juhiseid.

Koik kuivatid peavad olema varustatud sobiva eelfiltreerimise siisteemiga kuivati 6hu sisselaskeava
lahedal. Midjal ei ole kohustust kompenseerida ega hiivitada otseseid voi kaudseid kahjusid, mis on
tingitud selle puudumisest

[C3 Eelfitri element (3 mikronit v&i parem) tuleb vilja vahetada vihemalt kord aastas véi sageda-
mini vastavalt tootja soovitustele.

= Arge vahetage &ra surudhu sisse- ja viljalaskeavade iihendusi.

Eesti
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3.2 Tooruum

5 Leavea space of 1.0 m around the unit.
Seinale paigaldatud (ainult mudelile 004-018).

Poranda paigaldus Seinale paigaldatud

3.3 Nippe

Et valtida kuivati ja dhukompressori sisemiste osade kahjustumist, tuleb valtida paigaldamist kohta,
kus imbritsev 6hk sisaldab tahkeid ja/voi gaasilisi saasteaineid (nt vaavel, ammoniaak, kloor) ning
paigaldamist merekeskkonda.

Heithu torude kasutamist ei soovitata telgventilaatoritega variantidele.

3.4 Elektritihendus

Kasutage ettenahtud kaablit kooskélas kohapeal kehtivate seaduste ja maarustega (minimaalset
kaabli ristldiget vt osast 8.3).

Paigaldage slsteemi ette diferentsiaaltermiline magnetiline kaitseluliti kontakti ava kaugusega 3 mm
(RCCB - IDn = 0.3A) (vt vastavaid kohapeal kehtivaid maarusi).

Magnetilise kaiseldliti nimivool IN peab olema vordne tidp D sekkumiskdveraga FLA-ga.

3.5 Kondensaadi @ravoolu liitmik

Kui on paigaldatud ajastatud vai elektrooniline tiihjendus, kasutage klemme CN (R1-S1)" (vt osa 8.8).
Ajastatud voi elektroonilise tiihjenduse korral: vt Uiksikasju kondensaadi aravoolu kohta koos kuivatiga
tarnitud eraldi kasutusjuhendist.

= Teostage Uhendus dravooluststeemi, valtides Uhendamist suletud ahelasse, mida jagavad tei-
sed rohu all olevad aravoolutorud. Kontrollilge, kas kondensaadi aravool on néuetekohane. Korvalda-
ge kogu kondensaat kooskolas kohapeal kehtivate keskkonnamaarustega.

[ Drenaazi ei saa jatta iihendamata ja see tuleb iihendada tagamaks, et jadtmed juhitakse vasta-
valt kohalikele eeskirjadele kohasesse dravoolusiisteemi.
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4 Kasutuselevott
4.1 Eelnevad kontrollimised

Enne kuivati kasutuselevottu veenduge jargmises:

- paigaldamine on teostatud vastavalt 3. osas toodud juhistele;

- 0hu sisselaskeklapid on suletud ning kuivatis puudub chuvool;
- toitepinge on oige.

4.2 Kaivitamine

1. Kaivitage kuivati enne 6hukompressorit. Selleks
vajutage peamisele toiteldlitile “QS”, ndidikule

kuvatakse kiri “DRY”

2. oodake vahemalt 5 minutit ja avage aeglaselt
ohu sisselaskeklapp ning seejarel 6hu valjala-
skeklapp. Nuud taidab kuivati oma dhukuiva-
tusfunktsiooni.

4.3 Too

- Laske kuivatil tootada kogu kompressori todtamise aja jooksul;

5 Juhtimine

5.1 Kontrollpaneel

o

i
-
]

-0
[

g (w1}

Ulesnupp: vajutage, et suurendada valitud parameetri vasrtust.

VAJUTUD 3 s KAIVITA KASITS| KONDENSAADI VALJASTUS

Paonupp: tagasi eelmisele tasemele.

Allanupp: vajutage, et vahendada valitud parameetri vaartust.

Seadistusnupp: Uksik vajutus voimaldab naha hoiatusi, pikem vajutus avab menii

5.2 Siimbol

(hooldus- ehk tehasemeniiii).

- kuivati tootab automaatreziimis, seetottu ei ole seadistamine vajalik; siimbol Siimboli Funktsioon siimbol Siimboli Funktsioon
- ootamatult liiga tugeva 6huvoo korral suunake 6huvoog korvale, et valtida kuivati Ulekoormust. olek olek
4.4 Seiskamine Poleb Kastepunkt dige
1. Seisake kuivati 2 minutit parast dhukompressori seiskumist voi igal juhul parast 6huvoo katkemi- :i: Vitkumine | Hoiatus: kastepunkt kdrge/madal ol Kraadid
st; Kustus Kastepunkti alarm
2. arge laske surudhul voolata labi kuivati, kui viimane ei t6ta; Poleb Kondensaadi dravool SEES Paleb Alarmi
3. liilitage peamine toiteldiliti «QS» vilja. Toite margutuli kustub ja kompressor lilitub vilja. Y i (o) i
g g ‘e Kustus Kondensaadi aravool VALJAS ( ) Kustus Alarmid
puuduvad
Psleb ventilaatori
. "‘ ON
Vilkumine | Hoolduse hoiatus s - -
Kustus ventilaatori
OFF
Eesti SPS004- SPS100 4/8




5.3 Parameetri seaded

Parameetritel on kaks kaitsetaset:

d) kasutaja (U): kohene ligipdas, kasutaja poolt muudetav;

e) salasdnaga kaitstud tehase-/hooldusparameetrid (F/S): juurdepéasuks vajatakse parooli; tehases
madratud parameetrid.

5.3.1 Kondensaadi dravool

Kasutusel on kaks tooreziimi:
a) AJASTATUD (TIm) - seadistatava intervalliga tiihjendami-

N . AR
ne; selles reziimis hoidke

tootaks;

allavajutatuna, et aravool

b) VALINE (CON) - vlise dravoolu korral.
Seadistuse valimiseks toimige jargmiselt.

et

Menlisse U sisenemiseks vajutage nuppu S rohkem

5.3.2 Alarmid/hoiatused

Kui alarm on sees, vilgub ndidikul alar- Plokkskeem
mi/hoiatuse kood. -
Kui on mitu alarmi, ilmuvad need

((.)) Kood 1 Kood 2
jarjest. Ilmub simbol . Alarm » Alarm
Alarmide nagemiseks saate alati Hoiatus A Hoiatus
vajutada eel kasutades nuppe %
ia ~ esc esc

Valjumiseks vajutage ese

©

Kood...
Alarm
Hoiatus

esc

kui 5 sekundit. Kood | Alarmi/hoiatuse kirjeldus
ALLAD e st - Alarmid duvad
Valige nuppude ‘25 ja 2" abil “CHd" ja vajutage Kinni- armid puuduva
set HdP Korge kastepunkti alarm

tamiseks . -

A - LdP Madala kastepunkti alarm
Valige nuppude 1a abil Tim" voi "CON". DSE Sensori B1 torke/katkestuse alarm

. esc - A
Vajutage et kinnitada ja valjuda. H Kdrge kastepunkti hoiatus
Samamoodi on voimalik muuta dravoolu intervalli ja —
tiihjendusaegasid. L Madala kastepunkti hoiatus
SSE Alarm sensor B2 faulti/disconnected

Parameetrite tabel

Kood Definitsioon Vaikimisi Min Max.
dON Aravoolu sisseliilitatuse aeg (sek.) 5 1 60
dOFF Aravoolu viljalilitatuse aeg (1=10 sek.) 12 2 270
CHd Ararvoolu konfiguratsioon TIm TIm CON
relee alarm/hoiatus ON - -
OFF = relee pingestatud alarmide/hoiatuste korral
ALC ON = relee pingestatud ainult alarmide korral
ST1 = relee pingestatud millal alarmide/hoiatuste puuduvad.
ST2 = relee pingestatudmillal Alarmid puuduvad
Eesti
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+ Masin on ette nahtud ja projekteeritud tagamaks pidev t60, kuid selle komponentide kausutusiga
oleneb labiviidud hooldustoodest;

. @ kui soovite abi vdi tellite varuosi, tuvastage masin (mudel ja seerianumber). Vastava info
leiate seadme andmeplaadilt.

A Enne hooldust veenduge jargmises:
+ pneumaatikaahel ei ole enam réhu all;
+ kuivati on peamisest toiteallikast lahti Ghendatud.

= Kasutage alati tootja originaalvaruosi, vastasel korral ei vastuta tootja masina rikete eest.
= Kdlmutusagensi lekkekorral votke Ghendust kvalifitseeritud ja volitatud personaliga.

75 Masina rikke korral tuleb kasutada ainult Schraderi ventiili, vastasel koral ei kata garantii kil-
mutusagensi valest laadimisest tingitud kahjustusi.

Taitmine: garantii ei kata kahjustusi, mille pohjuseks on volitamata isikute poolt valesti labiviidud

killmutusagensi vahetamine. @

[5 Sseade sisaldab fluoritud kasvuhoonegaase.

Normaalse temperatuuri ja rohu korral on R513A kiilmutusagens varvitu gaas, mis liigitub OHU-
TUSGRUPPI A1 - EN378 (grupp 2 vedelik vastavalt direktiivile PED 2014/68/E0)

GWP (Global Warming Potential, globaalne soojenemist pdhjustav potentsiaal) = 573.

A Kilmutusagensi lekkimise korral 6hutage ruumi.

Tagamaks pisivalt kuivati maksimaalne tohusus ja téokindlus:

Kontrollige, kas TOIDE SEES margutuli pdleb.

Kontrollige juhtpaneeli néidikuid.

Kontrollige kondensaadi &ravoolu.

Puhastage kondensaatori ribisid.

Kontrollige elektrilist imendumist.

Kontrollige kiilmutusagensi lekkeid

Eemaldage kuivatist rohk. Taielik aravoolu hooldus.

Eemaldage kuivatist rohk. Vahetage valja eel- ning jarelfiltri
elemendid.

Saadaval on jargmised (vt osa 8.4):

a) kompressori komplektid;

b) ventilaatori komplektid;

c) automaatse paisumisventiili komplektid;

d) Uksikud varuosad.

Eesti
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namaarustega.

konstruktsioonilised tood

Seadmes olev kilmutusagens ja maardedli tuleb kokku koguda kooskélas kohapeal kehtivate keskkon-

Kilmutusagens kogutakse kokku enne seadme 8plikku lammutamist ((EL) nr. 517/2014 art.8).

teras/epoksiipoliesterkattega vaigud

vaheti alumiinium
torud alumiinium/vask
aravool

poldamiid

vaheti isolatsioon

EPS (paagutatud poliistiireen)

torude isolatsioon

sunteetiline kummi

kompressor teras/vask/alumiinium/éli
kondensaator teras/vask/alumiinium
kiilmutusagens R513A

ventiilid messing

elektrikaablid vask/PVC

Elektrilisi komponente sisaldavad seadmed tuleb
vastavalt kohalikele ja kehtivatele seadustele
koguda koos elektri- ja elektroonikajaatmetega
eraldi.
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7 Rikkeotsing

POHJUS KORVALDAMINE

Kilmutusagensi korge
valjutusrohk

Liiga suur
voolu-
tarbimine

Ulekoormuskaitse (SK/
HT) rakendus

Suur réhu langus
6hupoolel

Jahutuséhu valjund liiga
kérge / korge kastepunkt

Kompressor todtab

murarikkalt

Umbrustemper- temperatuuri sensor

Kondens?ator s Vahendage J&a moodustumine aurus- Jah X oy
mus atuur dle 122°F temperatuuri Kondensaator must Soojusvahetis on prahti tisse (madal aurustumis- can kalibreerimise
(50°C) < viga voi
Jah réhk)

Ldliti kahjustunud

Puhastage
kondensaatorit Ei Jah Y
Puhastage Y
kondensaatorit Vahetage temper- Ei
Y Y Jah atuuri sensor
Jah h Y Y
. - Remontige
( Ventilaator ei toota ventilaatgrit Ventilaator Puhastage soojusva-
Kompresso_r ei toota hetit (puhuge surudhku Jah Kondensaator
‘ komPopendld t666hu voolule vastupidis- must
Ei havinud es suunas). Pange kohale/
vahetage valja eelfilter v
Y
R i Ei Puhastage Ei
N Vahendage emontige kondensaatorit
~ Liiga suur | Jah surushu ventilaatorit Y
termiline koormus (kompressori Kogust vai Ghu-
palios

avatuna. Avage kondensaadi ei toota

Ei Kompressori aravooluklapp kasitsi.
. 3hise i i Kaivitage masin uuesti
Y Remontige mahise isolatsioon t ) ! . Vahetage
Liiga vihe vBi asendgge osaliselt havinud ontrollides s_a|sum|svent||l| vélja
seadistust. }
Madal voolu- kiilmutusagensit: kompressor (:<_9mpkresso]r ventilaator i
tarbimine kdrvaldage lekked ja flga kuum
lisage kiilmutusagensit v
ahelasse
: Ei
i Y 2 _ o
> Otsige abi
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1 Be3onacHocT

1.1 ToBa pbKOBOACTBO € Ba)XHO

- [MazeTe ro npes3 uenna XX1MBOoT Ha MalllMHaTa.
- MpoyeTeTe ro, Npean aa 3anoyHeTe paboTa C MallMHaTa.
- To nopnexwu Ha NpoMsiHa. 3a akTyanusvpaHa HbopMaLmMs BUXTE BEPCUATA, MOCOYEHA BbPXY MoAyna.

1.2 Warning signals

A MHCTpyKUMK 3a n3bsreaHe Ha OMacHOCT 3a xopaTta

MHCTpyKUMHM 3a n3bsreaHe Ha onacHocT 3a 06opyaBaHeTo.

=

@ M3unckea ce NPUCHLCTBUE Ha KBaJ'II/ICDVILl,MpaH U YMbJIHOMOLLIEH TEXHUK.

I.Il MMa cumMBOnn, YMeTo 3Ha4YeHWE e OafeHo B T. 8.1
Ja——

1.3 WUHcTpyKumum 3a 6esonacHocT

A Bcekn Mopoyne 060pyJJ.BaH C eNIeKTpn4eCKM npekbCBay, C Len 6e3onacHa ekcnnoaTaLms.
M3non3eanTe ro BMHaru, 3a na nsberHerte PUCKoBE Mo BpeMe Ha noaapbXKaTa.

A ToBa PBKOBOACTBO € NpefHa3Ha4yeHo 3a KpaPlem I'IOTpEﬁVITEJ'I 1 CaMo 3a onepauun, KouTo ce
M3NbHABAT NPU 3aTBOPEHU NaHENN. Onepau,MMTe. KOUTO U3NCKBAT OTBApPsAHE C UHCTPYMEHTH, TpﬂﬁBa Aa
Ce U3NbJ/IHABAT CaMO OT OMNMUTEH U KBBJ'IVIdJVILI,VIpaH TEXHUK.

A He HapBuwaBanTe NPOEKTHUTE OrpaHn4YeHnd, NoCOYeHU Ha Tabenkata c AaHHW.

HenpaswWHO U3MO0JiI3BaHe Ha MallMHaTa ocBoboxaBa npoussoauTend oT BCAKakBa OTFOBOPHOCT U
NnpaBu rapaHumnAaTa HeBanngHa.

npOMBBOﬂ,MTEJ'IﬂT He noemMa HMKakBa OTFOBOPHOCT, Cera Unn B 6baeLle, 3a WEeTU Ha Nnua, npegMeTn nnun
MallnHaTa, NPUYNHEHU OT HeﬁplE)KHOCT Ha onepaTtopuTe, HeCrna3BaHe Ha BCUYKU MHCTPYKLMKU B TOBa
PBKOBOACTBO U HernpunaraHe Ha nencreawmre pa3nope,q6v1 BbB BPb3Ka C 6e3onmacHoCTTa Ha cucTemara.
np0M3BO,D,IATEJ'IﬂT He noemMa HMKakBa OTrOBOPHOCT 3a WeEeTU, NpU4YNHEHU oT MOJJ,MQ)MKBLI,VIVI M/VI)'IVI
NPOMeHU Ha onakoBKaTa.

OTFOBOPHOCT Ha I'IOTpEﬁMTEJ'Iﬂ € [la rapaHTnpa, 4ye CI'IELI,VI(])MKBLI,VIVITG, npenocTtaBeHU 3a M360p Ha
Moayna, KOMMOHeHTHUTe M/MJ’IVI onumuTe, ca abconTHO n34yepnaTtesiHy 3a uenmTe Ha npaBuiHaTa Uin
O4YaKBaHaTa yn0Tpe6a Ha MallMHaTa UM HEMHUTE KOMIMOHEHTW.

[ BAXHO: MNpousBoauTensT cu 3ana3sa NpPaBoOTO Aa NpPaBU NPOMEHMW B TOBa PbKOBO/CTBO BbB
BCEKM MOMeHT. 3a Ha-usyepnaTesiHaTa U aKkTyasnHa MHdopMaLmsa B CbBeTBaMe [,a HanpaBuTe
crnpaBska ¢ pbkoBoacTeoTo Mpoussoautenst

1.4 [pyrv onacHocTH

MHCTaJ’IVIpaHETO, MYyCKaHEeTOo, CNMPaHETO U NOAAPBXKKATa Ha MalllMHaTa TpﬂﬁBa Oa Ce n3BbpliBa B
CbOTBETCTBUE C VIHd)OpMaLI,VIﬂTa N UHCTPYKUUUTE B NpeaoCcTaBeHaTa TEXHNYECKa OOKYMEHTaUna n
BMHaru Taka, 4e aa ce n3bareaT onacHu CUTyaumun. OnacHocTWTe, KOUTO He e 610 Bb3MOXHO fia ce
€/IMMVMHUPAT Ha eTan NpoeKkTMpaHe, ca 3bpoeHn B Tabnuuarta no-gony:

3acerHara yact Opyra Bb3MoxHa cutyauums lMpennasHu Mepku
onacHocT

cnupana Ha Manku KOHTaKT nsbareanTe KOHTaKT, HOoCeTe npennasHu

TONN00BMEHHMKA nopssBaHusa PbKaBULM

peLleTka Ha BeHTUIaTopa [HapaHsABaHUA 6bpKaHe C OCTPU NPeMETU |He MbXanTe HUKaKBU NpPeaMeTy npes

W BEHTUNATOP npes3 peweTkaTa, A0KaTo peleTkaTa Ha BeHTUNnaTopa n He
BEHTUNATOPLT pabotn NoCTaBsATe HULLO BbPXY peLleTKaTa

BbTpe B MoAyna: n3rapaHua KOHTaKT nsbareanTe KOHTaKT, HOCeTe npennasHu

KOMMpecop u
u3nyckarenHa Tpb6a

PbKaBuLUM

3aMaiiBaHe, TOKOB
yaap, Cepro3Hu

nedekTy B usonaumaTa Ha ,|106pa €/1eKTPOo3allnTa Ha 3axpaHBalmTe
3axXpaHBallmTe NpoBOAHULM|INPOBOAHULIN, YBEPETE CE, Y& MEeTalHUTe

BbTpe B MOAyNa: MeTaJlHU
4acTun 1 npoBogHUNLMN

n3rapsiHus KbM €/1IeKTPUYECcKoTO YacTK ca NPaBUITHO 3a3eMeHU
Tab710, MeTasHW YacTu nog,

A = OTroBOpHOCT Ha nNoTpebuTens e aa n3barsa HaToBapBaHWA, Pa3INYHM OT BBTPELLHOTO HanpexeHue

CTaTMYHO HansraHe. MoaynsT TpsibBa Aa e NoAXOoAALO 3alUMTEH B C/lyYai Ha OnacHoCT oT OTBbH Ha Mopyna: 3aMmaiBae, nOXap, Npean3suKka yBepeTe ce, Ye NPOBOAALLMTE YacTh Ha

3EMEeTpeceHus. MPOCTPaAHCTBOTO OKOJI0  [CEPUO3HM OT KbCO CbefiIMHEHME Mofyna U cucTeMaTa 3a efleKTpo3alumTa

A Mofyna U3rapsHus WAV NperpsisaHe Ha OTroBapsiT Ha NPUIOKMMUTE pasnopenbu

[penna3sutenvTte BbB BepuraTta 3a CrbCTeH Bb3[yX Ce OCUIypsiBaT OT NoTpebutens. 3axpaHBaLLMTe NPOBOAHMLIN

KbM eNeKTpU4ecKoTo Tabo

A Pa3MepwuTe Ha npeanasuTenuTe BbB BEpUraTa 3a CrbCTeH Bb3ayx TPsibBa fia CbOTBETCTBAT Ha Ha Moayna

cneundmKaLmMmnTe Ha cMcTeMaTta M Ha AeNCTBaLLOTO MECTHO 3aKOHOAATE/NCTBO.

M3non3eanTe Moayna camo 3a NpodecroHanHu Lenm 1 no npeaHasHadeHuve.

OTroBOpHOCT Ha NoTpebuTens e Aa aHanM3npa acnekTUTE Ha NPUSIOXKEHME Ha NPOAYKTa Npeau

WHCTaNMpaHeTo My M Aa Cra3Ba BCUYKM MPUIOXMMWU OTPAC/IOBM CTaHAAPTM U CTaHAAPTK 3a

6e30MacHOCT, KaKTo 1 pasnopenbute, ynoMeHaTv B PbKOBOACTBOTO C MHCTPYKLIMM 3@ NPOLAYKTa UK

Lpyra npegocTaBeHa C NpoAyKTa LOKYMeHTauus.

MaHunynaLmm uam 3amsiHa Ha KakBrTo 1 fia 610 4acTy OT HeyMb/IHOMOLLEH NepcoHan v/vnm
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2 BbBepeHue

ToBa pbKOBOACTBO Ce OTHACS 3a XNaAWHU U3CYLUMTENM, MPOEKTUPaHW Aa rapaHTMpaT BUCOKO Ka4yecTBO
npu 06paboTkaTa Ha CrbCTeH Bb3ayX.

2.1 TpaHcnopT

OnakoBaHuAT Mopyn TpsibBaa:

* Aa CTOM M3MpaBeH;

- fa bbhe 3awmTeH oT aTMOChEPHU BINSIHUS;
+ na bbhe 3awmTeH oT yaap.

2.2 bopaBeHe

M3nonsBanTe BUAMYeEH Kap, nogxoasll 3a noBouUraHoTo Terno, u 136sirBanTe BCSKaKBU yaapwu.

2.3 Ornepn

+ Bcnukum Mogynu ca crinobeHu, okabeneHu, 3apefeHn ¢ XnaguneH areHT U Macsio U U3NUTBaHW Mpu
CTaHAAPTHW eKCMIoaTaLMOHHM YCIIOBUS B 3aBOAa;

* KOraTo Mosly41Te MallMHaTa, MPOBEPETe B KaKBO CbCTOSIHME e U He3abaBHO yBeJoMeTe
TpaHcnopTHaTa GupMa, ako MMa NnoBpeay;

* pa3onakoBaKTe MOAYNa KOJIKOTO Ce MOXe M0-6/1M30 o MSICTOTO My 3a MHCTanMpaHe.

2.4 CbxpaHeHue

Ako TpHGBa [a NocCTaBuUTe HAKOJIKO MOAyNla eAuH BbpXYy APy, cnasBanTe YKa3aHuATa BbpXYy OMNakKoBKaTa.

CbXpaHHBamTe MOAyna ornakoBaH, Ha YMCTO MACTO, 3allUTEH OT BNlara 1 Jiolwn aTMOCd)epHM ycnosus.

3 WUHcTanupaHe

[l? MHCTEJ’IVIpaVITe N3CylwinTena Ha 3aKpuTto, B YNCTO NoMelleHne, 3allUTeH OT NPeKn aTMOCCbepHVI
BITINAHNA (BK}'IPO‘WITEJ'IHO CNbHYEeBa CBETJ'IVIHEI).

& MHcTanmpaHuaT npoaykT Tpsibsa Aa 6bae NoAXoALLo 3awuTeH cpelly noxap (smx EN378-3).
3.1 Mpouenypu

5 cnassaiite WMHCTPYKLMMTE B TOYKkM 8.2 1 8.3.

Bcuuku nscywmtenn Tpsibea fa ca cHabaeHu ¢ noaxoas, npeadunTbp 65130 L0 BXOAHUS OTBOP 3a
Bb3AyX Ha ucywutens. MponaeaybT e 0cBO6OAEH OT BCSIKaKBa OTFOBOPHOCT 3@ KOMMeHcauum uim
obesLLeTeHUs 33 MPeKn UK HempeKu LeTH, MPUYUHEHN OT NurncaTa My.

= MNpendunTbpsT (3a duUnTprpaHe 3 MUKPOHa MK NMo-bMHO) TpsiBBa fia Ce CMeHs MOHE BEHBbX
FOAMLLHO WX MO-YEeCTO, CNOPEL, NPernopbKUTE Ha NPOU3BOAUTENS.

[l? CB'bp)KETe NpPaBUIHO U3CYLWINTENA KbM on.u,a/m3xop,a 3a Cr'bCTEH Bb34YyX.

Bbvnrapcku
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3.2 PaboTHO NpoCTpPaHCTBO

[C3 Ocrasete 1,0 M cBOBOAHO NPOCTPaHCTBO OKOMIO MOAy/a.
MoHTax Ha cTeHa (camo 3a Mogen 004-018).

MoHTaX Ha nopa MoHTaXX Ha cTeHa

3.3 CbBetH

3apa npenoTepaTuTe NoBpeda Ha BbTPELWHUTE YaCTU Ha U3CYWNTENA U Bb3AYLWHNA KOMNPEeCop,
nsbsirsavite MHCTaIMpaHe Ha MeCTa, B KOUTO Bb3AYyXbT CbAbpPXa TBbpAU VI/VIJ'IVI ra3oo6pa3HM
3aMbpCUTENN [HaanMep Cdapa, aMOH#SK, xnop). KaKTO U UHCTaJInpaHe B 6nusocT no MOPCKa BOAa.
BKapBaHeTO B Tp'b60I'IPOBOJ1 Ha U3BNe4YeHnAa Bb3yX HE € NPenopu4ynTeNHO 3a BEPCUUTE C OCOBU
BEHTUJTATOPWU.

3.4 EneKTpu4ecKu CbeAMHeHUSN

W3nonssante ofgobpeH kaben, B CbOTBETCTBME C MECTHUTE 3aKOHW 1 pasnopeabu (3a MUHUMAaNHOTO
ceyeHve Ha kabena BuxTe T. 8.3).

MoHTUHpaiTe Npe cucTemMaTa apyr TepMOMarHUTEH NPeKbCBay ¢ 3 MM pasCcTosHME MeXAy KOHTaKTUTe
npu otBapsiHeTo MM (RCCB-IDN = 0,3 A) (BX. CbOTBETHUTE MECTHM pa3ropeadu).

HoMuHanHuaT Tok “In” Ha MarHWTHUS Npekbceay Tpsibsa Aa e paBeH Ha FLA ¢ kpuBa Ha V3K/loYBaHe
Tmn D.

3.5 CeBbp3BaHe KbM CMCTEMA 3a U3TOYBAHE HA KOHAEH3aT

AKO e MOHTMpaH TalMep UK eNeKTPoHeH pasTosapsad, nanonssaiTe knemm CN (R1-S1)” (BuxTe nap.
8.8). 3a BpeMeBM U1 e/IEKTPOHHU APEHAXM: BUXKTE OTAE/HO PbKOBOACTBO, MPELOCTaBEHO ChC CYLUIMIIHATA,
33 KOHKPETHM NoapobHOCTM OTHOCHO fpeHa)a Ha KOHLEeH3a.

ﬂ? CB'bp)KETe KbM [peHaXHaTa CUCTeMa, KaTo n3bsireate CBbp3BaHe B 3aTBOPEHa Bepura,
criogeneHa C apyru nsnyckatenHu nMHUuM noj HansdaraHe. ﬂposepeTe n0ann e npaBu/iHa NocokaTta Ha
NOTOKa Ha U3MNYyCKaHUA KOHOEeH3aT. Llenunat koHpeH3aT TpﬂﬁBa Oa Ce U3XBbPJIN B CbOTBETCTBUE C
OencTBalmTe MecTHu pa3nope,u,6V| 3a Ona3BaHe Ha OKOJIHaTa cpefa.

= [peHaxbT He MoXe Aa 6bae ocTaBeH HeCBbp3aH M TpsibBa Aa 6bae cBbp3aH, 3a Aa ce
rapaHTupa, 4e oTnagbLuTe Ce OTBEXXAAaT B NoAxoAsila ApeHaXHa cucTeMa Ha MACTO B CbOTBeTCTBUE C
MecTHuTe pasnopepnbu.
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4 lyckaHe B peAcTeue 5 YnpasneHue
4.1 MNpepBapuTesiHA NPOBEpPKU 5.1 KoHTponeH naHen
Mpenu na nycHeTe B AeNCTBUE U3CYLUUTENS, CE YBEPETE, Ye!
* MHCTaNIMPaHeTo e M3BbPLUEHO CbIIAaCHO MHCTPYKLUMWTE B pa3gen 3;
* BEHTU/IUTE Ha BXOLHMWSI OTBOP 3@ Bb3[lyX Ca 3aTBOPEHM W HAMA Bb3AYLUEH MOTOK NPe3 U3CYLUUTENS; s S i)
* eN1eKTPOo3axpaHBaHETO e NPaBUIIHO; e | )
3
4.2 TyckaHe }
1. BknroyeTe M3CyWwmMTENS C KAKYa Ha
enekTpo3axpaHBaHeTo ,QS”, npeaun oa BKYMTE w
BBL3AYLIHUSA KOMMPecop; Ha AUCsies ce nokasea S ByTtoH HATOPE: HaTvickaitTe, 3a fja YBEAMYMTE CTOMHOCTTa Ha M36paH napaMeTbp
HATUCHATO 3A 3s CTAPTUPAHE HA PbYHO M3TOYBAHE HA KOHOEH3A
2
,DRY" (M3CYLLABAHE) : X Byton HALONY: HaTucKaitTe, 3a Aa HaManuTe CTOWHOCTTa Ha M36paH napameTbp
b) WU3uakainTe 5 MUHYTH, crief, KoeTo 6aBHO OTBOpE- esc ByToH ESC: BpblyaHe KbM MpeauLuHOTO HUBO
Te BeHTW/a Ha BXOJHWS OTBOP 3a Bb3AyX; = .
ByToH SET (HACTPOWKA): HaTUCHeTe BeAHDBX, 33 13 BUAMTE anapMUTe; HaTUCHETE U 3a[pbXTe
4.3 EKCI'IHOGTHIJMH HSIKOJIKO CeKYHAW, 3a [ia Bne3eTe B MeHioTo ®abpuyHun/Cepsunsnm (Service/Factory)
- OcTaBeTe M3CyLIMTENS BKIOYEH NPe3 LS0TO BpeMe, A0KaTO paboTy Bb3AyLLHUST KOMMPECop; 52 C
* Uscywwutenar paboTv B aBTOMATUYEH PeXMM, Taka Ye He e HeobxoaMMa HacTporiKa Ha MSACTO; . MMBOJ
- B cnyyalt Ha HeoYaKBaHO CUEH Bb3AyLIEH MOTOK LYHTMPaKTe, 3a Aa u3berHete npeToBapBaHe Ha ChCToSIHME CbCTOSIHUE Ha
uscylmTens. Cumeon H3 CUMBONa dyHKUMA Cumeon CUMBONa dyHKUUA
4.4 CnupaHe cBeTH MpaBuiHa To4Yka Ha opocsiBaHe
1. CnipeTe M3cywuTenst 2 MUHYTU Cef KaTo e Crpsf Bb34YLIHUAT KOMMAPECOp M BbB BCEKMU CyYai, T MpepynpexneHve 3a Bucoka/
cnep NPeKbCBaHe Ha Bb3AYLUHMS NOTOK; HWUCKa TOYKa Ha opocsABaHe CBeTH rpa,D,yCVI
2. He ponyckanTe NpeMMHaBaHETO Ha CrbCTEH Bb3[AyX Mpe3 U3CYLUMUTEeNs], KoraTo To He paboTy; He CBeTH Anapma 3a To4KaTa Ha
3. M3K/I0YBAIITE OT MPEXOBUS MPpeKbCBaY «QS». MHAMKATOPBT 3a 3axpaHBaHe Ce U3K/IoYBa 1 opocasaHe
KOMMpPecopsT crnvpa. M3TouBaHe Ha KOHAEeH3aTa -
cBeTU CBeTH Anapmu
a¥s BKJ1.
YR ((.))
M3TouBaHe Ha KOHAEH3aTa - Hsama BktoyeHK
He CBeTU He CBeTU
N3KIJ. anapmu
EnektpomoTop Ha
CBeTU
MpeaynpexaeHue 3a ‘.‘ BeHTMNaTopa ON
MUra .,‘
noaapwLxKa EnektpomoTop Ha
He CBeTU
BeHTMnaTopa OFF
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5.3 HacTtpoiiku Ha napaMeTpuTte

[MapameTpuTe ca C ABe HMBA Ha 3aluTa:

a) ,U" - Motpebutenckm (User): c MOMeHTaneH A0CTbI, NOAJIeXaLLM Ha NPOMsIHa OT noTpebuTens;
b) ,F/S" 3awmrenn c napona - ®abpuyHun/CepsusHu (Factory/Service): nsnckea ce napona 3a

noctbn; pabpuyHo 3apapeHn napameTpum.
5.3.1 U3TouBaHe Ha KOHAEH3aTa

Mma pBa pexxvMa Ha paboTa:
a) ,TIm" - CbC 3ANALEHO BPEME (TIMED) - ¢ ustousaHe
rnpes orpefeneH UHTEPBan M Bb3MOXHOCT 3a 3aAaBaHe Ha

AN
BPEMETO; B Ta3n KOHMUIypaLms HaTUCHETE 1 3afpbiTe oo

3a [a 3arno4yHe U3TO4YBaHETO

b) T,CON“ - BbHLUEH (EXTERN) - ako MMa BBLHLLUHO
APEHaXHO YCTPOIACTBO.
3a na 3aafeTe peXxuM, HanpaseTe CIefHOTO:

set
HaTucHeTe ByToHa
B MeHtoTo ,U".

3aHag 5 CeKyHOu, 3a fa Bne3eTe

2 2
nomoLLTa Ha 6yToHuTe "2~ 1 " u3bepete “CHd” u

set
HaTUCHETE 3a [a noTebpauTe.

AN Xz
noMolLTa Ha 6yToHuTe (28 © (2

uCONu .

nzbepete“TIm" unu

esc
HaTtucHete 3a [a noTebpauTe U Oa U3nes3eTe.

BnokcxeMa

set

A

Menu
User

5.3.2 Anapmu/npegynpexpaeHus

Mo ChLMSA HAYMH MOXETE [1a MPOMEHUTE MHTEpBasa 1 | CoN Tim |
BpeMeHaTa Ha M3ToYBaHe.
Tabnuua c napameTpuTe
Kop, DedpuHuumsa Mo MuH Makc.
noppasb.
dON Yac Ha BKJ1. Ha natousaHeto (drain ON) (cek) 5 1 60
dOFF Yac Ha U3KJ1. Ha n3tousareTo (drain OFF) (1=10 cek) 12 2 270
CHd KoHdburypupaHe Ha ustousaHeto (Configuration drain) TIm TIm CON
pene 3a anapmu/npeaynpexaeHns ON - -

OFF (BKJ1) = peneTo ce 3afencTsa npu anapmu/npenynpexaeHus
ALC ON (M3KJ1) = peneTo ce 3aaeiicTBa camo Npu anapmu
ST1 = pereTo ce 3apeicTBa ako Hama Br/loYeHM anapmu/npeaynpexaneHms
ST2 = peneTo ce 3ageicTBa ako Hama BKOYeHN anapmm

Bbvnrapcku

KoraTo nMa BkntoyeHa anapma, Bnokcxema
Ha aucnes Mura kop, ,anapma/ -
n npexpaeHue"”.
PERynpexAeHme <5 cek.
m & &
AKO MMa HSIKONKO anapmu, Te ce AK°D‘ 1 Kon 2 :op‘""
nokasBaT eaHa cnef apyra. NMokassa ce napmu » Anapmu » ANapMu
npeay. N npepy. npepy.
(o) %
CUMBOJTLT .
BuHaru MoxeTe Aa HaTWCHeTe I esc esc esc
[a npernefarte anapMuTe € NOMoLLTa Ha
AN Xz
6yToHuTe TN n 2,
esc
HatucHete 3a Aa usneserte.
Kop, OnucaHue Ha anapMata/npeaynpexaeHUeTo
--- Hama BKkJto4eHU anapmu
HdP Anapma: Bucoka To4ka Ha opocsiBaHe
LdP Anapma: Hucka Tovka Ha opocsiBaHe
DSE Anapma: CeHsop B1 e Hem3npaBeH UM HAMa Bpb3Ka C Hero
H MpepynpexpaeHuve: Bucoka Touka Ha opocsiBaHe
L MpenynpexpeHune: H1cka Touka Ha opocsiBaHe
SSE Alarm sensor B2 faulti/disconnected
5/8
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+ Ta3n MawwuHa e npegHasHa4eHu oa ocurypsiea HernpekbCcHaTa pa60Ta, HO XXMBOTbBT Ha HEMHUTE
KOMMOHEHTW 3aBUCU OT U3BBbPLUBaAHATa NOAOPBXKKA,;

. @ KOraTo vcKaTe MoMOLL WK NopbYBaTe PE3ePBHU YaCTW, MOCOYETE MAEHTUGUKALMOHHWTE AaH-
HW Ha MalumHaTa (Mogen v cepreH Homep), oTbensizaHa Bbpxy Tabesnkara Ha Mogyra.

A Mpenu BcsiKkakeu AEMHOCTU MO NOAAPBKKATA Ce yBepeTe, Ye:
* MHEeBMaTU4HaTa Bepura He e Nnop HansiraHe;
* U3CYLLUWTENISIT @ U3KJ/TIOYEH OT efIeKTPo3axpaHBaHeTo.

[l? BuHaru nsnonssanTe opurnHanHyu pesepBHU YacTy OT NPOU3BOAUTENS — B MPOTUBEH CrlyYan
npon3BogunTendaT He HOCU HUKaKBa OTFrOBOPHOCT 3a HEU3MNPABHOCTU MO MallMHaTa.

ﬂ? anI TeY0oBEe Ha XNnaguieH areHT ce CBbpXeTe C KBaJ'IVId)VILI,VIpaH 1 YNbJIHOMOLLEH TEXHUK.

ﬂ? ABTOMOBUIHUST TUN BEHTUN TpﬂﬁBa [a ce n3nons3ea CaMo B cnyqaﬁl Ha HEN3MNPABHOCT Ha
MalurHaTa. B NpoOTUBEH cnyqaﬁ HUKAKBU LWETU, NPUYNHEHU OT HEMPABWUTHO 3apeXXaaHe Ha XnaguneH
areHT, He Ce NMOKpKMBaT OT rapaHumsaTa.

=N

3ape)|(,uaHe: LLETU, MPUYNHEHWN OT HEMPaBWIIHA CMAHA Ha XTaAWUNHUA areHT, 3BbpLleHa oT
HeyMmbJIHOMOLLEH NepCcoHaln, He Cé NOKPMBAT OT rapaHuuATa. @

= O6opynBaHeTo Cbabpxa GpyoprpaHu NapHUKOBM ra3oBe.

Mpun HopManHa TeMnepaTypa v HansraHe xnagunHuaT areHT R513a e 6e3ugeTteH ras, knacuduumpaH B
rpyna Ha 6esonacHocT A1 - EN378 (bnymp ot rpyna 2, cbrnacHo Oupektusa PED 2014/68/EU)

GWP (noteHuwan 3a rnobanHo 3atonssaHe) = 573.

A lMpu Te4oBe Ha XNaAWUIEH areHT, MPOBETPETE MNOMELLEHMETO.

3a rapaHTMpaHe Ha NoCTosiHHa MaKCUMaJliHa quEKTVIBHOCT N HaOeXAHOCT Ha uscywutens

Ve

MpoBepeTe cBeT! N1 MHAMKaTopbT 3a SAXPAHBAHE.

poBepeTe MHAMKATOPUTE Ha KOHTPOSTHWS MaHes.

lpoBepeTe N3TOYBAHETO HA KOHAEH3aTa.

MouncTeTe pebparta Ha KoHZeH3aTopa.

[poBepeTe enekTpuyeckaTa abcopbums.

[poBepeTe TeyoBe Ha XIadWeH areHT

OcBobopeTe HansraHeTo B U3cywwuTens. M3pbpLieTe nogapbxka Ha
LpeHaXHaTa cucTema.

OcBobopeTe HanaraHeTo B u3cywutens. CMeHeTe npenduntbpa u
noctunTbpa.

NN &

Mpennarat ce ciepHuTe (BUdKTe T. 8.4):

a) KOMMEeKTU 3a KOMMpecopa;

b) KOMMNeKTV 3a BEHTUNATOPUTE;

C) KOMMNEKTU 3a BEHTUAMTE 3a ropell Bb3ayx;
d) oTmenHw pesepBHM YacTu.

Bbnrapcku
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XNapuaHWUAT areHT 1 CMa3oyHOTO Mac/o BbB Bepurata TpﬂﬁBa fa 6bJaT M3TOYEHN B CbOTBETCTBME C
LencTBaLLmMTe MECTHU pa3nope.u.6w 3a Ona3BaHe Ha OKOJIHaTa cpeaa.

XnagunHusaT Gymp ce M3ToUBa Npeam OKoHYaTenHoTo bpakysaHe Ha obopyasaHeTo ((EU) 517/2014, un.
8).

Kopryc cToMaHa/ernoKCMaHN 1 NOMECTEPHU CMONN
TOMNOOBMEHHUK anyMyUHNIA

TpBOY/KoNeKTopK me[,/anyMuHWiA/BbrnepofHa cToMaHa
LpeHaxHa Tpbba nonvamug,

130/1aLMs Ha TONNoobMEeHHMKa

EPS (cnHTepoBaH nonncTmpeH)

n3onaums Ha Tpbbute

CUHTETUYEH Kay4dyK

KoMnpecop cTtoMaHa/Men/anyMuHuin/macno
KOHAeH3aTop cToMaHa/Meq/anyMuHui
XnaguneH areHT R513

BEHTU/IN MECUHT

eneKTpuyecku kabenu men/PVC

O6opynBaHeTo,  CbObPXALO  ENeKTPUYECKM
KOMIMOHEHTW, TpsibBa Aa Ce M3XBbpJisi OTAENHO
33€[HO C eNIEKTPUYECKM U EIEKTPOHHM OTMagbLy
B CbOTBETCTBME C MECTHOTO M [AENCTBALLOTO
3aKOHOAATEJICTBO.

Bbnrapcku

SPS004- SPS100

7/8




7 OTCTpaHﬂBaHe Ha HEU3NpPaBHOCTU

M3nyckaHe Ha
OXNaXAaLMs Bb3ayX
TBbPAE BUCOKO / Bucoka
TOYKa Ha opocsiBaHe

3aMbpceH
KOHAEeH3aTop

MouncreTte
KoHZeH3aTopa

Y

3apeicTBana 3awmra
CpeLLy npeToBapBaHe
(SK/HT)

TemnepaTypa Ha
OKOfIHaTa cpepa
Hag 122°F (50°C)

Ko

MoHnxeTte
TemneparypaTa

He

BeHTUnaTOpLT He paboTu

C

PeMoHTMpanTe

e

He

Y

MpekomepHO
TOMAMHHO HaTOBapBaHe
(TBbpLe HaropelueHa rnasa Ha
KoMnpecopa)

He
Y

Hucbk KOHCyMauuna
Ha TOK

He

BEHTWUNaTopa

He

MoHnxeTe
KONMYeCcTBOTO
CrbCTeH
Bb3yX UNn
TemnepaTyparta
Ha Bb3ayxa

HepocTaTbyHO
XNafiuneH areHT:
rorpaBeTe Bb3MOXHUTE
YTEYKM U 3apedeTe
OTHOBO BepwuraTa

MPUYNHA

MpekomepHa
KOHCYyMaLus
Ha TOK

MMpecopbT e LWyMeH

3aMbpceH
KOHAEH3aTop

Mouncrete
KoH[eH3aTopa

BeHTunatopsT
B koMnpecopa He pabotu
1Ma noBpefeHn

KOMMOHEHTN

Na He

PeMoHTupanTe
BeHTUnaTopa

HamoTku Ha

PeMoHTuHpaiiTe KoMmnpecopa ¢
nm roBpefeHa
CMeHeTe Ha MecTa usonauus
KoMnpecopa (TBBLPAE

HaropelLeH KoMnpecop)

He

OTCTPAHABAHE

Bucok cnap Ha
HansiraHeTo Ha CTpaHaTa
Ha Bb3ayxa

0O6pa3yBaHe Ha nep
BbpXy M3naputens (HUCKo
HassaraHe Ha n3napexue)

TonnoobMeHHUKLT e
3aMbpCeH C YyXaun Tena

Mouncrere
TOMNooBMeHHMKa
(npoayxaliTe cbe
CrbCTEH Bb3AyX B
MoCoKa, NMPOTUBOMOSOXHA
Ha paboTHWS MOTOK
Bb3ayx). MocTaseTe
npeapunTbLP UK ro
nopHoBeTe

WyHTvpaiTe Bb3AYLWHUA
MOTOK, KaTo AbpxuTe
BXO/l@ 3a Bb3[lyX OTBOPEH.
OTBOpeTe pbYHO BEHTUNA 33
n3TouBaHe.
IMycHeTe 0THOBO ypeaa, kaTo
rNpoBepuTe HacTpoikaTa Ha
PasLUMPUTESTHUS BEHTUA.

CeH3op 3a
TeMnepaTypa

,ﬂ'a

CMeHeTe

Oa

CMeHeTe
BeHTWUnaTopa

Bucoko HansraHe Ha
M3MycKaHe Ha XnagunHusa
areHT

lpeLuka oT kanubpupaxe
1Y noBpefa Ha
CeH30p 3a Temneparypa

3aMbpceH
KOHAEeH3aTop

BeHTunatopst
He pabotn

MoTbpceTe nomoL,

Bbnrapcku
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1 Giivenlik

1.1 Kilavuzun 6nemi

+ Makinenin tim 6mru boyunca saklayin.

- Her turld islemden 6nce okuyun.

- Degisikliklere tabidir: glincellenmis bilgiler igin Unite Uzerindeki siriime bakin.

1.2 Uyari isaretleri

A Kisilere yonelik tehlikeyi 6nleme talimati.

Cihaza gelecek hasari 6nleme talimati.

=

@ Nitelikli veya yetkili bir teknisyenin bulunmasi gerekir.

I.Il Su paragrafta anlamlari verilen simgeler mevcuttur. 8,1
Ja——

1.3 Giivenlik talimatlari

A Her Unite guvenli kosullarda galisma igin elektrik baglantisini kesme salteriyle donatilmistir.
Bakim sirasinda riskleri ortadan kaldirmak igin her zaman bu cihazi kullanin.

A Kilavuz son kullanicilar igin yalnizca paneller kapaliyken yapilabilen islemlere yoneliktir:
Aletlerle agmayi gerektirecek islemler nitelikli ve yetkili personel tarafindan yapilmalidir.

A Veri plakasinda belirtilen tasarim sinirlarini asmayin.

A = i statik basingtan farkli olan yiikleri 5nlemek kullanicinin sorumlulugundadir. Sismik bir
olay riski bulundugunda unite uygun bigcimde korunmalidir.

A Basingli hava devresindeki glivenlik cihazlari kullanici tarafindan saglanmalidir.

A Basingli hava devresinin guvenlik cihazlarinin boyutlandirilmasi, sistemin ozelliklerine ve yerel
olarak yurdrlikte olan mevzuata gore yapilmalidir.

Uniteyi yalnizca profesyonel isler ve kullanim amac icin kullanin.

Kullanici Grin montajina iliskin uygulama ozelliklerini analiz etmekten ve Grlndn kullanim
kilavuzunda veya urinle birlikte verilen diger belgelerde yer alan yirurlukteki tim endustri ve
guvenlik standart ve yonetmeliklerine uymaktan sorumludur.

Yetkisiz kisiler tarafindan yapilan kurcalama veya herhangi bir parcanin degistirilmesi islemi ve/veya
makinenin uygun olmayan bigimde kullanilmasi Ureticiyi tim sorumluluklardan kurtarir ve garantiyi
gegersiz kilar.

Uretici, operatorlerin ihmali, bu kilavuzda belirtilen tim talimatlara uyulmamasi ve sistemin

Tirkce

glvenligiyle ilgili mevcut yonetmeliklerin uygulanmamasindan kaynaklanan kisilere, esyalara ve
makineye gelecek zararlara iliskin mevcut veya gelecekteki sorumluluklari reddeder.
Uretici ambalajda yapilacak tadilat ve/veya degisikliklerden kaynaklanan her tirli sorumlulugu

reddeder.

Unitenin veya bilesenlerinin ve/veya seceneklerin secimi igin sunulan 6zelliklerin makinenin
kendisinin veya bilesenlerinin dogru veya ongorulebilir kullanimi agisindan tamamen kapsamli
oldugundan emin olmak kullanicinin sorumlulugudur.

[C3 ONEMLI: Uretici bu kilavuzu istedigi zaman degistirme hakkini sakli tutar. En kapsamli ve
giincel bilgiler igin kullanicinin iireticiye danismasi tavsiye edilir.

1.4 Kalinti riskleri

Makinenin montaji, calistiritmasi, durdurulmasi ve bakimi saglanan teknik belgelerde belirtilen bilgi ve
talimatlara uygun olarak ve her zaman tehlikeli bir durum olusmasini onleyecek sekilde yapilmalidir.
Tasarim asamasinda ortadan kaldirilamayan riskler asagidaki tabloda belirtilmistir:

kusurlar; elektrik bulunan
metal parcalar

Etkilenen parca Kalinti riski Maruz kalma bigimi Onlemler

Isl esanjorl bobini klicuk kesikler  |temas temasi onleyin, koruyucu eldiven giyin

fan 1zgarasi ve fan lezyonlar fan calisirken ince uglu fan 1zgarasina herhangi bir tiirde nesne
nesnelerin 1zgaraya sokmayin veya izgaranin tzerine herhan-
sokulmasi gi bir nesne koymayin

Unitenin iginde: kom- yaniklar temas temasi onleyin, koruyucu eldiven giyin

presor ve tahliye borusu

Unitenin iginde: metal zehirlenme, elektrik panelinin giris gu¢ besleme hattinin uygun bigimde

parcalar ve elektrik elektrik garpmasi, [kismindaki gii¢ besleme elektriksel olarak korumasi; metal

kablolari ciddi yaniklar hatlarinin yalitimindaki parcalarin topraga dizglin bigimde

baglandigindan emin olun

Uni tenin disinda: uni teyi
cevreleyen alan

zehirlenme, ciddi
yaniklar

Unitenin elektrik panelinin
giris kismindaki besleme
hattinda kisa devreden
veya asiri iIsinmadan
kaynaklanan yangin

kablonun kesit alanlarinin ve besleme
hatti koruma sisteminin yururlikteki
mevzuata uygun oldugundan emin olun

SPS004- SPS100
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2 Giris
Bu kilavuz, basingli havadaki su buharini gidermek igin tasarlanmis sogutma kurutuculari ile ilgilidir.

2.1 Nakliye

Paketlenmis Unite:

- dik durmalidir;

- atmosferik etkenlere karsi korunmalidir;
- garpmalara karsi korunmalidir.

2.2 Tasima

Her tirld carpmayi onleyecek sekilde kaldirilacak yuk igin uygun bir forklift kullanin.

2.3 Inceleme

- Tum Uniteler fabrikada monte edilir, kablolanir, sogutma sivisi ve yag ile doldurulur ve standart
calisma kosullari altinda test edilir;

+ Makineyi teslim aldiginizda durumunu kontrol edin: Herhangi bir hasar bulunmasi durumunda
derhal tasima sirketini bilgilendirin;

- Unitenin ambalajini miimkiin oldugunca montaj yerine yakin bir yerde agin.

2.4 Depolama
Birden fazla Uinitenin istiflenmesi gerekiyorsa, ambalaj tizerinde verilen notlari izleyin. Uniteyi nemden
ve kot hava kosullarindan korunmus temiz bir yerde ambalajinin iginde saklayin.

3 Montaj

= ic mekanda, cesitli etkenlerden, dogrudan giines isigindan ve/veya diger sert kosullardan
korunan temiz ve kuru bir alana kurun.

& Montaji yapilan Griin yangin riskine karsi uygun sekilde korunmalidir (Ref. EN378-3).
3.1 Prosediirler

= Paragraf 8.2 ve 8.3'te verilen talimatlari takip edin.

Tdm kurutucular, kurutucu hava girisinin yakininda yeterli on filtreleme ile donatilmalidir. Satici,
yoklugundan kaynaklanan her tirli dogrudan veya dolayli hasarin telafisine veya para iadesine iliskin
her tirld ylkimlilikten varestedir.

%" On filtre elemani (3 mikron veya daha iyi filtreleme igin) yilda en az bir kez veya Uretici
tavsiyelerine gore daha erken degistirilmelidir.

= Kurutucuyu basingli hava giris/cikis baglantilarina dogru sekilde baglayin.

Tiirkce
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3.2 Calisma alani

[C% Unitenin etrafinda 1,0 m bosluk birakin.
Duvara monte (sadece 004-018 modeli icin).

Zemin montaiji Duvar montaji

3.3 Oneriler

Kurutucunun ve hava kompresorinin i¢ parcalarinin hasar gérmesini 6nlemek igin, cevredeki
havanin kati ve/veya gaz kirleticiler icerdigi tesislerden kaginin (6rn. silfiir, amonyak, klor ve deniz
ortamlarindaki tesisler).

Eksenel fanli versiyonlar igin gikarilan havanin kanallara verilmesinden kaginilmalidir.

3.4 Elektrik baglantisi

Yerel yasa ve yonetmeliklere uygun onayli kablo kullanin (minimum kablo béliimii icin bkz. par. 8.3).
Sistemin onlne kontak agma mesafesi 3 mm olan bir diferansiyel termal manyetik devre kesici takin
(RCCB - IDn = 0,3A) (ilgili gecerli yerel diizenlemelere bakin).

Manyetik salterin nominal akim girisi, bir karisim egrisi tirt D ile FLA'ya esit olmalidir.

3.5 Yogusma suyu tahliye baglantisi

Zaman ayarli veya elektronik bir bosaltici takiliysa, CN (R1-S1)" terminallerini kullanin (bkz. par. 8.8).
Zaman ayarli ve elektronik tahliye icin: yogusma suyu tahliyesine iliskin 6zel ayrintilar igin
kurutucuyla birlikte verilen ayri kilavuza bakin.

= Tahliye sistemine baglantiyi, diger basingli tahliye hatlar tarafindan paylasilan kapali bir
devreye baglantidan kaginarak yapin. Yogusma suyu tahliyelerinin dogru akisini kontrol edin. Tum
yogusma suyunu mevcut yerel gevre dizenlemelerine uygun olarak bertaraf edin.

= Drenaj baglantisiz birakilamaz ve atiklarin yerel yonetmeliklere uyularak, uygun bir saha
drenaj sistemine bosaltilmasini saglamak icin baglanmasi gerekir.
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4 Devreye alma
4.1 On kontroller

Kurutucuyu devreye almadan once sunlardan emin olun:

+ kurulumun Bolim 3'te verilen talimatlara gore gergeklestirildiginden;

- hava giris valflerinin kapali oldugundan ve kurutucudan hava akisi olmadigindan;
- gu¢ kaynagi dogru olup olmadigindan;

4.2 Baslatma

1. Kurutucuyu hava kompresorinden once ana gug
anahtari “Q@S” ile calistirin, ekranda “DRY" (KURU)

ifadesi gorintilenir;

2. en az 5 dakika sonra hava giris vanasini
yavasga agin ve ardindan hava ¢ikis vanasini agin:
kurutucu artik hava ile kurutma islevini yerine
getirmektedir.

4.3 Operasyon

+ Hava kompresorundn galistigi tim sire boyunca kurutucuyu acik birakin;

+ kurutucu otomatik modda galisir, bu nedenle saha ayarlari gerekli degildir;

- ongorulemeyen fazla hava akislari durumunda, kurutucuya asir1 yiklenmeyi 6nlemek icin by-pass
yapin.

4.4 Durdurma

1. Hava kompresoru durduktan 2 dakika sonra veya her durumda hava akisi kesildikten sonra
kurutucuyu durdurun;

2. kurutucu galismiyorken basingli havanin kurutucudan gegmesine izin vermeyin;
3. «@S» ana gug salterinden kapatin. Gig 15131 soner ve kompresor durur.

Tirkce
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5 Kontrol
5.1 Kontrol paneli

g (w1}

o

i
-

]

3

-0
[

i~ YUKARI digmesi: segilen diizenlenebilir bir parametreni_n _degerini artirmak igin basin.
YOGUSMA SUYUNU MANUEL BOSALTMAK iGiN 3s BASILI TUTUN

~ ASAGI diigmesi: secilen bir parametrenin dederini azaltmak icin basin.

eS¢ Esc digmesi: onceki seviyeye doner

set

AYAR diigmesi: alarmlari gérmek icin bir kez basin, Menii'ye (Fabrika/Servis) girmek icin
birkag saniye daha basin

5.2 Simge

Simge el islev Simge L islev
9 durumu ¥ 9 durumu ¥
Yanar Ciy noktasi dogru
* Y_a_nlp Ciy noktasi yiiksek/diisiik uya- aydintanir derece
Soner risi
Kapali Ciy noktasi alarmi
Yanar Yogusma suyu tahliyesi AGIK Yanar Alarm
V2, N e ((.))
YR Kapali Yogusma suyu tahliyesi Kapali Alarmi mevcut
P KAPALI P degil
Yanar fan ON
Y_a_mp “Bakim” uyarisi :':
Séner Kapali fan OFF
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5.3 Parametre ayarlari

Parametreler igin iki koruma seviyesi vardir:

a) Kullanici (U): aninda erisim saglar, Kullanici tarafindan degistirilebilir;
b) Sifre korumali Fabrika/Servis (F/S): erisim icin sifre gereklidir; Fabrika ayarli parametreler.

5.3.1 Yogusma suyu tahliyesi

iki calisma modu vardir:

a) ZAMANLAYICI (TIm) - araliklarla bosaltma ve ayarlanabilir

: A
zaman ile; bu yapilandirmada bosaltmayi calismaya

zorlamak igin basili tutun.

b) ".quugma suyu tahliyesi AGIK" semboll goriinecektir.
HARICI (CON]) - harici bir tahliye varsa. Ayar secimi icin

asagidaki sekilde ilerleyin: Digmeye (el 5 saniyeden
fazla basarak Kullanici tarafindan degistirilebilir mentye

Akis Semasi

set

@

V%

5.3.2 Alarmlar/Uyarilar

Bir alarm ACIK oldugunda, ekranda
“alarm/uyari kodu” yanip soner.

Akis Semasi

erisin. ~
A ve ¥ digmelerini kullanarak “CHd” secin ve | Kmlea“niiu ——| CHd
A
onaylamak igin Sl digmesine basin. %
= e ¥ diigmelerini kullanarak “TIm” veya “CON"  (gqg 59§
segin. A ﬁ
Onaylamak ve gikmak igin ese digmesine basin. | YAP |:‘ 7 : L |
Ayni sekilde drenajin aralik ve desarj surelerini . A amantayict
degistirmek de mUmkundur. %
Parametre tablosu
Kod Tanim Varsayilan Min Maks.
dON Zamanlayici AGIK Tahliye (sn.) 5 1 60
dOFF Zamanlayict KAPALI Tahliye (1=10 sn.) 12 2 270
CHd Tahliye konfigirasyonu Zamanlayicl | Zamanlayicl YAP.
role alarm/uyari AGIK - -
KAPALI = alarmlar/uyarilar icin roleye enerji verildi
ALC IACIK = sadece alarmlar igin roleye enerji verildi

ST1 = réleye enerji verildi Alarm/uyari yok
ST2 = roleye enerji verildi Alarm yok

Tiirkce

set

v
Birden fazla alarm sirayla gorintilenir. Vﬁ
((.)) sembold gorindr. AKrd 1 Kod 2 < fod-

. arm » Alarm Alarm
Alarmlari gérmek i¢in her durumda Uyarl A Uyari Uyari
a digmesine basabilir ve mevcut %
tim alarm kodlarini gormek igin ese ese ese
ve digmelerini kullanabilirsiniz.
Cikmak igin ese digmesine basin.
Kod Alarm / uyari agiklamasi
- Alarm/uyari mevcut degil
HdP Yiksek Ciy Noktasi Alarmi
LdP Disuk Ciy Noktasi Alarmi
DSE Alarm sensorii B1 arizali/baglantisi kesilmis
H Yiksek Ciy Noktasi Uyarisi
L Dustk Ciy Noktasi Uyarisi
SSE Alarm sensori B2 arizali/baglantisi kesilmis
5/8
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+ Makine surekli calismayi garanti edecek sekilde tasarlanmis ve Uretilmistir; ancak bilesenlerinin
omru yapilan bakima baguidir.

. @ Yardim veya yedek parga isterken, tnitenin tGzerinde bulunan veri plakasini okuyarak
makineyi (model ve seri numarasi) tanimlayin.

A Herhangi bir bakimdan dnce, asagidakilerden emin olun:
+ pnomatik devre artik basingli olmadigindan;
+ kurutucu ana gig kaynagindan ayrildigindan.

% Her zaman Ureticinin orijinal yedek pargalarini kullanin: Aksi takdirde Uretici makinenin
arizalanmasiyla ilgili tim sorumluluklarindan kurtulur.

= Sogutma sivisi kagagi durumunda, nitelikli ve yetkili personelle iletisime gegin.

[% schrader valf yalnizca makinenin arizalanmasi durumunda kullanilmalidir: Aksi takdirde yanlis
sogutma sivisi dolumundan kaynaklanan hasarlar garanti kapsami disinda kalir.

Dolum: Yetkisiz personel tarafindan gerceklestirilen hatali sogutma sivisi degisiminden kaynaklanan

herhangi bir hasar garanti kapsamina girmeyecektir. @

= Ekipman florlu sera gazlari icermektedir.

sicaklikta ve basingta, R513A sogutma sivisi GUVENLIK GRUBU A1'de siniflandirilan renksiz bir gazdir
- EN378 (PED 2014/68/EU direktifine gére grup 2 sivisi)

GWP (Kdiresel Isinma Potansiyeli) = 573.

A Sogutma sivisi kagagi durumunda, odayi havalandirin.

Uzun sireli maksimum kurutucu verimliligini ve givenilirligini garanti altina almak igin:

POWER ON (GUG AGIK) gdstergesinin yandigini kontrol edin.

Kontrol paneli gostergelerini kontrol edin

Yogusma suyu tahliyesini kontrol edin

Yogdusturucu kanatciklarini temizleyin.

=N

Elektrik emilimini kontrol edin

Sogutma sivisi kagaklarini kontrol edin

Kurutucunun basincini dusiridn. Denaj bakimini tamamlayin

Kurutucunun basincini diisiiriin. On ve son filtre elemanlarini
degistirin

NN &

Asagidakiler mevcuttur (bkz. par. 8.4):
a) kompresor kitleri;

b) fan kitleri;

c) otomatik genlesme valfi kitleri;

d) ayri yedek pargalar.

Tiirkce
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geri kazanilmalidir.

517/2014 mad. 8).

yapisal calismalar

Devrede bulunan sogutma sivisi ve yaglama yagi yururlikteki yerel gevre mevzuatina uygun olarak

Sogutma sivisi ekipmanin nihai olarak hurdaya cikarilmasindan 6nce geri kazanilmalidir ((EU) No.

celik/epoksi-polyester recineler

esanjor aliminyum

borular/basliklar bakir/aliminyum/karbon celik
drenaj poliamid

esanjor yalitimi EPS (sinterlenmis polistiren)
boru yalitimi senteti k kauguk

kompresor celik/bakir/aliiminyum/yag
yogusturucu bakir/aliminyum

sogutma sivisi R513A

valfler piring

elektrik kablolari bakir/PVC

Elektrikli bilesenler iceren ekipmanlar, yerel ve
mevcut mevzuata gore elektrikli ve elektronik
atiklarla birlikte ayri olarak toplanmalidir.

Tiirkge
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7 Sorun Giderme

SEBEP

Sogutma havasi gikis
cok yiiksek / Yiiksek giy
noktasi

Yiksek sogutma sivisi
tahliye basinci

Asiri yiik koruyucusu (SK/
HT) sigortasi atmig

Hava tarafinda yiiksek
basing disusu

Kompresor guriltald

Asiri akim tiketimi

Ortam sicakligi
122°F (50°C)
zerinde

Sicakligi
ddslrin

Kondenser kirli Hayie

Evaporator uzerinde buz
olusumu (disiik buharlas-
ma basincr)

Evet

Isi esanjord birikintiden
dolay kirlenmis

7 Evet Sicaklik sensori kalibrasyon
hatasi veya hasarli

Kondenser kirli

Kondenseri
temizleyin Hayir Evet v
Kondenseri Y
temizleyin Sensori Hayir
Y Y Evet degistirin
Evet Y Y
Fan galismiyor T .
Fan calismiyor Isi esanjorini temiz- e
Hayir| Kompresér bilesenleri leyin (basingli havayi vet Kond Kirli
A bozuldu galisma havasi ak|§|n_!n ondenser Kirti
ayir tersi yénde iifleyin). On
v filtreyi takin/yenileyin v
Y ’
i Fani onarin
Asiri termal yiik (kompresér kafasi Evet /'Basinclihava m|kt?r|n| A 4
veya hava sicakligini
cok sicak) .
azaltin Hava girisini agik Evet
tutarak by-pass hava akisi Fan calismiyor
saglayin. Yogusma suyu
Hayir . tahliye vanasini manuel olarak
v -Kompresor sargi acin. Genlesme vanasinin
Kompresdrii onarin izolasyonu kismen ayarini kontrol ederek cihazi Fani
- Yetersiz sogutma veya degistirin bozulmus (komprestr yeniden calistirin. degistirin
Diisiik akim . ) ok sicak) Hayir
tiketim sivist: sizintilari onarin
tuke ve devreyi yeniden sarj
edin Y
Hayir
Hayir
Y A4 Harici yardim talep

edin

Tirkce SPS004- SPS100 8/8
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[ 8.1 LEGEND

Symbol

IT/EN/ES/FR/DE/PT/SV/FI/NO/NL/DA/PL/CS/HU/
EL/RU/HR/RO / SK / sL/ BG/ET/LT /TR

Symbol

IT/EN/ES/FR/DE/PT/SV/FI/NO/NL/DA/PL/CS/HU/
EL/RU/HR/RO / SK / sL/ BG/ET/LT /TR

Symbol

IT/EN/ES/FR/DE/PT/SV/FI/NO/NL/DA/PL/CS/HU/
EL/RU/HR/RO / SK / sL/ BG/ET/LT /TR

Peso / Weight / Peso/ Poids / Gewicht / Peso / Vikt / Paino / Vekt /
Gewicht / Veegt / Ciezar / Vaha / Suly / Bapog / Bec Tezina / Greu-
tate / Hmotnost'/ Masa / Terno/ Kaal/ Svoris/Agirlik

EAmb

Temperatura ambiente / Ambient temperature / Temperatura am-
biente / Température Ambiente / Umgebungstemperatur / Tempe-
ratura ambiente / Omgivningstemperatur / Ympéariston lampétila

/ Omgivelsestemperatur / Omgevingstemperatuur / Rumtem-
peratur / Temperatura otoczenia / Teplota prostredi/ Kornye-

zeti h6meérséklet / Beppocpaoia neptBarlovrog / Temnepatypa
okpyxatowiet cpegbl /Okolna temperatura / Temperaturd ambianta
/ Teplota prostredia / Temperatura okolja/OkonHa TemnepaTtypa /
Umbrustemperatuur/Aplinkos temperatira/ Ortam sicakligi

Durante transporto & immagazzinaggio / During transport and
stockage / Durante transporte y almacenaje /Pendant le transport
et le stockage / Wahrend Transport & Lagerung / Durante o
transporte e armazenamento / Under transport och magasinering
/ Kuljetuksen ja varastoinnin aikana / Under transport og lagring /
Tijdens transport & opslag / Under transport og opmagasinering

/ Podczas transportu & magazynowania / Béhem dopravy a skla-
dovani / Szallitas és raktarozas idején / Kata tn petadopa kat tnv
anoBrkeuon / Bo BpeMs TpaHcnopTUpoBkM 1 xpaHeHus /Tijekom
transporta i skladistenja / In timpul transportului si al depozitarii /
Pocas prepravy a skladovania / Med transportom in shranjevanjem
/ Mo BpeMe Ha TpaHcnopT 1 cbxpaHenue / Transportimisel ja ladu-
stamise/ Transportavimas ir sandéliavimas/ Tasima ve depolama
sirasinda

EIn

Temperatura ingresso aria compressa / Compressed air inlet tem-
perature / Temperatura entrada aire comprimido / Température
entrée air comprimé / Temperatur am Drucklufteintritt / Tempera-
tura de entrada do ar comprimido / Temperatur pd tryckluften vid
intaget / Paineilman tulolampétila / Inntakstemperatur trykkluft /
Inlaattemperatuur perslucht / Trykluftens indgangstemperatur /
Temperatura sprezonego powietrza na wejseciu / Teplota vstupu
stlaceného vzduchu / Siritett levegé bemeneti hémérséklet /
Bepnokpacia el06d0u nentecpévou aépa / TemnepaTypa cxaToro
Bo3gyxa Ha Bxofe / Ulazna temperatura komprimiranog zraka /
Temperatura intrare aer comprimat / Teplota na vstupe stla¢eného
vzduchu / Vhodna temperatura stisnjenega zraka / Temnepatypa
Ha BXofa Ha CrbCTeHus Bb3ayx / Surudhu sisendtemperatuur/
Suspausto oro jleidimo temperatira/ Basincli hava giris sicakligi

Valori di taratura / Calibration values / Valores de calibracién

/ Valeurs de réglage / Einstellwerte / Valores de calibragem /
Installningsvarden / Saatoarvot / Innstillingsverdier / Instelwaar-
den / Justeringsveerdier / Wartosci kalibracji / Hodnoty kalibrace /
Beallitas szerinti értékek / Tipég puBpiong / Bennuntbl HacTpoitku
/ Vrijednosti kalibracije / Valori de calibrare / Hodnoty kalibracie /
Kalibracijske vrednosti / CToitHocTvt Ha kanubpupaHe / Kalibreeri-
misvaartused/ Kalibravimo vertés/ Kalibrasyon degerleri

Dopo linstallazione / After installation / Después de la instalacion
/ Apreés linstallation / Nach der Installation / Apds a instalacao

/ Efter installationen / Asennuksen jalkeen / Etter installasjon /
Na installatie / Efter installationen / Po instalacji / Po instalaci

/ Felszerelés utan / Meta tnv eykataotacn / Mocne yctaHosku /
Nakon instalacije / Dupa instalare / Po instalaci / Po namestitvi /
Cnep nHcTanupare / Pérast paigaldamist/ Po jrengimo/ Montajdan
sonra

Max @

Massima pressione di esercizio lato aria / Air-side max. working
pressure / Presién maxima de trabajo lado aire / Pression maxi-
mum d'utilisation coté air / Max. Betriebsdruck auf Druckluftseite
/ Pressdo maxima de funcionamento do lado do ar / Maximalt
drifttryck pa luftsidan / Maksimi toimintapaine ilman puolel-

la / Maks. driftstrykk luftside / Maximale bedrijfstemperatuur
luchtzijde / Maks. driftstryk pa luftsiden / Maksymalne cioenienie
robocze po stronie powietrza / Maximalni provozni tlak strana
vzduchu / Levegd oldal maximalis Gizemi nyomas / MéywoTn nieon
Aetroupyiag nAeupag agpa / Makcumansoe pabouee gaBnexue
Bo3ayxa / Maks. radni tlak na strani zraka / Presiune maxima

de lucru pe latura cu aer / Maximalny pracovny tlak na strane
vzduchu / Najvedji delovni tlak na zraéni strani / Makc. paboTHo
HanaraHe Ha cTpaHaTa Ha Bb3fyxa / Parast paigaldamist/ Oro
pusés maksimalus darbinis slégis/ Hava tarafi maks. calisma
basinci

Sezione minima cavo omologato per collegamento elettrico / Mi-
nimum section validated cable for electrical connection. / Seccion
minima cable homologado para conexionado Eléctrico / Section
minimale cable homologué pour le raccordement électrique. /
Mindestquerschnitt des typengepriiften Kabels fir elektrischen
Anschluss / Seccdo minima do cabo homologado para a ligacao
eléctrica. / Minsta tvarsnitt for godkand kabel for elektrisk
anslutning. / Sahkoliitannan hyvaksytyn kaapelin minimihalkaisija.
/ Min. snitt pa forskriftsmessig kabel for elektrisk

tilkobling. / Minimumdoorsnede goedgekeurde kabel voor elektri-
sche aansluitingen. / Minimumssnit for kabel godkendt til el-
tilslutning / Przekrdj minimalny kabla z homologacja do podtaczen
elektrycznych. / Minimalni prifez homologovaného kabelu pro
pripojeni k elektrické siti / Elektromos bekotésre engedélyezett ve-
zeték minimalis keresztmetszete. / ENAxLoTn dtatopn eyKekptpévou
Kahwdiou yla NAeKTpLKn ouvdeon. / MuHuManbHoe ceyeHune kabens
0f,06peHHOro TMNa ANs BbIMONHEHWUS INEKTPUYECKUX COEANHEHNI

/ Minimalni presjek odobrenih kabela za elektroprikljucke /
Sectiune minima cablu omologat pentru conexiunea electrica. /
Minimalny prierez homologovaného kabla elektrického zapojenia /
Najmanjsa potrebna dolZina kabla za prikljucitev na elektri¢no na-
petost / MuHumManHo ofobpeHo ceyeHmne Ha kaben 3a enekTpuyecko
cebp3BaHe / Elektrilihenduse valideeritud kaabli minimaalne L6ik/
Minimalaus skerspjavio patvirtintas kabelis elektros jungtims. /
Elektrik baglantisiicin dogrulanan minimum kablo kesiti

Ingresso alimentazione elettrica / Electrical supply inlet / Entrada
alimentacion eléctrica / Entrée alimentation électrique / Eingang
elektrische Versorgung / Entrada da alimentacao eléctrica /

Intag for stromforsorjning / Sahkénsyotts / Inngang elektrisk
stremtilfersel / Ingang elektrische voeding / Indgang elforsyning
/ Wejoecie zasilania elektrycznego / Vstup elektrického napajeni

/ Villamos tap bemenet / Eloodog nAekTpkng Tpododoaciag / Bxoa
anektponutanus/ Ulaz napajanja / Intrare alimentare electrica /
Vstup elektrického napajania / Vhod za elektri¢no napajanje /Bxog
Ha enektpo3axpansaHe / Elektritoite sisend/ Elektros maitinimo
jvestis / Elektrik beslemesi girisi

Scarico condensa / Condensate drain / Drenaje de condensa-

dos / Purge des condensats / Kondensatablass / Descarga da
condensacao / Kondensavlednin / Lauhteenpoisto / Kondensavlgp
/ Afvoer condens / Kondensvandsaflgb / Spust kondensatu / Odvod
kondenzatu / Kondenzviz leeresztés / EKKEVWTNG GUPMUKVWOPATOV
/ Cnue koHpeHcata / Odvod kondenzata / Evacuare condens /
Odvod kondenzatu / Odtok kondenzata / i3TouBaHe Ha koHAeH3aTa
/ Kondensaadi @ravool/ kondensato i$leidimo sistema/ Yogusma
suyu tahliyesi

Limite dell'apparecchiatura / Limit of equipmen / Limite del equi-
po / Limite de l'appareil / Grenze der Einheit / Limite do aparelho
/ Apparatens gréns / Laitteiston raja / Apparatgrense / Limieten
van de apparatuur / Apparaturets begraensning / Limit przyrzadu
/ Limit zaFizeni / A berendezés hatéra / Opto ouckeung / MpaHnua
obopynosanusa / Ogranic¢enje opreme / Limita utilajului / Hranica
zariadenia / Omejitev opreme / Mpepaen Ha obopyasaHe / Varustuse
piir/ Irangos ribos/ Ekipmanin siniri

Ingresso aria compressa / Compressed air inlet / Entrada aire
comprimido / Entrée air comprimé / Drucklufteintritt / Entrada de
ar comprimido / Tryckluftsintag / Paineilman sy6tto / Trykkluftinn-
gang / Ingang perslucht / Indgang trykluft / Wlot sprezonego
powietrza / Vstup stlageného vzduchu / Siiritett levegd bemenet /
Eioodog nenteopévou agpa / Bxog cxatoro Bozayxa / Ulaz kompri-
miranog zraka / Intrare aer comprimat / Vstup stlaceného vzduchu
/ Vhod stisnjenega zraka / Bxopg Ha crbcTeHust Bbagyx / Suruéhu
sisestus/ Suspausto oro jleidimo anga/ Basincli hava girisi

&

Uscita aria compressa / Compressed air outlet / Salida aire
comprimido / Sortie air comprimé / Druckluftaustritt / Saida
de ar comprimido / Tryckluftsutlopp / Paineilman poisto /
Trykkluftutgang / Uitgang perslucht / Udgang trykluft / Wylot
sprezonego powietrza / Vystup stlaeného vzduchu / Siritett
levegd kimenet /'E€0d0g nenteopévou aépa / Beixog cxatoro
Bo3gayxa / Izlaz komprimiranog zraka / lesire aer comprimat /
Vystup stlaeného vzduchu / Izhod stisnjenega zraka / N3xop Ha
crbcTenus Bb3ayx / Surudhu valjavool/ Suspausto oro iSleidimo
anga/ Basincli hava cikisi
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1] 8.1 LEGEND

Symbol

IT/EN/ES/FR/DE/PT/SV/FI/NO/NL/DA/PL/CS/HU/
EL/RU/HR/RO / SK / sL/ BG/ET/LT /TR

Symbol

IT/EN/ES/FR/DE/PT/SV/FI/NO/NL/DA/PL/CS/HU/
EL/RU/HR/RO / SK / sL/ BG/ET/LT /TR

Symbol

IT/EN/ES/FR/DE/PT/SV/FI/NO/NL/DA/PL/CS/HU/
EL/RU/HR/RO / SK / sL/ BG/ET/LT /TR

y N
/1N

Livello pressione sonora (a 1 m di distanza in campo libero,
secondo norma IS0 3746) / Sound pressure level (1m distance in
free field - according to IS0 3746). / Nivel de presion sonora (a 1
m de distancia en campo libre, segiin norma IS0 3746} / Niveau
de pression sonore a 1 métre de distance en champ libre (selon
norme IS0 3746) / Schalldruckpegel (in 1 m Abstand auf freiem
Feld) (gemaB ISO-Norm 3746). / Nivel de pressao sonora (a 1
metro de distdncia em campo aberto (segundo a norma SO 3746).
/ Ljudtrycksniva (pa 1 meters avstand, i fritt falt (enligt standard
IS0 3746). / Aanenpainetaso [metrin etdisyydelld vapaassa tilassa,
standardin 1SO 3746 mukaisesti). / Lydtrykksniva (pa 1 meters
distanse i apent rom (iht. standarden IS0 3746). / Geluidsniveau
(op 1 meter afstand in het vrije veld (volgens norm 1SO 3746). /
Lydtryksniveau i 1 meters afstand pa frit omrade (iflg. normen 1SO
3746). / Poziom cioenienia akustycznego (w odleglooeci 1 metr w
wolnym polu, wedlug normy 1SO 3746). / Hladina zvukového tlaku
(ve vzdalenosti 1 m ve volném prostoru, podle normy IS0 3746). /
Hangnyomas szint (szabad teriileten 1 méteres tavolsagban az ISO
3746 szabvany szerint). / ZraBun akouoTikng nieong (og andoTacn
1 pétpou pe eAelBepo nedio, Baoel npotunou I1SO 3746). / YposeHb
3BYKOBOTO faBeHns (Ha pacctosHun1 MeTpa B cBOHOAHOM
npocTpaHcTBe, cornacHo HopMe ISO 3746) / Tazina tlaka zvuka (na
1 m u slobodnom polju - prema IS0 3746) / Nivel presiune sonora
(la 1 metru distanta in cdmp liber - conform normei ISO 3746). /
Hladina akustického tlaku (vo vzdialenosti 1 meter vo vol'nom poli
- podl'a normy ISO 3746) / Raven zvoénega tlaka (na 1 m razdalje
na prostem - v skladu z IS0 3746) /Huso Ha 3BykoBO HansraHe (1
M pa3scTosHue B cBoboaHo none - cbrnacHo IS0 3746) / Heliréhu
tase (1m kaugus avamaal - vastavalt SO 3746-le)/ Garso slégio
lygis (1 m atstumu laisvame lauke - pagal ISO 3746)/ Ses basinci
seviyesi (Bos alanda 1 m uzaklik - IS0 3746’ya gore).

Ingresso aria di condensazione / Condensation air inlet / Entrada
aire de condensacion / Entrée air de condensation / Eintritt
Kihlluft/ Entrada do ar de condensacao / Intag for kondensluft

/ Lauhdeilman sy6tt6 / Inngang kondensasjonsluft / Ingang
condenslucht / Indgang kondenseringsluft / Wlot powietrza kon-
densacyjnego / Vstup kondenzovaného vzduchu / Kondenzlevegd
bemenet / Eicodog agpa oupnUkvwaong / Bxoa KoHAEHCALMOHHOMO
Bo3ayxa / Ulaz kondenzacijskog zraka / Ingang condenslucht /
Privod kondenzovaného vzduchu / Vhod kondenziranega zraka /
Bxop Ha koHAeH3auMoHHKA Bb3ayx / Kondensatsiooni 6hu sissela-
se / Kondensuotojo oro jleidimo anga/ Yogusma havasi girisi

Compressore / Compressor / Compresor / Compresseur / Ver-
dichter / Compressor / Kompressor / Kompressori / Kompressor /
Compressor / Kompressor / Sprezarka / Kompresor / Kompresor
/ Zupnieotng / Komnpeccop / Kompresszor / Compressor / Kom-
presor / Kompresor / Komnpecop / Kompressor/ Kompresorius/
Kompresor

Valvola automatica di espansione / Expansion automatic valve /
Soupape de détente automatique / Valvula de expansién au-
tomatica / Automatisches Expansionsventil / Valvula automatica
de expansdo / Automatisk expansionsventil / Automaattinen
paisuntaventtiili / Automatisk ekspansjonsventil / Automatisch
expansieventiel / Automatisk ekspansionsventil / Automatyczny
zawdr rozprezny / Automaticky ventil expanze / Automatikus
tagulasi szelep / Avréparn BaABida dtaoTohng / ABToMaTUYecKmit
paclumpuTensHbii knana / Automatski ekspanzijski ventil / Supa-
pa automata de expansiune / Automaticky expanzny ventil / Avto-
matski ekspanzijski ventil / ABToMaTu4eH BeHTWA 3a paswmnpsBaHe
/ Paisumistakti kapillaartoru/ Automatinis plétimosi voZtuvas/
Genlesme otomatik valfi

Condensatore refrigerante / Refrigerant condenser / Condensador
refrigerante / Condenseur réfrigérant / Kaltemittel Verflissiger /
Condensador refrigerante / Kylkondensator / Jd&hdytyskonden-
saattori / Kjglerkondensator / Condensor koelvloeistof / Kglekon-
densator / Kondensator czynnika chtodniczego / Kondenzator
chladivo / H(it8 kondenzator / Wuktikog cupnieotng / Kongercatop
xnagarexta / Kondenzator rashladnog sredstva / Condensator
racire / Kondenzator chladiva / Kondenzator hladilnega sredstva
/ KonpeHsatop Ha xnapunHua arenT / Kiilmaaine kondensaa-

tor/ Saldomosios medZziagos kondensatorius/ Sogutma sivisi
yogusturucusu

Filtro refrigerante / Refrigerant filter / Filtro refrigerante / Filtre
réfrigérant / Kaltemittelfilter / Filtro refrigerante / Kylmedelsfil-
terl / Jaahdytyssuodatin / Kjglemiddelfilter / Filter koelvloeistof

/ Kalefilter / Filtr czynnika chtodniczego / Filtr chladiva / H(ité
sz(r6 / ®iktpo wukTikoU / PunbTp xnagarewta / Filtar za rashladno
sredstvo / Filtru racire /®Quatbp Ha xnagunus areqt / Kilmaaine
filter / chladiaci filter/ Filter za hladilno sredstvo/ Saldomosios
medziagos filtras/ Sogutma sivisi filtresi

Connessioni : Coppia di serraggio (N x m] / Connections: Tighte-
ning torque (N x m) / Conexiones: Par de apriete (N x m) / Raccor-
dements: Couple de serrage (N x m) / Anschlisse: Drehmoment
torsion(Nm) / Ligacoes: Binario de aperto (N x m) / Anslutningar:
Vridmoment (N x m) / Liitdnnat: Kiristysmomentti (N x m) / Tilko-
blinger: Strammemoment [N x m) / Aansluitingen: Aanhaalkoppel
(N x m) / Forbindelser: Spandingsmoment (N x m) / Potaczenia:
Moment przekrecania (N x m) / Pfipojky: Utahovaci moment (N x
m) / Csatlakozasok: Régzitési nyomaték (N x m) / Zuvdéoelg: Ponn
oUodLEng (N xm) / CoepnHerus: MomenT 3aTsxku (H xm) / Veze:
Moment pritezanja (N x m)/ Conexiuni: Cuplu de strangere (N x m)
/ Zapojenia: Kratiaci moment (N x m) / Prikljucki: Zatezni moment
(Nm) / CbepnHeHwnsi: MomeHT Ha 3aTaraxe (N x m) / Liitmikud:
Pingutusmoment (N x m)/ Jungtys: Priverzimo momentas (N x m)/
Baglantilar: Stkma torku (N x m)

Elettroventilatore / Fan motor / Electroventilador / Electro-
ventilateur / Elektroventilator / Ventilador eléctrico / Elflakt /
Séahkopuhallin / El-vifte / Elektroventilator / Elektroventilator /
Elektrowentylator / Elektricky ventilator / Elektromos ventillator /
HAektpikog aveptotnpag / AnextposeHTtunstop / Motor ventilatora /
Electroventilator /

/ Ventilaatori mootor / motor ventilatora / motor ventilatorja/
Ventiliatoriaus variklis/ Fan motoru

BT1

Sensore temperatura dew point / Dew point temperature sensor
/ Sensor temperatura punto rocio / Capteur de température dew
point / Temperatursensor Taupunkt / Sensores da temperatu-

ra dew point / Givare for daggpunkttemperatur / Kastepisteen
lampétilasensori / Sensor for duggpunkttemperatur / Tempe-
ratuursensor dauwpunt / Dugpunkts temperaturfgler / Czujnik
temperatury dew point / Cidlo teploty dew point / Harmatpont
hémérséklet érzékeld / AloBntnpag Beppokpaciag dew point /
[atuvk Temnepatypbl Toukn pocsl / Temperatura punctului de roud
senzor / Teplotny senzor pre dew point Senzor temperature tocke
rosi$¢a /Senzor temperature rosista/ Censop 3a Temnepatypa Ha
ToykaTa Ha opocsiaHe / Kastepunkti temperatuuri sensor/ Rasas
punkta temperatdras devéjs / Kondensacijos tasko temperataros
jutiklis / Ciy noktasi sicaklik sensori

Evaporatore / Evaporator / Evaporador / Evaporateur / Verdamfer
/ Evaporador / Férangare / Haihdutin / Fordamper / Verdamper

/ Fordamper / Parownik / Vyparnik / Parologtatd / E€atpiotng

/ Wcnaputens / Isparivac / Evaporator / Vyparnik / Uparjalnik /
Wanapwuten / Aurusti/ Garintuvas/ Buharlastiric

Uscita aria di condensazione / Condensation air outlet / Salida aire
de condensacién / Sortie air de condensation / Austritt Kihlluft /
Entrada do ar de condensacao / Utlopp for kondensluft / Lauhdeil-
man poisto / Utgang kondensasjonsluft / Uitgang condenslucht

/ Udgang kondenseringsluft / Wylot powietrza kondensacyjnego

/ Vystup kondenzovaného vzduchu / Kondenzlevegé kimenet /

'E€0d0¢ agpa oupnUKvwong / Bbixoa KOHAEHCALMOHHOIO BO3ayXa

/ 1zlaz kondenzacijskog zraka / Uitgang condenslucht / Vystup
kondenzovaného vzduchu / Izhod kondenziranega zraka / W3xog
Ha KoH[eH3aUnoHHUs Bb3ayx / Kondensatsiooni ohu valjalase/
Kondensuotojo oro isleidimo anga/ Yogusma havasi cikisi

Cavo alimentazione elettrica / Power cable / Cable alimentacion
eléctrica/ Cable alimentation électrique / Stromkabel / Cabo de
alimentacdo eléctrica / Strémférséjningskabel / Sahkokaapeli

/ Stremkabel / Elektriciteitskabel / Elforsyningskabel / kabel
zasilajacy / Kabel elektrického napdjeni / elektromos tapveze-
ték / KaAwdio nAekTpikig Tpododoaiag /kabenb anekTpuyeckoro
nutanus/ Kabel za napajanje / Cablu alimentare electricad / Kabel
elektrického napajania / Napajalni kabel / 3axpaHsaly kaben /
Toitekaabel/ Maitinimo kabelis/ Giic kablosu

BT2

Temperatura liquido superfreddo / Supercooled liquid tempera-
ture / Temperatura de liquido sobreenfriado / Température du
liquide en surfusion / Supergekiihlte Flussigkeitstemperatur /
Temperatura do liquido sobrearrefecido / Vatskans superkylning-
vaesketemperatur / Temperatuur supergekoelde vloeistof / Unde-
rafkglet vaesketemperatur / Temperatura ptynu przechtodzonego /
Teplota podchlazené kapaliny / Tulhiitott folyadék hémérséklete /
Beppokpacia unepyuxpol uypou / TemnepaTypa nepeoxnaxkaeHHoOM
sxupkoctn / Asirt sogutulmus sivi sicakligi
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[ 8.1 LEGEND

Symbol

IT/EN/ES/FR/DE/PT/SV/FI/NO/NL/DA/PL/CS/HU/
EL/RU/HR/RO / SK / sL/ BG/ET/LT /TR

Symbol

IT/EN/ES/FR/DE/PT/SV/FI/NO/NL/DA/PL/CS/HU/
EL/RU/HR/RO / SK / sL/ BG/ET/LT /TR

Termostato sicurezza alta temperatura / High temperature safety
thermostat / Termostato de seguridad alta temperatura / Thermo-
stat sécurité haute température / Hochtemperatur-Sicherheits-
thermostat / Termdstato de seguranca de alta temperatura /
Sakerhetstermostat for hog temperatur / Korkean lampétilan
turvatermostaatti / Sikkerhetstermostat for hgy temperatur /
Veiligheidsthermostaat hoge temperatuur / Sikkerhedstermo-
stat for hgj temperatur / Termostat bezpieczefistwa w zakresie
wysokiej temperatury / Bezpecnostni termostat vysoké teploty /
Magas homérsékletd termosztat /BeppooTdtng acpaleiag uwnAng
Beppokpaoiag / TepMocTaT 3aLymThl OT BbICOKOM TeMmnepaTypbl /
Sigurnosni termostat visoke temperature / Termostat de siguranta
pentru temperatura ridicata / Bezpednostny termostat vysokej
teploty / Varnostni termostat visoke temperature /Mpegnasex
TepMocTaT 3a Bucooka TeMmnepatypa / Kérge temperatuuri tur-
vatermostaat/ Aukstos temperatiros apsauginis termostatas/
Yiiksek sicaklik emniyet termostati

KA1

Relé allarme pressostato alta pressione / High pressure alarm
relay / Relé alarma presostato alta presion / Relais alarme
pressostat haute pression / Alarmrelais Hochdruckwachter /
Relé de alarme do presséstato de alta pressao / Larmrela for
hogtrycksvakt / Korkean paineen painekytkimen halytysrele /
Alarmrele for hgyttrykkspressostat / Relais alarm hogedrukscha-
kelaar / Alarmrelee for hgjtrykstrykrelee / PrzekaYnik alarmu
presostatu wysokiego cioenienia / Relé poplachu presostat vysoky
tlak / Nagynyomasu presszosztat riaszté relé /Pehé ouvayeppol
ntezooTatn uynAng/ Pene aBapuiiHoOM CUrHanM3aLumm no BbiCOKOMY
naenenuio / Relej alarma o visokom tlaku / Releu alarma presiune
ridicata /Relé alarmu vysokého tlaku/ Rele visokotla¢nega alarma
/ Mpekbesay Ha anapmarta / ugsta spiediena trauksmes signalu
relejs / Aliarmo jungiklis/ Yiksek basinc alarm rélesi

Pressostato alta pressione / High pressure swicth / Presostato
alta presion / Pressostat haute pression / Hochdruckwachter /
Pressostato de alta pressao / Hogtrycksvakt / Korkean paine-

en painekytkin / Hoyttrykkspressostat / Hogedrukschakelaar /
Hojtrykspressostat / Presostat wysokiego cioenienia / Presostat
vysokého tlaku / Nagynyomasu presszosztat /Miezootatng ugning/
Pene Bbicokoro aaenenus / Prekidac visokog tlaka / Spinac
vysokého tlaku / Visokotla¢no stikalo/ laTumk 3a Bucoko HansraHe
/ Augsta spiediena relejs / Auksto slégio jungiklis

FU10

Fusibili / Fuses / Fusibles / Fusibles / Sicherungen / Fusiveis

/ Sékringar / Sulakkeet / Sikringer / Zekeringen / Sikringer

/ Bezpieczniki / Pojistky / Biztositékok / opaietec / Mnaskue
npegoxpanutenw / Osiguraci / Sigurante fuzibile / Poistky / Varo-
valke / Mpepnasutenn / Drosinataji / Saugikliai

Qs1

Interruttore generale / Main power switch / Interruptor gene-
ral / Interrupteur général / Hauptschalter/ Interruptor geral /
Huvudstrombrytare / Paskytkin / Hovedbryter / Hoofdschakelaar /
Hovedafbryder / Wytacznik gtéwny / Hlavni vypinac / Fékapcsold /
levikdg 81aKOKTNG / MnaBHbIn BbikmoyaTens / Intrerupator general
/ MpexbcBay Ha MpexoBOTo 3axpaHBaHe / Peamine toitelliti/
Hlavny vypinac / Glavno stikalo/ Tinklo maitinimo jungiklis/ Ana
glic anahtari

CN

Alimentazione scaricatore elettronico / Electronic condensate
drain power supply / Alimentacién del drenaje electronico /Ali-
mentation du purgeur électronique / Versorgung des elektro-
nischen Kondensatablasses / Alimentacdo do dispositivo de
descarga electrénico / Elektronisk spanningsavledare / Elektroni-
sen lauhteenpoistimen virransyotts / Tilfersel elektronisk utlader
/ Voeding elektronische afvoerinrichting / Forsyning til det elektro-
niske udlgb / Zasilanie elektronicznego odprowadzacza / Napajeni
elektronického odvadéce / Elektronikus leeresztd betaplalasa

/ Tpodpodaia nhekTpovikoU ekkevwTh / MUTaHWe 31eKTPOHHOTO
paspsgHuvka / Napajanje elektroni¢ke odvodnje kondenzata /
Alimentare dispozitiv de evacuare electronic / Napajenie elektro-
nického odvadzaca / Napajanje elektronike za odtok kondenzata

/ 3axpaHBaHe Ha efeKTPOHHOTO M3ToYBaHe Ha KoHaeH3aTa / Kon-
densaadi elektroonilise dravoolu toide/ Elektroninés kondensato
isleidimo sistemos maitinimas/ Elektronik yogusma suyu tahliye
glic kaynagi

QF

Interruttore magnetotermico differenziale / Residual-current
automatic circuit breaker / Interruptor magnetotérmico diferencial
/ Interrupteur magnéto-thermique différentiel / Schutzschal-

ter / Interruptor magnetotérmico diferencial / Magnetotermisk
differentialstrombrytare / Magnetoterminen differentiaalikytkin /
Magnetotermisk differensialbryter / Thermomagnetische differen-
tieelschakelaar / Magnettermisk afbryder til differentiale / Magne-
totermiczny wytacznik réznicowopradowy / Tepelné-magneticky
diferencialni spina¢ / Differencial aramvéd6 megszakitok /
Aagopikdg BeppopayvnTikég dtakdnTng / ABToMaTuyeckuit Tenno-
MarHUTHbIN BbIKlOYaTeNb / Automatski prekida¢ rezidualne struje
/ Intrerupator magnetotermic diferential / Magnetotermicky
direfencialny spina¢ / Avtomatski odklopnik na preostali tok /
ABToMaTM4eH NpekbCBaY Ha Bepura 3a ocTaTbueH Tok / Jadkvoolu
automaatne kaitseldliti/ Intrerupator magnetotermic diferential V/
Kacak akim otomatik devre kesici
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[L] 8.2 INSTALLATION DIAGRAM

1 2 3 4
Compressore d'aria Essiccatore Gruppo By-pass Filtro (per filtrazione fino a 3 micron o inferiore) vicino ingresso aria essiccatore
Air compressor Dryer By-pass unit Filter (3 micron filtration or better) near dryer air inlet
Compresor de aire Secador Grupo by-pass Filtro (filtracion de 3 micrones o mejor) cerca de la entrada de aire de la sec adora
Compresseur d’air Sécheur Groupe by-pass Filtre (filtration des particules de 3 microns minimum) a proximité de Uorifice d’admission d’air du sécheur
Luftverdichter Trocknereinheit Bypass-Gruppe Filter (mit Filterleistung bis 3 Mikron oder niedriger) nahe am Lufteintritt der Trocknereinheit
Compressor de ar Secador Grupo de by-pass Filtro ((para uma filtragem até 3 micrones ou inferior) perto da entrada de ar do secador
Luftkompressor Torkare By-passenhet Filter ((f6r filtrering ner till 3 micron eller mindre) i nérheten av torkarens luftintag
Ilmakompressori Kuivain Ohikiertoryhma Suodatin (suodatusaste korkeintaan 3 mikronia) kuivaimen ilmansyotossa
Luftkompressor Torker By-pass gruppe Filter (for filtrering ned til 3 micron eller mindre) ved luftinngangen pa terkereno
Luchtcompressor Droger Omloopleiding-groep Filter (voor filtering tot 3 micron of lager) dichtbij luchtingang droger
Luftkompressor Terreanlaeg By-pass gruppe Filter (til filtrering op til 3 mikron eller derunder) teet ved tgrreanleeggets luftindgang
Sprezarka powietrza Osuszacz By-pass group Filtr (filtrowanie do 3 mikrondw lub niej) blisko wlotu powietrza osuszacza

Valvole di sicurezza per non superare pressione di progetto essiccatore.

Safety valves for not exceeding dryer design pressure

Vélvulas de seguridad para no superar la presion de disefo del secador

Soupapes de sécurité, pour ne pas dépasser la pression préétablie du sécheur
Verwenden Sie Sicherheitsventile um Druckiberschreitungen am Trockner zu
vermeiden.

Vélvulas de seguranca para ndo superar a pressao prevista do secador.
Sdkerhetsventiler avsedda att sakerstalla att torkarens projekttryck inte overskrids.
Ylipaineventtiilit: estavat kuivaimen mitoituspaineen ylittamisen.
Sikkerhetsventiler for ikke 3 overstige trykket tgrkeren er beregnet for.
Veiligheidskleppen om de toegestane max. druk in de droger niet te overschrijden.
Sikkerhedsventiler for ikke at overstige tgrreanlaeggets driftstryk.

Zawory bezpieczefistwa, aby nie przekraczaz cioenienia projektowego osuszacza

See www.parkertransair.com for
non ferrous piping and fittings

Tubi flessibili per connessioni aria se la rete e soggetta a vibrazioni

Hoses for air connections if the system undergoes vibrations

Tubos flexibles para las conexiones de aire si la red est4 expuesta a vibraciones
Tuyaux flexibles pour raccordements de lair si le réseau est soumis a des vibrations
Schlduche fir Luftanschlisse, falls das Netz Vibrationen ausgesetzt ist.

Tubos flexiveis para ligacdes de ar, caso a instalacdo esteja sujeita a vibracdes.
Flexibla ror for luftanslutningar om natet utsatts for vibrationer

Letkut ilmaliitantoja varten, jos putkisto altistuu varahtelyille

Fleksible rgr for lufttilkobling dersom nettet er utsatt for vibrasjon

Flexibele leidingen voor luchtaansluitingen als het leidingennet aan trillingen
blootstaat.

Rerslanger til luftforbindelser, hvis nettet er udsat for vibrationer

Przewody giétkie do podlaczenia powietrza, jeoeli sieze podlega drganiom

5

6

7

8

Serbatoio in posizione Ao in B
Tank in position Aorin B
Depésito en la posicion Ao B
Réservoir en position A ou B
Behalter in Position Aorin B
Depésito na posicdo A ou B
Tanken i ldge Aeller B

Sailio kohdassa A tai B

Tank i stilling A eller B
Reservoir in stand A of B
Tanken i position A eller B
Zbiornik w pozycji A lub B

Filtro in uscita
Outlet filter
Filtro de salida
Filtre en sortie
Nachfilter am Austritt
Filtro na saida
Filter vid utlopp
Poistosuodatin
Filter ved utgang
Filter op uitgan
Udgangsfilter
Filtr na wyjoeciu

Separatore acqua-olio
Qil-Water separator
Separador agua-aceite
Séparateur eau-huile
Wasser-Ol-Trenner
Separador agua-oleo
Vatten-oljeseparator
Veden/6ljyn erotin
Vann/olje-separator
Olie/water-scheider
Vand-olieudskiller
Oddzielacz woda-olej

Scaricatore di condensa
Condensate drain

Drenaje de condensados
Purgeur des condensats
Kondensatablassvorrichtung
Descarregador de condensacao
Kondensavledare
Lauhteenpoistin

Kondensavlgp
Condensafvoerinrichting
Vandsamler

Urzadzenie spustowe kondensatu

Opportuni smorzatori se la rete € soggetta a pulsazioni

Suitable dampers if the system undergoes pulsations

Amortiguadores si la red esta expuesta a pulsaciones

Amortisseurs hydrauliques appropriés si le réseau est soumis a des pulsations
Geeignete Dampfer, falls das Netz Schlagbeanspruchungen ausgesetzt ist.
Amortecedores adequados caso a instalacao esteja sujeita a pulsacoes.
Déampare av lamplig typ, om natet utséatts for svangningar.

Sopivat varahtelynestolaitteet, jos putkisto altistuu virtausvarahtelyille.
Egnede dempere dersom nettet er utsatt for svingninger.

Geschikte dempers indien het leidingennet aan schokken is blootgesteld.
Hensigtsmaessige daempere, hvis nettet er udsat for vibreren.
Odpowiednie amortyzatory, jeoeli siese podlega pulsacjom.
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[l 8.2 INSTALLATION DIAGRAM

1

2

3

4

Vzduchovy kompresor
Levegd kompresszor
LupnteoTng agépa
BosaywHbili komnpeccop
Zracnlkonwpresor
Compresor de aer
Vzduchovy kompresor
Zracni kompresor
Bb3aywen Komnpecop
Ohukompressor

Oro kompresorius
Hava kompreséri

Susié
Szarité
=npavtnpag
Ocywwurens
susac
Uscator
Susic
Susilnik
W3cywmten

DZiovintuvas
Kurutucu

KuivatiKuivatiZévétajs

Jednotka obtoku
By-pass egység

Mova By-pass
06-oaHoe ycTpoiicTBO
Mimovodna jedinica
Grup By-pass
Jednotka obtoku
Obvodna enota
LLlyHTupaLyo ycTponcTBo
Méddaviiguiiksus
Apylankos jrenginys
By-pass Unitesi

Filtr (pro filtraci do 3 mikronu nebo méni) v blizkosti vstupu vzduchu susiée

SzGré (3 micron vagy annal kisebb méretig torténd szlréshez) a szarité levegé bemenetéhez kozel
OiAtpo (yla owpatidla Ewg 3 micron n Ayotepo) Kovra otnv eicodo agpa Tou Enpavinpa.

®unbTp (AN UALTPaLMK YaCTUL, pa3MepoM A0 3 MUKPOH WK MeHee) Ha BXOfe BO34yXa B OCyLuUTesb
Filtar (filtracija 3 mikrona ili bolja) u blizini ulaza za zrak sus

Filtru (pentru a filtra particule pana la 3 microni sau inferioare) langa intrarea pentru aer a uscatorului
Filter (na filtrovanie aZz po 3 mikrén a menej)

Filter (3-mikronsko ali boljSe filtriranje) poleg vhoda susilnika zraka

Ountbp (3a duntpupaHe 3 MukpoHa 1 no-duHo) 67130 4O BXOAHMS OTBOP 3a@ Bb34yX Ha U3CyLUMTENS
Filter [vahemalt 3-mikroniline filtreerimine) kuivati 6hu sisselaske lahedal

Filtras (3 mikronu filtravimo arba geresnis) arti dZiovintuvo oro jleidimo angos

Kurutucu hava girisinin yanindaki filtre (3 mikron filtreleme veya daha iyisi)

T

galvanized or stainless steel pipes

I .
ecessary in
A‘ N

See www.parkertransair.com for
non ferrous piping and fittings

5

6

7

| Pojistné ventily, které brani ppekroéeni tlaku systému vysusovaee.
Biztonsagi szelep, hogy a nyomas ne emelkedjen a szarito terv szerinti nyomasa folé.

I BaABideg aodpaleiag yia va anopevyetal n unépBaon Tng nieong peAETNG Tou EApavtnpa.

I MpenoxpaHnTenbHbI KnanaH, UCkloyaloLWmnii AOCTUXEHWE B OCYLIUTENE JaBNEHWUS BbILIe PacyeTHOro.
Sigurnosni ventili za sprjecavanje prekoracenja projektiranog tlaka susaca

‘ B Supape de sigurantd pentru a nu depdsi presiunea de proiectare a uscatorului.

> Bezpecnostné ventily braniace prekroceniu projektového tlaku susica.
Varnostni ventili za omejitev nacrtovanega tlaka susilnika
[IF ®untbp (33 dunTpupare 3 MUKpoHa UK no-duHo) 61130 [o BXOLHUS OTBOP 3a Bb3AyX Ha M3CYLIUTENS
Kaitseklapid, et mitte tletada kuivati arvutuslikku rohku
Apsauginiai voZtuvai, kad nebituy virSijamas dZiovintuvo projektinis slégis
Kurutucu tasarim basincini asmamak icin emniyet valfleri
Hadice pro pgipojeni vzduchu, je-li sit’ vystavena vibracim
Flexibilis tomlok a levegobekdtéshez, ha a halézat rezgésnek van kitéve
EUkapntot owARNEG yla ovudEoelg agpa eav To 3iKTUO UNOKELTAL € KoadaopoUg.
Tbkue WNaHT A5 BbINONHEHUS COEAVHEHWI B MHEBMATUYeCKMX CUCTEMaX, NoABepraloLLLnxcs
nbpaunmn
Crijeva za zracne prikljucke ako je sustav podvrgnut vibracijama
Tuburi flexibile pentru conexiuni aer, daca reteaua este supusa vibratiilor.
Hadice na prepojenie vzduchu, ak je siet’” vystavena vibraciam
[lj'- Cevi za prikljucitev zraka, Ce je sistem podvrzen vibracijam
7 Mapkyun 3a Bb3AYyWHWUTE CbEIMHEHNS, aKO CACTEMATa € MOANIOKEHa Ha BUBpaLm
Ohutihenduste voolikud, kui siisteemile avaldab méju vibratsioon
Zarnos oro jungtims, jei sistema veikia vibracija
Sistemin titresime maruz kalmasi durumunda hava baglantilari icin hortumlar
8

Nadrzka v poloze A nebo B
Tartaly A vagy B helyzetben
Aeapevn otn Béon An B
Pecvep B Touke A vnn B
Spremnik u polozaju Aili B

Rezervor in pozitia A sau in B

Nadrz v polohe A alebo B
Rezervoar v poloZaju A ali B

Pesepsoap B nonoxexune A vnv B

Paak asendis A voi B
Bakas padétyje A arba B

A konumunda veya B konumundaki

tank

Filtr na vystupu
Kimeneti sz(rd
®iAtpo €€6d0u
BbixogHon counbtp
Izlazni filtar
Filtru la iesire
Filter na vystupu
I1zhodni filter
W3xopeH dpuntsp
Valjundfilter
1Sorinis filtras
Cikis filtresi

Odluéovae voda-olej
Viz-olaj szeparator

Cenapatop Bofbl-Macna
Separator ulje-voda
Separator apa-ulei
Odlucovac voda-olej
Separator vode iz olja
CenapaTop Macno-Bosia
Oli-vee separaator

Yag-Su separatori

AlaxwploTng vepou-Aadiol

Alyvos ir vandens separatorius

Vhodné tlumiee, je-li sit” vystavena pulzacim.

Megfeleld rezgéscsillapitok, ha a haldzat liktetésnek van kitéve.
KataAnMot anooBeotnpeg yia dikTuo pe naipoug.

AMopTM3aTopbl 415 MarucTpasnei, NoABepraoLmnxcs nyibcaunsM.
Odgovarajuci prigusivaci ako je sustav podvrgnut impulsima
Amortizoare oportune daca reteaua este supusa pulsatiilor.
Vhodné tlmice, ak je siet’ vystavend impulzom

Ustrezni blazilniki, Ce je sistem podvrzen nihanju tlaka
Moaxofsium aemndepu, ako cucteMara e noasioKeHa Ha nyncauyuu
Sobivad amortisaatorid, kui siisteemile avaldab moju pulseerimine
Tinkami slopintuvai, jei sistema veikia pulsacija

Sistem titresimlere maruz kaliyorsa uygun damperler

Odvadie kondenzatu

Kondenz lefolyd

EKKEVWTAG OUPMUKVOUATWY
KoHpeHcaTooTBOAUMK

Odvod kondenzata

Dispozitiv de evacuare condens
Odvadzac kondenzatu

Odtok kondenzata

M3TouBaHe Ha KoHAeH3aTa
Kondensaadi aravool
Kondensato iSleidimo sistema
Yogusma suyu tahliyesi
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] 8.3 TECHNICAL DATA

MIN.- MAX .
Weiah Ambient Temperature Minimum | Compressed
iaht . L
= Refrigerant Compressed R se_ctlon air LT Air
é L validated air outlet
@ Amb air inlet cable for Flow
S R513A e After Temperature .L.A.[A] electrical Q=
transport installation connection &
and stockage
& 220/240V
(Kg) (Kg) coLelt) e In £10% @Imm2] | BSPP-F m¢/h
2
1ph/50-60Hz
SPS 004 24 0.16 0.10 24
SPS 007 24 0.16 0.10 1.69 1/2" 42
SPS009 25 0.16 0.10 54
SPS 014 35 0.24 0.15 84
1.76 3/4”
SPS 018 36 0.24 0.15 108
3G1.0
SPS 026 46 0.34 0.21 156
0-50°C 5-50°C 5°- 65°C
SPS 032 46 0.34 0.21 3.18 1" 192
SPS 040 47 0.34 0.21 240
SPS 052 53 0.40 0.25 312
5.75
SPS 062 55 0.40 0.25 / 372
1.1/27
SPS 080 480
80 0.60 0.38 8.59 3G1.5
SPS 100 600
. Expansion Fan temperature | High temperature Air - Side Max High pressure Sound
Calibration values automatic valve it safety thermostat | Working Pressure Switch - pressure level
Max P
7 BT2 13 14 y:
SPS 004-62 o 16 bar
2.6 barg (+ 0.1, - 0] ON: 305 °C 80°C 28 bar 22 52 dB (A)
SPS 080-100 OFF: 30 °C 14 bar

SPS004-SPS100 7




[ 8.4 SPARE PARTS

COMPONENTS pasreg 5 SPS 004 | SPS007 | SPS009 | SPS014 | SPS018 | SPS026 | SPS032 | SPS040 | SPS052 | SPS062 | SPS080 | SPS 100
Compressor kit @ 398H473413 398H473414 398H473415 398H473428
Electrical kit = 398H785256 398H785257 398H785258 398H785263
Fan kit @ 398H473110 398H473416 398H474421 398H473418
Automatic expansion valve
Kit @ 398H473419 398H473429
SR Sl (») 398H473741 398H473742 398H473743 398H473744 398HA4T3745
Air-air heat-exchanger Kit
Refrigerant condenser @ 398H114800 398H114908 398H114909 398H114911 398H114910
Power cable @ 398H256312 398H256315
Refrigerant filter 398H206214 398H206218
Dew point sensor BT1 398H275874
Fan temperatur sensor BT2 ET-398H275971
High temperature safety
thermostat @ 398H473399 398H474434
High pressure switch @ - 398H354053
Integral
time drain ETV

Drain External ED3007-
drain + ED3004-G230 5230
wiring

Electronic control Al 398H275826

Main power switch Qs 398H255132 398H255211

SPS004-SPS100




[} 8.5 EXPLODED DRAWING

(SPS 026 - 040)

(SPS014-018)

( SPS 004 - 009 )

(SPS 080-100)

(SPS 052-062)
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1] 8.6 DIMENSIONAL DRAWING ( SPS 004 - 009 )
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DIMENSIONAL DRAWING ( SPS 014 - 018 )
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(L] DIMENSIONAL DRAWING ( SPS 026 - 062 )
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[1] DIMENSIONAL DRAWING ( SPS 80 - 100 )
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11 8.7 REFRIGERANT CIRCUIT

ELECTRONIC CONTROL DISPLAY OF : DEW POINT TEMPERATURE,

ALARMS

CONTROLLO ELETTRONICO CHE VISUALIZZA SUL DISPAY: LA TEMPERATURA
DEL PUNTO DI RUGIADA GLI ALLARMI

MAA— G

AWW— G
B ©

BT B12 vooi—INE | gA | eB | oC | oD | oE
004—007-009 6 12 8 8 6
014-018 8 12 8 8 6
026-032—-040 8 12 10 8 6
_r\_J 052-062 8 12 10 8 6
080-100 8 10 10 8 8
?C
LEGEND — LEGENDA
(F AIR INLET — INGRESSO ARIA
D G AR UNET - USCITA ARIA
@ CONDENSATE DRAIN
@—— I o T —l SCARICO CONDENSA
= S0LO SU 052/100
? q? MAT—C1 ? |
oo 577
B v =
- [
\ oy \ BT2 | CONDENSER TEMPERATURE PROBE SONDA TEMPERATURA DI CONDENSAZIONE
|| SO0LO U 080/100 BT | DEW POINT TEMPERATURE TEMPERATURA DEW POINT
@%ﬂ L@L - 14 | SHP | HIGH PRESSURE SWITCH PRESSOSTATO ALTA TEMPERATURA
13 | SHT | HIGH TEMPERATURE SWITCH TERMOSTATO ALTA TEMPERATURA
FINT ] 12 | SPV | FAN PRESSURE SWITCH (Optional) PRESSOSTATO VENTILATORE (Opzionale)
| 1
‘ ‘ @ [ ‘ 10 AIR-AIR EXCHANGER SCAMBIATORE ARIA-ARIA
L

REFRIGERANT: R513a

N
| BUO

ONLY TO 004/062

SOLO SU 004/062

| _Optional *&Z“’L"‘E | 8 REFRIGERANT FILTER FILTRO REFRIGERANTE
| 7 EXPANSION AUTOMATIC VALVE VALVOLA AUTOMATICA ESPANSIONE
\ 5 SEPARATOR SEPARATORE
@ ‘ 4 EVAPORATOR EVAPORATORE
@ } 3 |MA2-EV | FAN MOTOR ELETTROVENTILATORE
| 2 REFRIGERANT CONDENSER CONDENSATORE REFRIGERANTE
& | 1 [wAt-c1 | COMPRESSOR COMPRESSORE
? Pos. |Ref. DESCRIPTION DENOMINAZIONE
oD % < %E

SPS004-SPS100
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[l 8.8 WIRING DIAGRAM

SUPPLY VOLTAGE
TENSIONE ALIMENTAZIONE

230V 1Ph 50—-60Hz

CONTROL VOLTAGE
TENSIONE AUSILIARI

ENCLOSED TYPE
PROTEZIONE IP

P44

RESIDUAL CURRENT SWITCH
INTER. AUTOMATICO DIFFERENZIALE

RCBO 1d=0,03A CLASS A

SCCR

COMPRESSOR — COMPRESSORE FAN MOTOR — VENTILATORE
NOMINAL FREQUENCY
MODEL VOI(-T/)\GE PHASES (Hz) TAG RLA[A] | LRA[A] | Pn (Kw) TAG RLA[A] | LRA[A] | Pn(Kw)
V]
004
007 0,13 0,65 0,020
009 230 1 50/60 1,56 9,14 0,28
014
0,20 1,0 0,032
018
026 M1-MC1 M2-EV
032 230 1 50/60 2,68 16,1 0,43 ) 0,5 5 0,016
040
052
230 1 50/60 5 25 0,96
062
0.75 3.75 0,034
080
230 1 50/60 7,84 41,5 1,48
100
GENERAL DATA — DATI GENERALI
Model 004 007 009 014 018 026 032 040 052 062 080 100
Pn(Kw) 0,310 0,229 0,716 0,994 0,786
RLA [A] 1,69 1,76 3,18 5.75 8,59
MCA [A] 2,1 2,2 4,4 7,9 11,4
MOP [A] 15
SHEET | DESCDWG2 DESCRDWG
1 Electrical Data Dati Tecnici
2 Power Circuits Schema Potenza
3 Compressor Circuits Schema Compressore
4 Componets List Lista Componenti
5 Componets List Lista Componenti

GROUNDING
MESSA A TERRA

Solidly grounded

CABLES SIZE SUPPLY
CAVI INGRESSO ALIMENTAZIONE

3xImm2  SPS004-062
3x1,5mm2 SPS080-100

SPS004-SPS100
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R > 3/18,3/4B,3/6B

R1

RED—ROSSO

GENERAL SWITCH
SEZIONATORE GENERALE

RACCOMANDATO

RACCOMANDED

FU

i

VYNLYIHOO3YVddY 3LINM  LNINJIND3 40 LIAN
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[l 8.8 WIRING DIAGRAM
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